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Чи вдасться 
реформувати ГПУ

ЦИТАТА ДНЯ

ЕДІТ ШИППЕРС:

Міноборони посилює 
контроль за коштами 

НАЦБЕЗПЕКА. Згідно з державним оборонним замовлен-
ням цього року для Збройних сил закуплено та поставлено 
близько 150 одиниць озброєння та військової техніки, зокре-
ма новітні БТРи, 120-міліметрові міномети, бойові броньовані 
машини та наземні локатори. Надійшло понад 100 автомобілів 
різних модифікацій і 28 тисяч боєприпасів. Про це на брифінгу 
розповів помічник міністра оборони з питань зв’язків з громад-
ськістю Олексій Чорнобай.

Ефективне виконання державного оборонного замовлення за-
безпечують військові представництва оборонного відомства. З 
початку року вони проконтролювали якість ремонту й виробни-
цтва і прийняли для профільного міністерства продукцію оборон-
ного призначення на суму понад 640 мільйонів гривень, а для ін-
ших силових структур — на майже 540 мільйонів гривень. За на-
дання цих послуг до спеціального фонду Міністерства оборони 
зараховано 1,75 мільйона гривень, повідомляє прес-служба Мін
оборони. А з початку року ці військові представництва запобігли 
надмірним витратам бюджетних коштів виконавцями державно-
го оборонного замовлення на понад 277 мільйонів гривень.

ЦИФРА ДНЯ

18,9 млрд грн  
становили у січні-лютому 

надходження до загального фонду 
місцевих бюджетів. Це вдвічі більше 

за торішній аналогічний показник  

«Нідерланди — 
це торговельна 

країна, тому варто 
голосувати 

і сказати  «так».

СПРАВА САВЧЕНКО

Постанова Кабінету 
Міністрів України 
«Деякі питання 
відшкодування вартості 
препаратів інсуліну»

Міністр охорони здоров’я та спорту Нідерландів 
про позицію щодо референдуму з приводу 
Угоди про асоціацію України з Євросоюзом Ф
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НА ЧАСІ. Народні депутати пропонують обирати, 
а не призначати прокурорів

Луганщина буде єдиною і квітучою
ДІАЛОГ. Жінки з обох частин області шукають шляхи мирного врегулювання в регіоні

Поліна ОЛЕКСАНДРОВА 
для «Урядового кур’єра»

Зустріч людей з обох боків лі-
нії розмежування — пер-

ший удар по гібридній війні. Во-
на нав’язує спрощену до приміти-
ва формулу: з одного боку Сівер-
ського Дінця — тільки «рашисти» 
та терористи, з другого — «хунта» 

й карателі. Перемогти ці нав’язані 
ворогом штампи вже означає його 
обеззброїти. І кому як не жінкам, 
чиє природне призначення — за-
хист життя, якому вони дають по-
чаток, і умиротворення світу, це 
під силу? Так вирішили волонте-
ри громадської організації «Гро-
мадянський корпус» і кілька смі-
ливих луганчанок. 

Чи не занадто пафосно? Ска-
жу більше: це життєва необхід-
ність, бо навіть просто пройти всі 
кордони та блокпости на шляху 
до такої зустрічі було непросто. 
А напередодні у Станиці Луган-
ській, за образним висловом од-
нієї з учасниць зустрічі, вкотре 
«люди хапалися за документи» 
через новий обстріл.

Луганчанки прибули у Станицю 
Луганську раніше за жінок з укра-
їнського боку і встигли зробити по-
купки на ринку. «Що купували? 
— трохи ніяковіє медичний пра-
цівник — учасниця зустрічі й ди-
вує відповіддю: — Сіль. Літня кон-
сервація показала, що якість ро-
сійської не така, як нашої. Тож ви-
йшло не так смачно, як зазвичай». 

Жінки розповідають, що в об-
ласному центрі багато товарів із 
Росії та Білорусі. «Але саме укра-
їнський — наче зі знаком якос-
ті», — підкреслює інша учасни-
ця зустрічі — пенсіонерка. За її 
словами, навіть продавці 
саме так і пропонують то-
вар: українське — найкра-
ще, щоправда, найдорожче. 5
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ДОКУМЕНТИ

Міністерство юстиції 
готує документи 
для запиту про 
повернення кремлівської 
бранки в Україну



Юрій МЕДУНИЦЯ,
«Урядовий кур’ єр» 

Офіційний візит Прези-
дента Петра Поро-

шенка до Країни враніш-
нього сонця розпочався,
коли на наших теренах ще
панувала глибока ніч.
Першим пунктом прото-
кольної зупинки було міс-
то Кіото, яке вже давно
стало побратимом столиці
України. У супроводі дру-
жини глава держави побу-
вав на прийомі в губерна-
тора префектури Кіото
Кейдзи Ямадо, мера міста
Кіото Дайсаку Кадокава
та голови Торгово-про-
мислової палати міста Кіо-
то Йосіо Татейсі.

Президент подякував
японській стороні за гос-
тинність під час офіційно-
го прийому на честь його
візиту. «Ця гостинність
відповідає духу стратегіч-
них відносин між Японією
і Україною», — сказав
Петро Порошенко та з ра-
дістю повідомив, що 2017-й
буде оголошено Роком
Японії в Україні.

Глава держави наголо-
сив, що цього року випов-

нюється 25 років з часу
визнання Японією неза-
лежності України та вста-
новлення дипломатичних
відносин між нашими
країнами. Крім цього, 45
років тому «духовні столи-
ці наших держав — Київ і

Кіото — розпочали історію
своєї дружби та тісних об-
мінів».

Особливо Петро Поро-
шенко відзначив важливу
роль мера міста Кіото
Дайсаку Кадокава у зміц-
ненні та розвитку україн-

сько-японських відносин
— заснуванні Парку Кіото
в Києві, який став улюбле-
ним місцем відпочинку
більшості киян, що жи-
вуть на лівому березі
Дніпра. Цього року 45-річ-
чя побратимських зв’язків

Київ та Кіото відзначать
широкою програмою
куль турно-про світ ниць -
ких і мистецьких заходів.

У відповідь губернатор
префектури Кіото Кейдзі
Ямада з притаманною
східною гостинністю подя-
кував Президентові Ук-
раїни за його візит до Япо-
нії і побажав нашим краї-
нам подальшого розвитку
взаємовідносин та процві-
тання, повідомляє депар-
тамент прес-служби Ад-
міністрації Президента.

Петро Порошенко за-
певнив присутніх, що він
особисто й надалі приділя-
тиме увагу поглибленню
взаємодії між різними ре-
гіонами України та Японії
й запросив присутніх від-
відати Україну в зручний
для них час. «Така спів-
праця відповідає інте -
ресам наших народів та
слугує надійним фунда-
ментом для подальшого
розширення всього спек-
тру співробітництва між
нашими державами», —
наголосив Президент Ук-
раїни.

Він висловив чітке пере-
конання, що ця зустріч

стане ще однією віхою на
шляху до спільної мети —
всебічного зміцнення
дружби та партнерства
між народами України та
Японії.

Сторони також обгово-
рили шляхи розширення
співпраці між двома краї-
нами та проведення захо-
дів у межах Року Японії в
Україні в 2017-му.

Програмою візиту пе-
редбачено також зустрічі
глави держави з прем’єр-
міністром Японії Сіндзо
Абе, керівниками обох па-
лат парламенту Японії, ін-
шими високопосадовцями,
а також представниками
японського бізнесу.

Під час зустрічей обго-
ворюватиметься широке
коло питань двосторонньо-
го співробітництва, зокре-
ма реалізація проекту з
комплексної реконструк-
ції Бортницької станції ае-
рації, який втілюємо за
широкого сприяння уряду
Японії. З-поміж тем пере-
говорів будуть і актуальні
проблеми міжнародного
порядку денного в контек-
сті головування Японії у
«Великій сімці».

2017-й стане в Україні Роком Японії
ДИПЛОМАТІЯ. Президент переконаний у подальшому економічному й культурному зближенні
обох країн 
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«Теплі» кредити довели
свою ефективність

Михайло ЮРЧЕНКО
для «Урядового кур’єра» 

ЕНЕРГООЩАДЛИВІСТЬ. Хоча нинішній опалювальний сезон
добігає свого логічного завершення, питання утеплення житла не
втрачає своєї актуальності. адже весняно-літній період кожен
громадянин може використати з користю, підготувавши власну
оселю до наступної зими.

Моніторинг отримання так званих теплих кредитів, який що-
тижня проводить Державне агентство з енергоефективності та
енергозбереження, свідчить: чимало українських родин перейма-
ються цим питанням заздалегідь. Так, лише за останній тиждень
оформлено 677 таких кредитів на загальну суму 11,9 мільйона
гривень. а в березні в середньому щотижня видавали близько
чотирьох мільйонів гривень. З них левову частку, а саме 448 по-
зик, взяли родини, які отримують субсидії на оплату житлово-ко-
мунальних послуг. Відповідно до програми, держава поверне їм
70% суми кредиту. Так само активно долучаються до державної
програми й ОСББ. лише за останні сім днів додатково п’ять таких
об’єднань оформили кредитів на утеплення житла на суму 435 ти-
сяч гривень. Загалом від початку дії цієї програми, як повідомляє
прес-служба Держенергоефективності, близько ста тисяч родин
скористалися «теплими» кредитами на загальну суму, що пере-
вищує 1,3 мільярда гривень.

Завдяки ПДВ підвищено
закупівельні ціни 

Відділ новин
«Урядового кур’єра» 

АПК. З початку 2016 року відновлено практику відшкодування
ПДВ під час експорту зернових та олійних культур, що стало од-
ним із головних чинників підвищення середньозакупівельних цін
на зернові культури.  «За нестачі відшкодування ПДВ експортери
перекладали цей грошовий тягар на малого та середнього вироб-
ника через заниження закупівельних цін на суму невідшкодова-
ного ПДВ. невідшкодування ПДВ по суті було експортним митом
на рівні 16,7%», — конкретизував міністр аграрної політики та
продовольства України Олексій Павленко.

Відтепер цю практику припинено. ПДВ відшкодовують експор-
терам, тож виробники отримують реальну ринкову ціну. З ураху-
ванням цього чинника з початку поточного року закупівельні ціни
на зернові культури в середині країни зросли від 11% до 26%.  То-
ді як, за даними світових бірж, світові спотові ціни з початку 2016
року знизились на пшеницю до 7%, кукурудзу до 2%, повідомляє
прес-служба Мінагрополітики. Зокрема внутрішні закупівельні ці-
ни на пшеницю ііі класу зросли на 12%, на пшеницю іV класу —
на 11%, пшеницю Vі класу — на 16%, на жито — 22%, ячмінь —
11% і кукурудзу — на 26%.

У префектурі Кіото Петра Порошенка зустріли з традиційною східною гостинністю
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Молодіжна політика зазнає змін
ПЕРСПЕКТИВА. Мінмолодьспорт прагне зберегти кількість
дітей, які займаються у ДЮСШ 

Катерина МАЦЕГОРА,
«Урядовий кур’ єр»

Брифінг щодо заходів з
виконання дорожньої

карти реформування мо-
лодіжної сфери у ниніш-
ньому році та підготовки
до Олімпіади у Ріо-де-Жа-
нейро проводив міністр
молоді і спорту Ігор Жда-
нов. Аби не забирати часу
в себе та представників
ЗМІ, він тезисно виклав ці
теми. Передовсім утворено
спеціальний штаб щодо
підготовки наших спор-
тсменів до Олімпіади. Най-
ближчим часом Прем’єр-
міністр проведе й тема-
тичне засідання організа-
ційного комітету.

Експертна рада Науко-
во-дослідного інституту
Національного універси-
тету фізичного виховання
і спорту розробила графік
адаптації наших спор-
тсменів. Вони приїдуть у
Ріо-де-Жанейро за 8—10
діб до старту змагань, аби
акліматизуватися. На це
художнім гімнасткам по-
трібно більше часу, а три-
атлоністам — лише три
дні. Нині майже всі квитки
закуплено. Щодобове фі-
нансування на спортсмена
встановлено на рівні 300
гривень. Міністр пообіцяв,
що з організаційними про-
цесами проблем не вини-
катиме.

Щодо молодіжної полі-
тики є новина: Кабінет Мі-
ністрів змінив систему
премій для молоді. Цього
року передбачено 20 наго-
род по 50 тисяч гривень

переважно для людей із
регіонів, які своєю актив-
ністю роблять внесок у
розбудову незалежної Ук-
раїни. Конкурс стартував
з квітня. В Мінмолодь-
спорту запевняють, що
вплив посадовців на його
результати буде мінімаль-
ним.

Змінено й правила фі-
нансування молодіжних
організацій. Їх прописано 
в так званій рожевій 
книжечці. Йдеться про 
можливість здійснювати
перед оплату для прове-
дення додаткових тренін-
гів і тематичних семінарів.
«Ми даємо більше свободи,
але й більше питатимемо з
молодіжних організацій за
витрату коштів», — додав
Ігор Жданов.

До речі, недавно за
сприяння Мінмолодьспор-
ту представники Центру
«Розвиток корпоративної
соціальної відповідальнос-
ті» разом із керівниками
провідних компаній-робо-
тодавців підписали пакт
заради молоді 2020. 

«Це продовження за-
гальноєвропейської ініціа-
тиви. У Брюсселі 17 листо-
пада 2015 року бізнес-лі-
дери підписали Європей-
ський пакт заради молоді
— документ, що має на ме-
ті побороти проблему без-
робіття європейської мо-
лоді, виконуючи поставле-
ні цілі: 100 000 нових місць
стажування та роботи для
молоді, 10 000 партнерств
бізнесу та освітніх закла-
дів, національні плани дій
у кожній країні ЄС. Ініціа-

тива має підтримку Євро-
пейського парламенту, Єв-
ропейської комісії, Євро-
пейської ради та короля
Бельгії», — означив пер-
спективу нововведення мі-
ністр. Очікується, що мо-
лодь не їхатиме на стажу-
вання за кордон, а набува-
тиме навичок в Україні.

Окрім цього, Ігор Жда-
нов поінформував присут-
ніх, що станом на 1 січня
2016 року в країні фун-
кціонує 369 дитячо-
юнацьких спортивних
шкіл, в яких навчається
500 тисяч дітей Торік на
їхню роботу загалом ви-

трачено з різних бюджетів
1,5 мільярда гривень. Цьо-
го року субвенцій не пе-
редбачено взагалі — тепер
це обов’язок органів місце-
вого самоврядування.

У цьому контексті мі-
ністр заявив, що ДЮСШ
багато хто намагається пе-
редати в комунальну влас-
ність. Найбільше проблем
виникає в Херсоні, Хмель-
ницькій та Волинській об-
ластях. Натомість для
Мінмолодьспорту головне
зберегти не кількість та-
ких шкіл, а дітей, які в них
займаються, й тренер-
сько-викладацький склад.

Юнацькі перемоги відкривають шлях до успіху в житті
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прошу слова!

Ох,
неоднаково
мені…

Антоніна БУКРЄЄВА, 
член  НСЖУ,

для «Урядового кур’єра»

Пам’ятаєте ці рядки з поезії Тараса Шевченка? Ні? То освіжіть
у пам’яті шкільні знання з української літератури. Дуже на ча-

сі. Хоч і написано майже 150 років тому, 1847-го. Вірш має назву
«Мені однаково, чи буду…», а закінчується рядком, винесеним у
заголовок. 

Чому саме так? А тому, що мені болить те, що нині діється на
моїй малій батьківщині з перейменуванням населених пунктів,
назви яких містять символіку комуністичного тоталітарного режи-
му. Гадаю, широкому загалу жителів селища і району відомий по-
передній висновок Українського інституту національної пам’яті
стосовно відповідності чинному законодавству поданих пропози-
цій нової назви селища, а отже, й району, від 11 лютого цього ро-
ку. В ньому роз’яснюється, що «Відповідно до закону назва, яка
присвоюється географічному об’єкту, повинна відображати най-
більш характерні ознаки цього об’єкта, враховувати географічні,
історичні, природні та інші умови місцевості, де він розташований,
а також вписуватися в існуючу систему назв цієї території». Далі
йдеться про те, що запропоновані селищною радою варіанти на-
зви для смт Куйбишеве — Таврійськ, Добродар, Благопіль – не
відповідають вимогам закону. Селище не може бути Таврій-
ським, бо розташовано поза ареалом історико-географічного ре-
гіону Таврії. Новотвори Добродар і Благопіль не мають жодної
географічної чи історичної прив’язки до вказаного ареалу і є без-
змістовними. Найлогічнішою була б назва Бельмачанське, бо су-
часне смт Куйбишеве лежить поряд із найвищою вершиною при-
азовської височини — горою Бельмак. 

Цей попередній висновок і став основою рішення селищної ра-
ди під час перейменування райцентру. Та чимало жителів сели-
ща і району не підтримують назви Бельмак чи Бельмачанське.
Слово «бельмак» з тюркської означає «розділяю». Враховуючи,
що це найвища водороздільна точка краю, ця назва цілком
справджується щодо могили. Але ж нащо поширювати тюркську
назву ще й на населений пункт? Чи не забагато? Тим паче, що в
просторіччі в багатьох вона асоціюється з білуватою плямою на
роговій оболонці ока, що утворилося внаслідок запалення чи при
ушкодженні. Народна приказка «як більмо на оці» означає, що
щось гнітить, викликає занепокоєння… То чи не стане тюркська
назва селища Бельмак своєрідним більмом на мапі козацького
краю? Невже в нашій багатій історією місцевості немає інших ха-
рактерних ознак, що могли б стати основою для назви селища?
І мали б українське походження, географічне обґрунтування, бу-
ли б набагато милозвучнішими для слуху і несли в собі життє -
ствердну суть? Виявляється, є. Але чомусь залишилися поза
увагою тих, хто так чи інакше був причетний до вибору нової на-
зви селища.

Ще 2011 року в рамках Всеукраїнської експедиції учнівської й
студентської молоді «Моя Батьківщина — Україна» туристичний
гурток благовіщенської школи під керівництвом Миколи Двор-
ського виконав роботу «Сучасний стан геологічної пам’ятки при-
роди гори Бельмак-могила». Саме в ній і є те, що могло б стати
історичною і географічною основою для нової назви селища:
«Могила бачила багато подій з історії нашого краю. За свідчен-
ням відомого історика Дмитра Яворницького, саме тут пролягав
найбільший торговий і військовий шлях Південної України — Му-
равський шлях, який ішов з Перекопу, через Молочну, Конку на
річку Вовчу й далі на Білгород».

Муравський шлях, що дістав свою назву, найімовірніше, від
трави мурави, у межах Запоріжжя йшов понад 200 верст і на цьо-
му просторі пролягав безлюдним й диким степом, де, крім не-
значного житла, до XVIII століття не було ні міст, ні сіл, ні хуторів,
ні заїжджих дворів. Зате по обидва боки від нього в щедре на до-
щі літо росла така густа висока трава, що за нею не видно було
ні людини, ні волів. То, може, було б доречно назвати селище Му-
равським? Погодьтеся, гарно ж звучить — селище Муравське,
Муравський район. Така назва має і географічні, й історичні коре-
ні, і має життєстверджуючу сутність, бо походить від назви буйної
трави. 

На початку я недаремно процитувала лист Інституту національ-
ної пам’яті, який і ліг в основу рішення селищної ради про пере-
йменування райцентру на Бельмак. Підкреслю в ньому те, що
має значення для розв’язання цієї проблеми. По-перше, це «на-
дання попереднього висновку», тобто не остаточного. Далі в цьо-
му листі сказано: «Інформуємо, що комісією ухвалено рішення й
буде подано рекомендацію ВР перейменувати смт Куйбишеве на
Бельмачанське». Рекомендація теж не остаточний вирок. Бо що
заважає громаді напряму звернутися до Верховної Ради через
своїх обранців, тобто депутатів відповідного рівня, із рекоменда-
цією щодо назви селища і району? 

Безперечно, комісія в Києві вельми титулована. Але ж, погодь-
теся, усі її члени підходять до справи перейменування бюрокра-
тично (та й хіба тільки вони?). Їм, їхнім дітям і онукам не жити в
селищі і в районі з тюркською неблагозвучною назвою. Тому пе-
реконана, що вирішувати, як саме називатиметься селище, по-
винна громада. Причому не тільки громада селища, а всього
району, оскільки назва автоматично перейде і на нього. І для цьо-
го треба застосовувати всі засоби впливу на остаточне рішення
парламенту. Недарма ж кажуть, що як корабель назвеш, так він
і попливе.

Міни — не дитячі забавки
Тетяна МОІСЕЄВА, 

«Урядовий кур’єр»

АКТУАЛЬНО. Багато дітей
не знають, як поводитися у разі
потрапляння на мінне поле: 
24% респондентів просто побіг-
ли б, а 18% узагалі  не знають,
що робити в такій ситуації.  Про
це свідчать дані дослідження,
яке провів Дитячий фонд ООН
(ЮНІСЕФ) у Луганській та До-
нецькій областях.

«26% дорослих та 13% дітей
бачили міну або снаряд, які не
вибухнули. Вони зустрічали їх
у тих місцях, що здавалися
безпечними, — на вулиці, май-
данчиках для дітей або просто
на дорогах, якими ходять до-
дому», — розповіла журналіс-
там голова представництва
ЮНІСЕФ в Україні Джованна
Берберіс. За її словами, 24%
дівчат і хлопчиків від шести до
одинадцяти років  не знають,
який вигляд мають знаки, що
попереджають про  вибухоне-
безпечні предмети. Майже
п’ята частина жителів Донеччи-
ни та Луганщини бували на те-
риторії, де могли бути вибухо-
небезпечні предмети, а 14% —
знають тих, хто збирав міни з
цікавості або для продажу на
металобрухт.

«Ми працювали над створен-
ням і поширенням інформації
щодо безпечної поведінки з мі-
нами. Її отримали понад 500 ти-
сяч дітей. Спільно з нашими
партнерами — Данською гру-
пою з розмінування — нам вда-
лося підготувати 578 учителів
та активістів, які стали тренера-
ми з мінної безпеки на сході.
Таким чином діти отримувати-
муть потрібну інформацію», —
розповіла вона. Нині ЮНІСЕФ

розпочинає нову освітню кам-
панію, спрямовану безпосеред-
ньо на різні вікові групи: поши-
рення коміксів і мультиків для
найменших, функціонування
сайтів для тинейджерів. «Ми
доноситимемо інформацію різ-
ними шляхами, маємо робити
це правильно, з урахуванням
різних вікових груп». За рік
ЮНІСЕФ збирається провести
ще одне дослідження щодо
ефективності роботи зусиль
держави, міжнародних органі-
зацій та волонтерів для обізна-
ності дітей щодо цієї теми. За
словами першого заступника
голови Державної служби з на-
дзвичайних ситуацій Олега
Мельчуцького, в ДСНС розмі-
нуванням територій займається

500 спеціалістів. Щодня вони
здійснюють у середньому 25 ви-
їздів, упродовж яких знешкод-
жують приблизно 150 вибухоне-
безпечних предметів. З липня
позаминулого року на Луганщи-
ні й Донеччині фахівці запобігли
вибухам понад 55 тисяч пред-
метів.  «Особливо небезпечні ті,
що замасковані під  предмети
побуту або дитячі іграшки. Вони
спрямовані проти мирного на-
селення. За час війни таких
знешкоджено 760», — сказав
посадовець. Через стихійні ви-
бухи є загиблі, проте відповід-
ної статистики, за його слова-
ми, служба не має.  Натомість
Міносвіти залучає до  такої ро-
боти з дітьми волонтерів. «Коли
людина на певних прикладах

розповідає про такі випадки,
вони завжди більш дієві, ніж ко-
ли розказує вчитель, з яким ді-
ти спілкуються щодня», — ска-
зав заступник міністра освіти і
науки Павло Хобзей, додавши,
що МОН здійснює організаційні
заходи, разом із міжнародними
партнерами розповсюджує ін-
формаційні матеріали та пра-
цює з учителями. Утім, резуль-
тати не дуже втішні, ще нале-
жить багато чого зробити, наго-
лосив він. 

Наостанок учасники брифін-
гу зауважили, що не відомо, на-
скільки обізнані щодо безпечної
поведінки з мінами жителі не-
підконтрольних територій, ос-
кільки на сьогодні доступу до
них немає. 

Понад третина  малечі Донбасу, потрапивши на мінне поле, не  знає, як правильно
поводитися 

Видати можна обміняти
СПРАВА САВЧЕНКО. Міністерство юстиції готує документи
для запиту про повернення кремлівської бранки в Україну

Оксана ГОЛОВКО,
«Урядовий кур’єр»

Цей набір слів може пе-
ретворитися на ос-

мислений вислів уже за
кілька днів. Звісно, в
Кремлі добре обізнані з
класичним прикладом що-
до розставлення розділо-
вих знаків між словами у
виразі «казнить нельзя
помиловать». Та нині до-
речніші саме слова, вине-
сені в заголовок. Адже На-
дія Савченко не визнає ви-
року російського суду,
який відучора набув чин-
ності. Вона заборонила  ад-
вокатам оскаржувати йо-
го, оскільки не вірить у ро-
сійське правосуддя та не
має наміру надалі брати
участь у судовому фарсі.

«Уже від п’ятого квітня
органи ФСВП мають пра-
во почати етапувати На-
дію Савченко до місця від-
бування покарання, але я
сподіваюся, що керівниц-
тво ФСВП не загострюва-
тиме ситуацію і почне не-
гайне етапування Савчен-
ко», — написав учора її
адвокат Микола Полозов.

А ще сьогодні Надія
Савченко оголошує сухе
голодування, оскільки не
були успішними зусилля
її сестри Віри і захисників
щодо зміни наміру Надії, і

вона відновлює таку фор-
му протесту аж до повер-
нення в Україну.

На жаль, досі немає
об’єктивної медичної ін-
формації про стан здо-
ров’я бранки, оскільки во-
на заборонила російським
лікарям оглядати її, а ук-
раїнські медики не отри-
мали дозволу російської
влади на обстеження. Про
свою готовність оглянути
Надію заявляли й німецькі
фахівці.

Нині Україна ретельно
розглядає кілька варіантів
звільнення захопленої і
несправедливо засудже-
ної російським судом на-
шої співвітчизниці. Зокре-
ма, українська сторона
збирає документи, необ-
хідні для передачі Надії
Савченко з метою відбу-
вання покарання на Бать-
ківщині або для її обміну
на тих чи тих заарештова-
них в Україні російських
громадян.

Як повідомляють віт-
чизняні ЗМІ, посилаючись
на власні джерела в укра-
їнських силових структу-
рах, Міністерство юстиції
збирає необхідні докумен-
ти для складання запиту
про екстрадицію Савченко
в Україну.

Ще один варіант звіль-
нення Савченко полягає в

тому, щоб обміняти її на
заарештованих в Україні
російських громадян, яких
підозрюють у вчиненні на
території нашої держави
тяжких злочинів. Такий
обмін, за словами джере-
ла, може стосуватися сум-
нозвісних бійців росій-
ського спецназу Євгена
Єрофєєва й Олександра
Александрова, заарешто-
ваних українськими сило-
виками на Донбасі. У цьо-
му разі необхідні докумен-
ти надішлють у РФ дипло-
матичними каналами.

Як зазначають україн-
ські юристи, варіант вида-
чі Савченко за процеду-
рою передачі для відбу-
вання покарання на Бать-
ківщині, передбачений
Конвенцією про передачу
засуджених осіб від 21 бе-
резня 1983 року, може іні-
ціювати у результаті за-
питу Міністерство юстиції
однієї з країн. Крім цього,
юридично обґрунтованою
може бути екстрадиція за-
судженої за особистим за-
питом до російської сторо-
ни. Натомість у РФ назва-
ли три ймовірні сценарії
розвитку подій для Надії
Савченко: етапування в
колонію, обмін на росій-
ських громадян, засудже-
них або заарештованих за
кордоном, і екстрадиція в

Україну для відбування
покарання на Батьківщи-
ні. 

Тим часом учора прес-
секретар російського пре-
зидента заявив, що рішен-
ня про обмін української
льотчиці Надії Савченко
не ухвалено. 

«Савченко засудили, її
ув’язнено, вирок набув
чинності, і, звісно, це не
прерогатива Кремля від-
стежувати умови утри-
мання ув’язнених, режим
харчування та інші питан-
ня, а також місце перебу-
вання в тій чи тій тюрем-
ній установі», — сказав
Дмітрій Пєсков.

Відповідаючи на запи-
тання, чи можна говорити
про терміни ухвалення рі-
шення стосовно Савченко,
він сказав: «Я цього не ро-
битиму. Тут навряд чи до-
речні якісь широкі публіч-
ні обговорення».

Справді, раніше  цими ж
вустами президент Путін
не раз заявляв, що рішен-
ня про долю Савченко
прийматимуть після виро-
ку суду. Вирок набув чин-
ності, інших юридичних
рішень у справі Савченко
немає і вже не буде. На-
став час приймати полі-
тичні рішення.  А отже,
розставити розділові зна-
ки правильно.
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ПОДІЇ ТА КОМЕНТАРІ

Чи вдасться реформувати ГПУ
Тетяна БОДНЯ,

«Урядовий кур’єр»

Очільника ГПУ мають
обирати під пильним

контролем громадськості,
як і керівників місцевих
прокуратур, переконують
народні обранці й запевня-
ють, що наполягатимуть на
відповідних змінах у зако-
нодавстві. Натомість на
Банковій очікують, що но-
вого Генпрокурора країна
отримає вже наступного
пленарного тижня.

Компромісів 
не буде? 

Президент України
Петро Порошенко висло-
вив упевненість, що канди-
датуру нового Генераль-
ного прокурора підтрима-
ють у парламенті на на-
ступному пленарному
тижні.

«Я відкриваю необхідні
консультації з парламент-
ськими фракціями щодо
кандидатури нового Ген-
прокурора. Упевнений, що
на наступному пленарному
тижні  країна має отри-
мати нового Генпрокурора.
Наголошую, він мусить
бути чесним і принципо-
вим», — додав Порошенко.

Водночас глава держави
зазначив, що новий Ген-
прокурор «зможе забезпе-
чити глибинне реформу-
вання прокуратури». «Ми
почали цей процес», — за-
явив він і нагадав про ство-
рення Державного бюро
розслідувань, спеціалізо-
ваної антикорупційної
прокуратури та створення
у подальшому Генеральної
інспекції і служби внут-
рішньої безпеки ГПУ.

Очільник Генпрокура-
тури, на думку Прези-
дента, відкриє нову сто-
рінку в антикорупційній
політиці держави. Це
обов’язково буде людина,
яка заслуговує на довіру
українців, заявив Петро
Порошенко під час свого
візиту до США на зустрічі
з віце-президентом Джо-
зефом Байденом.

Незалежну від політич-
ного впливу людину на цій
посаді хочуть бачити і пар-
тнери України в Європей-
ському Союзі. Коментуючи
цю тему, глава представ-
ництва Євросоюзу в Ук-

раїні Ян Томбінський за-
явив, що «за весь минулий
період був дуже стурбова-
ний новинами, які надхо-
дили з Генеральної проку-
ратури».

«Досі бракує результатів
розслідування гучних
справ, діяльності чиновни-
ків попереднього режиму,
яких занесено до списку
санкцій на прохання укра-
їнської влади», — зазна-
чив Ян Томбінський.

Ламаючи старі
схеми 

Поки що офіційно канди-
датуру претендента на по-
саду очільника ГПУ не оз-
вучено, хоч кулуарно вже
називали різні прізвища.
На думку політолога Єв-
гена Магди, ймовірно, що
саме посада Генерального
прокурора стане однією із
складових торгів зі ство-
рення парламентської коа-
ліції. І ці перемовини, як і
сам процес призначення
Генерального прокурора,
судячи з усього, будуть не-
простими. Адже депутати
наполягають на тому, що
це має відбуватися на кон-
курсній основі. Аби мати
можливість обирати із різ-
них кандидатів, а не лише
тиснути кнопки за того,
кого запропонує Прези-
дент. 

«Проведення відкритого
конкурсу на посаду Гене-
рального прокурора було б
найоптимальнішим варі-
антом для обрання неза-

лежного від Банкової глави
ГПУ», — вважає глава
Центру протидії корупції
Віталій Шабунін.

До того ж депутати різ-
них фракцій вирішили
об’єднати зусилля, аби іні-
ціювати формування ква-
ліфікаційно-дисциплінар-
ної комісії прокурорів, на-
зиваючи її останнім шан-
сом для незалежної про-
куратури. А для втілення
в життя цієї ідеї у Верхов-
ній Раді наприкінці бе-
резня зареєстровано про-
ект закону про внесення
змін до Закону України
«Про прокуратуру» (щодо
особливостей функціону-
вання кваліфікаційно-
дисциплінарної комісії
прокурорів упродовж пе-
рехідного періоду).

Цим документом група
нардепів і експертів про-
понують створити неза-
лежну кваліфікаційно-
дисциплінарну комісію
прокурорів терміном на
три роки. До її складу ма-
ють увійти: один адвокат,
два науковці, три пред-
ставники від Уповнова-
женого Верховної Ради з
прав людини, і сім проку-
рорів із держав-членів
ЄС, США і Канади.

Повноваження комісії:
відбір і призначення на
посади прокурорів, звіль-
нення і переведення про-
курорів, розгляд скарг на
дії прокурорів, виконання
повноважень Ради проку-
рорів на перехідний тер-
мін (три роки), зокрема

узгодження призначення
прокурорів на адміністра-
тивні посади.

Комісія протягом одного
року має провести кон-
курси на посади в усіх ре-
гіональних прокуратурах,
а потім — у ГПУ.

«Прокурорська система
дуже закрита. Ні грома-
дяни, ні депутати не мають
доступу до неї. Тобто вони
щось там зроблять, по-
ставлять «галочку», а ми й
не знатимемо, де стався
збій. Тому й пропонуємо
залучити до кваліфікацій-
ної комісії людей, які від-
повідатимуть за те, щоб ця
система була прозорою, а
не замикалася на собі. Го-
ловне, аби ці люди були
незалежні від прокуро-
рів», — пояснює народний
депутат Мустафа Найєм.

На переконання Віталія
Шабуніна, за існуючої
системи новий Генераль-
ний прокурор не матиме
на неї жодного впливу.
«Потрібно дати йому в
руки нормативне право
розчищати систему під
ним. Без цього права сис-
тема його з’їсть», — наго-
лошує експерт.

Що стосується реформи
прокуратури, то, на
думку Шабуніна, є кілька
варіантів, які можна було
б обрати після зміни ке-
рівника ГПУ. Наприклад,
скасувати конкурс і по-
чати все спочатку. Або ж
змінити закон, як пропо-
нують депутати, щоб ква-
ліфікаційна комісія, яка
набирає на роботу і звіль-
няє, формувалася з екс-
пертів зі світовим ім’ям,
узгодженими з ключо-
вими посольствами, або
людьми, яким беззасте-
режно довіряє суспіль-
ство. «І не Генпрокурор, а
ця комісія починає очи-
щати структуру прокура-
тури», — зауважив Віта-
лій Шабунін.

Якщо ж законопроект
не ухвалять, вважають
ініціатори, нинішня комі-
сія, яка відповідає за добір
прокурорів, а також вирі-
шує питання про їхню
дисциплінарну відпові-
дальність і звільнення, за-
кріпить на найближчі роки
існуючу вертикаль при-
значень у прокуратурі й
тоді зламати будь-які старі
схеми вже не вдасться.

�УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ

Питання припинення повноважень деяких
військово-цивільних адміністрацій

Керуючись частиною одинадцятою статті 3 Закону України «Про вій-
ськово-цивільні адміністрації», ПОСТАНОВЛЯЮ:

1. У зв’язку з припиненням у день відкриття першої сесії новообраних
відповідних рад повноважень Артемівської, Волноваської, Володарської,
Костянтинівської, Мар’їнської та Першотравневої районних військово-ци-
вільних адміністрацій Донецької області, Новоайдарської і Станично-Луган-
ської районних військово-цивільних адміністрацій Луганської області ви-
знати такими, що втратили чинність:

1) абзаци четвертий — шостий та восьмий статті 1, абзац третій статті 2
Указу Президента України від 5 березня 2015 року № 123 «Про утворення
військово-цивільних адміністрацій», а також абзац четвертий статті 2 на-
званого Указу в частині, що стосується набуття Новоайдарською і Ста-
нично-Луганською районними державними адміністраціями Луганської об-
ласті та їх головами статусу відповідно Новоайдарської і Станично-Луган-
ської районних військово-цивільних адміністрацій Луганської області та їх
керівників;

2)  абзац другий статті 1 та статтю 2 Указу Президента України від 7 сер-
пня 2015 року № 469 «Про утворення військово-цивільних адміністрацій»;

3)  абзаци другий — четвертий пункту 1 статті 1 Указу Президента Ук-
раїни від 13 серпня 2015 року № 472 «Про утворення військово-цивільних
адміністрацій», а також статтю 2 названого Указу в частині, що стосується
набуття Артемівською, Володарською і Костянтинівською районними дер-
жавними адміністраціями Донецької області та їх головами статусу відпо-
відно Артемівської, Володарської і Костянтинівської районних військово-
цивільних адміністрацій Донецької області та їх керівників.

2. Цей Указ набирає чинності з дня його опублікування.
Президент України П. ПОРОШЕНКО

м. Київ
4 квітня 2016 року
№125/2016

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 30 березня 2016 р. № 234-р
Київ

Про введення додатково посади заступника
Міністра охорони здоров’я України

Ввести додатково посаду заступника Міністра охорони здоров’я України.
Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 30 березня 2016 р. № 235-р
Київ

Про призначення Ілика Р. Р. заступником 
Міністра охорони здоров’я України

Призначити Ілика Романа Романовича заступником Міністра охорони
здоров’я України.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 23 березня 2016 р. № 240-р
Київ

Деякі питання розподілу у 2016 році 
субвенції з державного бюджету місцевим

бюджетам на здійснення заходів 
щодо соціально-економічного розвитку 

окремих територій 
Відповідно до статті 30 Закону України «Про Державний бюджет України

на 2016 рік» здійснити розподіл у 2016 році субвенції з державного бюд-
жету місцевим бюджетам на здійснення заходів щодо соціально-економіч-
ного розвитку окремих територій, передбачивши бюджету м. Києва суб-
венцію в сумі 29 400 тис. гривень.

Київській міськдержадміністрації забезпечити погодження розподілу
субвенції з Комітетом Верховної Ради України з питань бюджету. 

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 30 березня 2016 р. № 245-р
Київ

Про зміни у складі комісії з проведення 
конкурсу на зайняття  посад Директора 

Державного бюро розслідувань, 
його заступників, директорів територіальних

органів та керівників підрозділів 
центрального апарату Державного бюро

розслідувань
Ввести до складу комісії з проведення конкурсу на зайняття посад Ди-

ректора Державного бюро розслідувань, його заступників, директорів те-
риторіальних органів та керівників підрозділів центрального апарату Дер-
жавного бюро розслідувань, затвердженого розпорядженням Кабінету Мі-
ністрів України від 29 лютого 2016 р. № 125, — із зміною, внесеною роз-
порядженням Кабінету Міністрів України від 2 березня 2016 р. № 150, Бу-
харєва Владислава Вікторовича — народного депутата України (за згодою),
Дейдея Євгена Сергійовича — народного депутата України (за згодою), Па-
ламарчука Миколу Петровича — народного депутата України (за згодою).

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

ДОКУМЕНТИ
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Євген ЛОГАНОВ,
«Урядовий кур’єр»

КОРУПЦІЇ — ЗАСЬ! Про-
куратура Запорізької області
встановила, що Центр пер-
винної медико-санітарної до-
помоги №10  під час прове-
дення процедури закупівлі
деяких вітамінів та ліків пору-
шив законодавство.

— Усупереч вимогам За-
кону «Про здійснення дер-
жавних закупівель» цей ко-
мунальний заклад порушив
порядок оприлюднення ак-
цепту цінової пропозиції, що
призвело до незаконного ук-
ладання договору, — каже
прокурор відділу прокура-

тури Запорізької області Вік-
торія Гапонова. — Цей дого-
вір укладено з порушенням
законних термінів, тому він
недійсний. Аби встановити,
чи були підстави для пред-
ставництва інтересів дер-
жави в суді, на адресу центру
прокуратура направила за-
пит про надання документів
щодо процедури закупівлі.
Отримавши запит, замовник
одразу ж прийняв рішення
про скасування торгів з очіку-
ваною вартістю предмета за-
купівлі понад 250 тисяч гри-
вень. Таким чином, прокура-
тура вкотре запобігла неза-
конному витрачанню бюджет-
них коштів.

За даними заступника на-
чальника відділу прокуратури
Запорізької області Максима
Білця, встановлено, що сіль-
рада Пологівського району по-
рушила вимоги Закону «Про
здійснення державних закупі-
вель» під час проведення пе-
реговорної процедури заку-
півлі послуг щодо планування
міських і сільських поселень, а
також витрачання бюджетних
коштів на це. Зокрема під час
опублікування плану закупі-
вель, обрання виду проце-
дури закупівлі, оприлюднення
результатів торгів тощо.
Згідно з рішенням господар-
ського суду Запорізької об-
ласті від 16 березня цього

року, на підставі цих фактів
позов прокуратури області
задоволено, визнано недійс-
ним договір закупівлі послуг
на майже 62 тисячі гривень.
Через те, що сільрада добро-
вільно скасувала оскаржу-
ване рішення обрання пере-
можцем та повернула до бюд-
жету 185 022 гривень, про-
вадження в цій частині вимог
закрито.

Прокуратура Запорізької
області, під час вирішення пи-
тання щодо наявності підстав
для представництва інтересів
держави в суді попередила та-
кож незаконне витрачання 3,5
мільйона гривень бюджетних
коштів.

Запорізькі правоохоронці 
зберегли бюджетні кошти 

Кандидатуру Генпрокурора мають розглянути 
у парламенті наступного пленарного тижня
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події та коментарі

(Закінчення.  
Початок на стор. 1)

Білоруське — трохи дешевше, 
але якістю поступається. А якщо 
перше і друге не по кишені — бе­
ріть російське.

Щоправда, є ще один особли­
вий сегмент товару — луган­
ські продукти. І коли волонте­
ри виставили до чаю торт «Київ­
ський», гості з того берега Сівер­
ського Дінця відкрили коробку з 
тортом «Шахтарський». І всі, хто 
вперше куштував майже антра­
цитовий шоколад із «краплина­
ми» білих горішків, визнали, що 
раніше не смакували таким де­
сертом.

Як здолати східці?
Усі, хто прийшов на незвичай­

ну зустріч, ніколи не брали в ру­
ки зброю. Живуть у Луганську 
тому, що не можуть покинути 
стареньких батьків або хворих 
родичів. А хтось поневірявся з 
маленькими дітками по найма­
них квартирах за межами рідно­
го міста, витратив заощадження 
на чорний день та й повернувся 
додому. 

Цей чорний день розтягнув­
ся для луганчан уже на півтора 
року. І весь цей час прості люди, 
які не дочекалися захисту від 
рідної держави, змушені вижи­
вати самостійно. Та вони це зу­
міли! Носять стареньким сусід­

кам, у яких хворі ноги, хліб, мо­
локо й ліки. Продавці на близь­
ких ринках, де кожен знає одне 
одного в обличчя, відкривають 
кредит «до пенсії» або «до зар­
плати», якщо йдеться про вчите­
лів та лікарів. Ця взаємна турбо­
та допомагає простим людям ви­
жити, не з’їхати з глузду в умо­
вах інформаційної війни та бло­
кади.

«Але чому тепер тим із нас, 
хто свідомо відмовлявся від ро­
сійського «пособія» і отримував 
тільки українську пенсію, рідна 
держава створює такі приниз­
ливі труднощі?» — запитує пен­

сіонерка з Луганська. Наша гос­
тя прибула до Станиці заздале­
гідь, розраховуючи в банкоматі 
зняти пенсійні гроші. Уже вран­
ці опинилася в черзі за номе­
ром 305. Та коли ми завершили 
зустріч, її номер усе ще не дій­
шов, а гроші вже закінчилися. 
Але ж кожен з тих, хто весняно­
го холодного дня замерзав у цій 
черзі, повинен був ще й на мос­
ту відстояти по три-п’ять годин, 
щоб пройти кордон до заповітно­
го банкомата.

«Та й це не найстрашніше, — 
зауважує інша луганчанка. — 
Верифікація соціальних виплат 

означає, що наших стареньких 
доведеться «пред’являти» в 
установах соціального захисту 
на українській території. Ось 
сьогодні, доки ми йшли на зу­
стріч, бачили, як на інвалідно­
му візку родичі тягли сходами 
дідуся. Не знаю, як старий пе­
реживе таку подорож. Якщо є 
сумніви, чи не отримують пен­
сії за померлих, можна органі­
зувати перевірки за допомогою 
таких організацій, як Червоний 
Хрест.

А якщо немає бажання плати­
ти зароблені пенсії тим, хто не 
виїжджає в Україну, треба всім 
людям похилого віку надати в 
новому місці проживання хоча 
б кімнату в гуртожитку. Чи має 
право держава вимагати від лю­
дини переселення, якщо не на­
дає жодних умов для життя?»

Інформацію про проблеми з 
банкоматами Ощадбанку в Ста­
ниці Луганській, а також про­
позицію, щоб право отриму­
вати зароблені пенсії надава­
ти без обов’язкового оформлен­
ня довідки вимушеного пере­
селенця, наші гості адресува­
ли першому заступникові голо­
ви обласної військово-цивіль­
ної адміністрації волонтерці ГО 
«Громадський корпус» Єлиза­
веті Пушко-Цибуляк, яка теж 
брала участь у цій зустрічі. А 
представники районної влади 
Станиці Луганської підтверди­
ли: наявний порядок соціаль­
них виплат змушує людей хи­
трувати. У результаті спільних 
рейдів міліції та соціальних 
працівників тут, наприклад, 
щодня виявляють по дві сотні 
«липових» переселенців. Якщо 

на момент початку перевірок у 
Станиці було чотири тисячі пе­
реселенців, тепер їхнє число 
зросло до 6,5 тисячі. Більшос­
ті з них соціальні виплати на 
оренду житла не потрібні. А ось 
як без довідки отримати пен­
сію? Таке зачароване коло по­
трібно розірвати для наведен­
ня порядку в державному облі­
ку. І тут своє слово має сказа­
ти влада.

Домашнє завдання
«Найголовніше, щоб переста­

ли стріляти. Коли припинять­
ся бойові дії, всі інші проблеми 
владнаються», — такою була за­
гальна думка всіх учасниць зу­
стрічі. Тоді стане можливою до­
помога людям похилого віку, пе­
редача солодощів дітям, забез­
печення хворих життєво важ­
ливими ліками, встановлення у 
Станиці Луганській додаткових 
банкоматів, проект з ремонту пі­
шохідного мосту, до чого готові 
долучитися представники ОБСЄ 
і Норвезького фонду у справах 
біженців. І це не повний перелік 
завдань, про які говорили учас­
ниці зустрічі.

У всіх у нас потерті через часті 
перевірки під час багаторазових 
поїздок сторінки паспортів, але 
все-таки документ один — гро­
мадянина України.

«Кожна людина, що перебуває 
на тимчасово окупованій терито­
рії, має відчувати турботу дер­
жави, бути впевненою в тому, що 
її не покинули і не забули, щоб 
вогник патріотизму та любові до 
України не згасав, а розгорявся 
в душі луганчан, — наголосила 
керівник Луганського відділен­
ня громадської організації «Гро­
мадянський корпус» Олена Сте­
ценко, завершуючи зустріч. — 
За ці роки війни я ще більше по­
любила рідний край і, попри все, 
пишаюся тим, що я луганчанка. 
Щиро вірю, що Луганщина буде 
єдиною та квітучою!»

Низький старт 
паспортної реформи
ПРОБЛЕМА. Для зчитування інформації з пластикової 
форми головного документа громадянина 
в організаціях та установах немає пристроїв

Олександра ШУТКО  
для «Урядового кур’єра»

Внутрішні паспорти україн­
ців застарілі. На часі — мо­

дернізація ідентифікаційних до­
кументів на вимогу ЄС. Відповід­
ний законопроект №3224 підго­
товлено до ухвалення у другому 
читанні. Чого слід чекати укра­
їнцям від його запровадження? 

У західних країнах переваж­
но діють посвідчення особи та 
ідентифікаційні картки — во­
ни сучасніші й надійніше захи­
щені, ніж традиційні паперо­
ві книжечки, якими користу­
ються громадяни України. Про­
те запровадження сучасних по­
свідчень особи — задоволення 
не з дешевих. Адже вартість од­
нієї точки для прийому заявок 
на цифрові паспорти, за дани­
ми Державної міграційної служ­
би України, понад 300 тисяч гри­
вень. Тож на повномасштабну 
модернізацію слід витратити со­
тні мільйонів гривень. 

Проте певні кроки вже зробле­
но — уряд на закупівлю тако­
го обладнання витратив із держ­
бюджету понад 200 мільйонів 
гривень. Але ДМС не квапиться 

передавати його для обслугову­
вання громадян у центри надан­
ня адмінпослуг, що працюють 
в усіх регіонах України. Тож це 
може відчутно уповільнити за­
провадження цифрових іденти­
фікаційних карток. 

Натомість безпосередньо замі­
на документів може спричини­
ти додаткові незручності. Адже 
інформацію про реєстрацію міс­
ця проживання в цифровому до­
кументі вписують тільки на йо­
го безконтактний електронний 
носій. Тому, аби надати її, при­
міром, під час виборів або в бан­
ку, на прийомі у лікаря чи но­
таріуса, доведеться додатково 
пред’являти довідку з ДМС що­
до прописки. 

Про процедуру її отримання та 
термін дії у паспортному законо­
проекті №3224 не йдеться. Та й 
вона не розв’яже проблеми копі­
ювання цифрового ідентифікацій­
ного документа. Це можна здійс­
нити лише за наявності відповід­
ного пристрою. Як за його відсут­
ності орган місцевого самовряду­
вання реєструватиме місце про­
живання — зрозуміти складно. 

Стосовно оплати за цифрові 
ідентифікаційні документи, то 

вона також залишиться непро­
зорою і залежною від суб’єкта 
господарювання. Адже паспорт­
ним законопроектом передбаче­
но кілька платежів, які визнача­
ють Кабмін і виробник паспортів 
(поліграфкомбінат «Україна»). 
Законопроект передбачає нада­
ти офіційний статус друку доку­
ментів посереднику — держпід­
приємству «Документ». 

— Нині за його послуги під 
час оформлення закордонного 
паспорта додатково слід запла­
тити 350 грн. Але це є порушен­
ням Закону «Про адміністра­
тивні послуги», який забороняє 
роботу суб’єктів господарюван­
ня з адміністративними послу­
гами (мається на увазі ДП «До­
кумент») та вимагає, щоб плату 
за кожну адмінпослугу було ви­
значено у законі одним плате­
жем, — зазначає експерт Цен­
тру політико-правових реформ 
з публічної адміністрації Віктор 
Тимощук. 

Попри це, такі норми містять­
ся у паспортному законопроекті. 
Тож у разі його ухвалення укра­
їнцям доведеться переплачува­
ти за отримання нових цифро­
вих документів.
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Учасники круглого столу впевнені, що тільки за умови припинення 
бойових дій на території області можливе розв’язання й інших проблем

Луганщина буде 
єдиною і квітучою

На хороший товар 
покупці завжди знайдуться

Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ЄВРООРІЄНТАЦІЯ. Сільгоспви-
робники Полтавщини нарощують 
постачання своєї продукції за кор-
дон. Нині в області експорт перева-
жає імпорт. За 2015 рік місцеві під-
приємства поставили за кордон то-
варів та послуг на 1,5 мільярда до-
ларів. Про це повідомив голова Пол-
тавської обласної державної адмі-
ністрації Валерій Головко. За його 
словами, 41% полтавської продук-
ції експортується до Євросоюзу — 
в Австрію, Німеччину, Чехію, Сло-
ваччину та Угорщину. Полтавці вже 
освоюють ринки Туреччини, Китаю 
та Єгипту, працюють над створен-
ням зони вільної торгівлі з Канадою 
та Ізраїлем. 

Найбільший попит у закордонних 
покупців, за інформацією директо-
ра департаменту агропромислово-
го розвитку Полтавської ОДА Сер-
гія Фролова, має полтавська сіль-
ськогосподарська продукція. То-
рік область збільшила її експорт на 
понад 5%, довівши таким чином її 
частку в загальному експорті това-
рів майже до 30%. Окрім традицій-
них зерна, олії, меду, горіхів, полтав-
ці поставляють за кордон і продукти 
переробки: борошно, крупи, молоч-
ку. З-поміж тих, хто першим перео-
рієнтувався на нові ринки, підприєм-
ства «Гадячсир» і «Диканька-млин», 
агропромислова група «Білагро» з 
Великобагачанського району та при-
ватне сільгосппідприємство «Вос-
кобійники» з Шишацького. Й робо-
та в цьому напрямі триває. На 52 

великих переробних підприємствах 
Полтавщини впроваджено європей-
ську систему аудиту сільгосппродук-
ції ХАСП («від лану до столу»). А до 
2019 року діятиме навіть на крупо-
рушках та олійницях.

Натомість в області триває спад 
промислового виробництва. Як за-
значив Валерій Головко, за рік тут 
вичерпали всі свої можливості під-
тримки промисловості. Зокрема на-
лагодили стосунки з Міністерством 
інфраструктури, що дало змогу 
отримати певні замовлення Крю-
ківському вагонобудівному заводу, 
залучили до співпраці Укроборонп-
ром, а відтак отримали військові за-
мовлення для підприємств облас-
ті. Проте промисловості Полтав-
щини, як і України загалом, потріб-
на неабияка підтримка на держав-
ному рівні. Через те, що промис-
лові підприємства так і не отрима-
ли дорожньої карти, яку обіцяло Мі-
ністерство економіки, полтавські й 
кременчуцькі виробники не поспі-
шають вкладати кошти у переосна-
щення виробництва і випуск нових 
видів продукції, бо не знають, чи 
матиме вона попит і чи буде потріб-
на на світовому ринку.

Валерій Головко вважає, що ви-
ходом із цієї ситуації може стати 
запровадження на державному рів-
ні пільгового періоду для промис-
ловості, як, скажімо, в сільському 
господарстві. Вітчизняним промис-
ловим виробникам треба допомог-
ти пільговим оподаткуванням, кре-
дитами і промоцією у представлен-
ні їх на міжнародних виставках і яр-
марках.
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Херсонщина — чудовий сте-
повий аграрний край. Сіль-

ськогосподарські угіддя тут зай-
мають майже два мільйони гек-
тарів. Це найбільша площа орних
земель в Україні. Область — один
із вітчизняних лідерів у вирощу-
ванні овочів та баштанних куль-
тур. Серед зернових традиційно
вирощують пшеницю, зокрема
озиму, а також жито, овес, ячмінь
і просо. 

Тому, збираючись у відряд-
ження до одного з найвідоміших
на Херсонщині сільськогосподар-
ських підприємств ДПДГ «Аска-
нійське», яким уже понад 32 роки
беззмінно керує Герой України
Віра НАЙДЬОНОВА, був переко-
наний, що познайомлюся там з
чудовими людьми.

До речі, звання «Герой Украї-
ни» Віру Опанасівну удостоїли
2009-го. Зі спогадів про той рік ми
й розпочали розмову з цією ціка-
вою та сильною жінкою. 

Віро Опанасівно,  тоді цією са-
мою нагородою відзначили ще
одну представницю Херсонщини
— головного лікаря обласної клі-
нічної лікарні Людмилу Лятець-
ку. Кількома роками раніше ви-
сокого звання «Герой України»
удостоїли інших херсонців: ком-
байнера Анатолія Лавриненка,
голову приватно-орендного коо-
перативу «Зоря» Дмитра Мотор-
ного,  директора агрофірми-рад-
госпу «Бєлозерський» Віктора
Сідлецького та голову правління
акціонерного товариства «Ка-
ховський завод електрозварю-
вального устаткування» Яросла-
ва Микитина. Чи часто дово-
диться спілкуватися з ордено-
носцями-земляками? Що корис-
ного від цього спілкування бере-
те для себе?
— Головне, що всі Герої України з
Херсонщини живі та здорові. Ни-
нішнього складного часу це неде-
шево. І я рада за своїх земляків.
Щодо спілкування, то воно біль-
шою мірою стосується робочих
аспектів, бо зустрічатися (украй
рідко) зазвичай доводиться на
різноманітних нарадах, семіна-
рах тощо. І першочерговою темою
наших розмов тоді стають питан-
ня, що порушують на цих захо-
дах. Коли ж випадає нагода зус-
трітися за інших обставин, то зга-
дуємо, звісно, свої молоді роки, а
також обговорюємо одвічну тему
для людей мого віку — внуки. 

Своїм життям,  трудовою біо-
графією ви підтверджуєте дум-
ку,  що сільські люди — це неоці-
ненний скарб нашої держави: по-
при труднощі та негаразди,  вони
наполегливо йдуть до своєї мети.
Звідки берете сили,  характер,  рі-
шучість? 

— Господь Бог допомагає мені уп-
родовж життя. Чесно кажучи, се-
бе я ніколи не жаліла. У молоді
роки доля мене так загартувала,
що всі подальші виклики та ви-
пробування сприймалися лише
як тимчасові труднощі. Замолоду
овдовіла, змушена була самостій-
но виховувати маленького сина
Віктора. Водночас працювала, на-
вчалась в інституті, будувала
кар’єру. 

У 1985 році мене призначили на
посаду директора господарства,
яке в Каховському районі вважа-
ли середнячком. Тоді тут збирали
в середньому до 30 центнерів з
гектара зернових, надій молока
на корову становив дві тисячі кі-
лограмів на рік. Бракувало висо-
кокваліфікованих кадрів, особли-
во механізаторів, бо неподалік бу-
дували найбільшу в Європі Ка-
ховську зрошувальну систему.
Там платили більше, тож люди
йшли туди. Заборгованість «Ас-
канійського» перед державою
становила 980 тисяч карбованців
— того часу чималі кошти.

Тепер наша Тавричанка — це
не лише аграрний острів благопо-
луччя на Херсонщині, а й яскра-
вий приклад вдумливого підходу
до сільськогосподарського бізне-
су. 

Нині багато говорять про те,
що державні підприємства не-
ефективні. Ви,  мабуть,  можете
спростувати ці твердження з ог-
ляду на власні трудові досягнен-
ня,  чудові показники господар-
ства.
— Господарство, яке я очолюю,
належить до мережі Національ-
ної академії аграрних наук Ук-
раїни. Це підприємство зі стовід-
сотковою часткою держави. Що-
найменше останні п’ять років
ДПДГ «Асканійське» — одне з
найкращих господарств, підпо-
рядкованих Національній акаде-
мії аграрних наук, найпотужні-

ший та передовий аграрний
суб’єкт Херсонської області та
півдня України. 

«Асканійське» — багатопро-
фільне господарство з площею
землекористування майже 8700
гектарів. Головне виробництво —
вирощування зернових, техніч-
них та кормових культур. Спеціа-
лізуємося також (близько 4000
тонн щороку) на виробництві
елітного та оригінального насіння
сільськогосподарських культур.
За результатами збирання ранніх
та пізніх культур торік середня
врожайність ранніх зернових ста-
новила 55 центнерів з гектара.
Озимої пшениці зібрали по 59,2
центнера на круг, що на 10 цен-
тнерів більше порівняно з 2014
роком та на 20 центнерів — від се-
редньої врожайності по району.
Кукурудза 2015-го дала по 85
центнерів з гектара (на 15 центне-
рів більше, ніж позаторішній по-
казник), соняшник — 18,3 центне-
ра з гектара (плюс 6 центнерів),
соя — 33 центнера з гектара (біль-
ше на 5 центнерів).

У господарстві працюють три
племінні заводи з розведення та
реалізації овець асканійської тон-
корунної породи, великої рогатої
худоби південної м’ясної та чор-
норябої молочної порід. До речі,
Херсонщина посідає перше місце
в Україні з настригу вовни від од-
нієї вівці. І якщо по області цей по-
казник становить у середньому
3,6 кілограма, то у нас — 6,5. А на-
дій молока на корову 2015-го сяг-
нув 7630 кілограмів (за рік виро-
били 4200 тонн). Добовий приріст
м’ясного поголів’я великої рогатої
худоби перевищив 1200 грамів.
Маємо і власну потужну перероб-
ну галузь з виробництва борошна,
м’яса, молочної продукції, круп,
хлібобулочних і макаронних ви-
робів тощо. 

Усе це позитивно позначилося
на матеріальному стані підприєм-
ства. Торік на планові 5,085 мі-

льйона гривень отримали прибу-
ток 29,029 мільйона гривень.
Сплатили майже 16 мільйонів
гривень податків і зборів, що в пе-
рерахунку на кожен гектар 
сільськогосподарських угідь ста-
новить 1827 гривень. 

На базі господарства та Аска-
нійської державної сільськогос-
подарської станції триває актив-
на наукова робота: випробовуємо
та впроваджуємо нові технології
ведення сільського господарства,
випробовуємо та розмножуємо
нові сорти і гібриди перспектив-
них сільськогосподарських куль-
тур, удосконалюємо породи ве-
ликої рогатої худоби та овець,
розробляємо та впроваджуємо
сучасні технології інтенсивного
утримання тварин. 

Тепер зрозуміло,  завдяки чо-
му живе Тавричанка,  яка біль-
шою мірою нагадує не село,  а
компактне місто. 
— Так. З перших днів на дирек-
торській посаді особливу увагу
приділяю розвитку соціальної
інфраструктури Тавричанки:
добудували нову школу, дитячий
садок, заасфальтували сільські
вулиці, звели інші об’єкти соц-
культпобуту. Кожен головний
спеціаліст, керівник виробничого
підрозділу щотижня звітує про
особистий внесок у цю справу.

Окрім того, село свого часу
вдалося занести до списку 18 на-
селених пунктів Каховського,
Чаплинського та Новотроїцького
районів, які підлягали газифіка-
ції. Власними силами діставали
газові труби та устаткування:
нинішній головний інженер «Ас-
канійського» Олександр Князєв,
який тоді працював шофером, у
Новомосковськ Дніпропетров-
ської області, де купували труби,
їздив частіше, ніж у Каховку.

Завдяки благодійним внескам,
високим показникам ефективної
праці та податкам, які сплачує
підприємство до місцевого бюд-
жету, ми обладнали сучасними
комп’ютерами класи загальноос-
вітньої школи, облаштували кра-
щі в області дитячий садок, діль-
ничну лікарню, кафе, робочу
їдальню, магазини. Побудували
також сучасний футбольний ста-
діон, тенісний корт і поле для мі-
ні-футболу зі штучним покрит-
тям, боксерський і тренажерний
зали, реабілітаційний центр із за-
лом лікувальної фізичної куль-
тури та фітнесу. Для місцевої лі-
карні придбали медичне й лабо-
раторне обладнання, повністю
облаштували новим сучасним
спорядженням стоматологічний
кабінет. Завдяки нашому госпо-
дарству в селі працюють без-
платні спортивні гуртки з футбо-
лу, тенісу, боксу, важкої атлети-

ки, фітнесу та волейболу. У Тав-
ричанці функціонує майже 
20 хореографічних та вокальних
ансамблів, театральний гурток. 

Віро Опанасівно,  що,  на вашу
думку,  заважає аграрному сек-
тору — одному з найперспектив-
ніших в Україні? 
— Як на мене, його розвиток
гальмують нестабільна політична
ситуація в державі, неправильна
податкова політика, яку запрова-
дила влада в поточному році, не-
стача фінансових ресурсів через
кризу в банківському секторі, не-
стабільний курс валют. Скажімо,
в Європі аграрії на кожен гектар
отримують державні дотації
200—400 євро. У нас, на жаль, цю
допомогу зведено до нуля. Попри
те, що кожен третій долар США
2015-го, який надійшов у країну,
отримано від експорту зернових
та технічних культур. Прикро,
що ми лише говоримо про Украї-
ну як  годувальницю всього світу,
але не робимо жодного кроку в
цьому напрямі. 

Ви чудова мати,  свекруха,
бабуся. Чого ще бажаєте досягти
в особистому житті? 
— Свого часу я вже домоглася
всього, чого хотіла. Найважливі-
ше для мене було і залишається
здоров’я та щастя моїх дітей,
онуків та близьких для мене лю-
дей. 

Віро Опанасівно,  не можу
оминути увагою і такого важли-
вого для кожного українця пи-
тання,  як АТО. «Асканійське»,
кажуть,  — добрий помічник на-
шим воякам на сході України. 
— За час АТО я ніколи не зали-
шалась осторонь проблем наших
військових, завжди допомагала і
допомагатиму їм усім чим змо-
жу. Наприклад, з 2014-го по 2016
роки у Тавричанці дислокувався
батальйон протиповітряних
військ — він перебував на повно-
му забезпеченні нашого підпри-
ємства. Усіх 30 вояків, які слу-
жили в ньому, ми оселили в гур-
тожитку підприємства, забезпе-
чили безплатним триразовим
харчуванням, створили для них
всі побутові умови. 

У 2015 році наше господарство
допомогло й з організацією розта-
шування прикордонного бата-
льйону на межі з АР Крим: кош-
том «Асканійського» відремонту-
вали військову техніку, для воя-
ків придбали однострої, відре-
монтували та облаштували ка-
зарми, постійно постачали про-
дукти харчування та засоби побу-
тової гігієни. 

Олександр КРЮЧКОВ,
«Урядовий кур’єр»
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Вівчарство у господарстві дає стабільні прибутки, бо настриг вовни
від однієї тварини в «Асканійському» майже вдвічі вищий, 
ніж у Херсонській області
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Про внесення змін до Кримінального 
та Кримінального процесуального кодексів

України щодо виконання рекомендацій, 
які містяться у шостій доповіді Європейської
комісії про стан виконання Україною Плану

дій щодо лібералізації Європейським
Союзом візового режиму для України,

стосовно удосконалення процедури арешту
майна та інституту спеціальної конфіскації
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
I. Внести зміни до таких законодавчих актів України:
1. У Кримінальному кодексі України (Відомості Верховної Ради України, 2001

р., № 25—26, ст. 131):
1) текст статті 961 викласти в такій редакції:
«1. Спеціальна конфіскація полягає у примусовому безоплатному вилученні

за рішенням суду у власність держави грошей, цінностей та іншого майна у ви-
падках, визначених цим Кодексом, за умови вчинення умисного злочину або
суспільно небезпечного діяння, що підпадає під ознаки діяння, передбаченого
Особливою частиною цього Кодексу, за які передбачено основне покарання у
виді позбавлення волі або штрафу понад три тисячі неоподатковуваних мініму-
мів доходів громадян, а так само передбаченого частиною першою статті 150,
статтею 154, частинами другою і третьою статті 1591, частиною першою статті
190, статтею 192, частиною першою статей 204, 2091, 210, частинами першою і
другою статей 212, 2121, частиною першою статей 222, 229, 2391, 2392, частиною
другою статті 244, частиною першою статей 248, 249, частинами першою і дру-
гою статті 300, частиною першою статей 301, 302, 310, 311, 313, 318, 319, 362,
статтею 363, частиною першою статей 3631, 3641, 3652 цього Кодексу.

2. Спеціальна конфіскація застосовується на підставі:
1) обвинувального вироку суду;
2) ухвали суду про звільнення особи від кримінальної відповідальності;
3) ухвали суду про застосування примусових заходів медичного характеру;
4) ухвали суду про застосування примусових заходів виховного характеру.
3. У випадках, коли об’єктом спеціальної конфіскації є майно, вилучене з ци-

вільного обороту, вона може бути застосована на підставі:
1) ухвали суду про закриття кримінального провадження з інших підстав,

аніж звільнення особи від кримінальної відповідальності;
2) ухвали суду, постановленої в порядку частини дев’ятої статті 100 Кримі-

нального процесуального кодексу України, за клопотанням слідчого чи проку-
рора, якщо кримінальне провадження закривається ними»;

2) у статті 962:
абзац перший частини четвертої викласти в такій редакції:
«4. Гроші, цінності, в тому числі кошти, що знаходяться на банківських ра-

хунках чи на зберіганні у банках або інших фінансових установах, інше майно,
зазначені в цій статті, підлягають спеціальній конфіскації у третьої особи, якщо
вона набула таке майно від підозрюваного, обвинуваченого, особи, яка пере-
слідується за вчинення суспільно небезпечного діяння у віці, з якого не настає
кримінальна відповідальність, або в стані неосудності, чи іншої особи безоп-
латно, за ринкову ціну або за ціну вищу чи нижчу ринкової вартості, і знала або
повинна була і могла знати, що таке майно відповідає будь-якій із ознак, зазна-
чених у пунктах 1—4 частини першої цієї статті»;

частину шосту виключити;
3) у статті 1591:
в абзаці другому частин другої і четвертої слова «та із спеціальною конфіс-

кацією» виключити;
в абзаці другому частини третьої слова «із спеціальною конфіскацією» ви-

ключити;
4) у статті 176:
в абзаці другому частин першої і другої слова «з конфіскацією та знищенням

всіх примірників творів, матеріальних носіїв комп’ютерних програм, баз даних,
виконань, фонограм, відеограм, програм мовлення та знарядь і матеріалів, які
спеціально використовувались для їх виготовлення» виключити;

в абзаці другому частини третьої слова «та з конфіскацією та знищенням всіх
примірників творів, матеріальних носіїв комп’ютерних програм, баз даних, ви-
конань, фонограм, відеограм, програм мовлення та знарядь і матеріалів, які спе-
ціально використовувалися для їх виготовлення» виключити;

5) у статті 177:
в абзаці другому частин першої і другої слова «з конфіскацією та знищенням

відповідної продукції та знарядь і матеріалів, які спеціально використовувались
для її виготовлення» виключити;

в абзаці другому частини третьої слова «та з конфіскацією та знищенням від-
повідної продукції та знарядь і матеріалів, які спеціально використовувалися
для її виготовлення» виключити;

6) у статті 2031:
в абзаці другому частини першої слова «із конфіскацією та знищенням дисків

для лазерних систем зчитування, матриць, обладнання чи сировини для їх ви-
робництва» виключити;

в абзаці другому частини другої слова «з конфіскацією та знищенням дисків
для лазерних систем зчитування, матриць, обладнання чи сировини для їх ви-
робництва» виключити;

7) в абзаці другому частин першої і другої статті 2032 слова «з конфіскацією
грального обладнання» виключити;

8) у статті 204:
в абзаці другому частин першої і другої слова «з конфіскацією незаконно ви-

готовленої продукції та обладнання для її виготовлення» виключити;
в абзаці другому частини третьої слова «з вилученням та знищенням вироб-

лених товарів та з конфіскацією обладнання для її виготовлення» виключити;
9) в абзаці другому частини другої статті 216 слова «з конфіскацією товарів,

промаркованих підробленими марками чи голографічними захисними елемен-
тами» виключити;

10) у статті 229:
в абзаці другому частин першої і другої слова «з конфіскацією і знищенням

відповідної продукції та знарядь і матеріалів, які спеціально використовувалися
для її виготовлення» виключити;

в абзаці другому частини третьої слова «та з конфіскацією і знищенням від-
повідної продукції та знарядь і матеріалів, які спеціально використовувалися
для її виготовлення» виключити;

11) в абзаці другому частин першої—третьої статей 2391 і 2392 слова «та з
конфіскацією знарядь і засобів заволодіння» виключити;

12) в абзаці другому частин третьої і четвертої статті 240 слова «з конфіска-
цією незаконно добутого і знарядь видобування» виключити;

13) у статті 244:
в абзаці другому частини першої слова «з конфіскацією всіх знарядь, якими

користувалася винувата особа для вчинення злочину або без такої» виключити;

в абзаці другому частини другої слова «з конфіскацією обладнання» виклю-
чити;

14) в абзаці другому статті 246 слова «з конфіскацією незаконно добутого»
виключити;

15) в абзаці другому частин першої і другої статті 248 слова «з конфіскацією
знарядь і засобів полювання та всього добутого» виключити;

16) в абзаці другому частин першої і другої статті 249 слова «з конфіскацією
знарядь і засобів промислу та всього добутого» виключити;

17) у статті 300:
в абзаці другому частини першої слова «з конфіскацією творів, що пропагу-

ють культ насильства і жорстокості, расову, національну чи релігійну нетерпи-
мість та дискримінацію, засобів їх виготовлення та розповсюдження» виклю-
чити;

в абзаці другому частини другої слова «з конфіскацією кіно- та відеопродук-
ції, що пропагує культ насильства і жорстокості, расову, національну та релігійну
нетерпимість та дискримінацію, засобів її виготовлення і демонстрування» ви-
ключити;

в абзаці другому частини третьої слова «та з конфіскацією творів, кіно- та ві-
деопродукції, що пропагують культ насильства і жорстокості, расову, націо-
нальну чи релігійну нетерпимість та дискримінацію, засобів їх виготовлення і
демонстрування» виключити;

18) у статті 3211:
в абзаці другому частини першої слова «з конфіскацією фальсифікованих

лікарських засобів, сировини та обладнання для їх виготовлення» виключити;
в абзаці другому частин другої і третьої слова «фальсифікованих лікарських

засобів, сировини, обладнання для їх виготовлення та» виключити;
19) у статті 332:
в абзаці другому частини першої слова «з конфіскацією транспортних засобів

або інших засобів вчинення злочину» виключити;
в абзаці другому частини другої слова «з конфіскацією транспортних засобів

або інших засобів вчинення злочину» та «або без такої» виключити;
в абзаці другому частини третьої слова «з конфіскацією транспортних засобів

або інших засобів вчинення злочину та» виключити;
20) у статті 3321:
в абзаці другому частини першої слова «з конфіскацією транспортних засо-

бів» виключити;
в абзаці другому частин другої і третьої слова «та з конфіскацією транспор-

тних засобів» виключити;
21) в абзаці другому статті 334 слова «із конфіскацією повітряного судна»

виключити;
22) в абзаці другому частин першої — третьої статті 3693 слова «із спеціаль-

ною конфіскацією» виключити.
2. У Кримінальному процесуальному кодексі України (Відомості Верховної

Ради України, 2013 р., №№ 9—13, ст. 88):
1) пункти 25 та 26 частини першої статті 3 викласти в такій редакції:
«25) учасники кримінального провадження — сторони кримінального про-

вадження, потерпілий, його представник та законний представник, цивільний
позивач, його представник та законний представник, цивільний відповідач та
його представник, представник юридичної особи, щодо якої здійснюється про-
вадження, третя особа, щодо майна якої вирішується питання про арешт, особа,
стосовно якої розглядається питання про видачу в іноземну державу (екстра-
дицію), заявник, свідок та його адвокат, понятий, заставодавець, перекладач,
експерт, спеціаліст, секретар судового засідання, судовий розпорядник;

26) учасники судового провадження — сторони кримінального провадження,
потерпілий, його представник та законний представник, цивільний позивач, його
представник та законний представник, цивільний відповідач та його представ-
ник, представник юридичної особи, щодо якої здійснюється провадження, третя
особа, щодо майна якої вирішується питання про арешт, а також інші особи, за
клопотанням або скаргою яких у випадках, передбачених цим Кодексом, здійс-
нюється судове провадження»;

2) частину четверту статті 20 викласти в такій редакції:
«4. Участь у кримінальному провадженні захисника підозрюваного, обвину-

ваченого, представника потерпілого, представника третьої особи, щодо майна
якої вирішується питання про арешт, не звужує процесуальних прав підозрю-
ваного, обвинуваченого, потерпілого, третьої особи, щодо майна якого вирішу-
ється питання про арешт»;

3) доповнити статтею 642 такого змісту:
«Стаття 642. Третя особа, щодо майна якої вирішується питання про арешт
1. Третьою особою, щодо майна якої вирішується питання про арешт, може

бути будь-яка фізична або юридична особи.
2. Третьою особою, щодо майна якої вирішується питання про арешт, вини-

кають з моменту звернення прокурора до суду із клопотанням про арешт майна.
3. Третя особа, щодо майна якої вирішується питання про арешт, має права

та обов’язки, передбачені цим Кодексом для підозрюваного, обвинуваченого, в
частині, що стосуються арешту майна. Третя особа, щодо майна якої вирішу-
ється питання про арешт, повідомляється про прийняті процесуальні рішення в
кримінальному провадженні, що стосуються арешту майна, та отримує їх копії
у випадках та в порядку, встановлених цим Кодексом.

4. Представником третьої особи, щодо майна якої вирішується питання про
арешт, може бути:

особа, яка у кримінальному провадженні має право бути захисником;
керівник чи інша особа, уповноважена законом або установчими докумен-

тами, працівник юридичної особи за довіреністю — у випадку, якщо власником
майна, щодо якого здійснюється арешт, є юридична особа.

5. Повноваження представника третьої особи, щодо майна якої вирішується
питання про арешт, на участь у кримінальному провадженні підтверджуються:

1) документами, передбаченими статтею 50 цього Кодексу, — якщо пред-
ставником третьої особи, щодо майна якої вирішується питання про арешт, є
особа, яка має право бути захисником у кримінальному провадженні;

2) копією установчих документів юридичної особи — якщо представником
третьої особи, щодо майна якої вирішується питання про арешт, є керівник юри-
дичної особи чи інша уповноважена законом або установчими документами
особа;

3) довіреністю — якщо представником третьої особи, щодо майна якої вирі-
шується питання про арешт, є працівник юридичної особи, яка є власником
майна, щодо якого здійснюється процедура спеціальної конфіскації.

6. Представник третьої особи, щодо майна якої вирішується питання про
арешт, користується процесуальними правами третьої особи, щодо майна якої
вирішується питання про арешт, інтереси якої він представляє.

7. Третя особа, щодо майна якої вирішується питання про арешт, та його
представник зобов’язані:

1) прибувати за викликом до прокурора, суду, а в разі неможливості своє-
часного прибуття — завчасно повідомити про це, а також про причини немож-
ливості прибуття;

2) не перешкоджати встановленню обставин вчинення кримінального право-
порушення;

3) не розголошувати без дозволу прокурора, суду відомості, які стали їм ві-
домі у зв’язку з участю у кримінальному провадженні і які становлять охороню-
вану законом таємницю»;

4) текст статті 170 викласти в такій редакції:
«1. Арештом майна є тимчасове, до скасування у встановленому цим Кодек-

сом порядку, позбавлення за ухвалою слідчого судді або суду права на відчу-
ження, розпорядження та/або користування майном, щодо якого існує сукуп-

ність підстав чи розумних підозр вважати, що воно є доказом злочину, підлягає
спеціальній конфіскації у підозрюваного, обвинуваченого, засудженого, третіх
осіб, конфіскації у юридичної особи, для забезпечення цивільного позову, стяг-
нення з юридичної особи отриманої неправомірної вигоди, можливої конфіскації
майна. Арешт майна скасовується у встановленому цим Кодексом порядку.

Завданням арешту майна є запобігання можливості його приховування, по-
шкодження, псування, зникнення, втрати, знищення, використання, перетво-
рення, пересування, передачі, відчуження. Слідчий, прокурор повинні вжити не-
обхідних заходів з метою виявлення та розшуку майна, на яке може бути накла-
дено арешт у кримінальному провадженні, зокрема шляхом витребування не-
обхідної інформації у Національного агентства України з питань виявлення, роз-
шуку та управління активами, одержаними від корупційних та інших злочинів,
інших державних органів та органів місцевого самоврядування, фізичних і юри-
дичних осіб.

2. Арешт майна допускається з метою забезпечення:
1) збереження речових доказів;
2) спеціальної конфіскації;
3) конфіскації майна як виду покарання або заходу кримінально-правового

характеру щодо юридичної особи;
4) відшкодування шкоди, завданої внаслідок кримінального правопорушення

(цивільний позов), чи стягнення з юридичної особи отриманої неправомірної
вигоди.

3. У випадку, передбаченому пунктом 1 частини другої цієї статті, арешт на-
кладається на майно будь-якої фізичної або юридичної особи за наявності до-
статніх підстав вважати, що воно відповідає критеріям, зазначеним у статті 98
цього Кодексу.

4. У випадку, передбаченому пунктом 2 частини другої цієї статті, арешт на-
кладається на майно підозрюваного, обвинуваченого, засудженого або третьої
особи за наявності достатніх підстав вважати, що воно підлягатиме спеціальній
конфіскації у випадках, передбачених Кримінальним кодексом України.

Арешт накладається на майно третьої особи, якщо вона набула його безоп-
латно або за вищу або нижчу ринкової вартості і знала чи повинна була знати,
що таке майно відповідає будь-якій із ознак, зазначених у пунктах 1—4 частини
першої статті 962 Кримінального кодексу України.

5. У випадку, передбаченому пунктом 3 частини другої цієї статті, арешт на-
кладається на майно підозрюваного, обвинуваченого, засудженого або юридич-
ної особи, щодо якої здійснюється провадження, за наявності достатніх підстав
вважати, що суд у випадках, передбачених Кримінальним кодексом України,
може призначити покарання у виді конфіскації майна або застосувати до юри-
дичної особи захід кримінально-правового характеру у виді конфіскації майна.

6. У випадку, передбаченому пунктом 4 частини другої цієї статті, арешт на-
кладається на майно підозрюваного, обвинуваченого, засудженого, фізичної чи
юридичної особи, яка в силу закону несе цивільну відповідальність за шкоду,
завдану діями (бездіяльністю) підозрюваного, обвинуваченого, засудженого або
неосудної особи, яка вчинила суспільно небезпечне діяння, а також юридичної
особи, щодо якої здійснюється провадження, за наявності обґрунтованого роз-
міру цивільного позову у кримінальному провадженні, а так само обґрунтова-
ного розміру неправомірної вигоди, яка отримана юридичною особою, щодо
якої здійснюється провадження.

У разі задоволення цивільного позову або стягнення з юридичної особи роз-
міру отриманої неправомірної вигоди суд за клопотанням прокурора, цивільного
позивача може вирішити питання про арешт майна для забезпечення цивільного
позову або стягнення з юридичної особи, щодо якої здійснюється провадження,
доведеного розміру отриманої неправомірної вигоди до набрання судовим рі-
шенням законної сили, якщо таких заходів не було вжито раніше.

7. Арешт може бути накладений на майно, на яке раніше накладено арешт
відповідно до інших актів законодавства. У такому разі виконанню підлягає ух-
вала слідчого судді, суду про накладення арешту на майно відповідно до правил
цього Кодексу.

8. Вартість майна, яке належить арештувати з метою забезпечення цивільного
позову або стягнення отриманої неправомірної вигоди, повинна бути співмірною
розміру шкоди, завданої кримінальним правопорушенням або зазначеної у ци-
вільному позові, розміру неправомірної вигоди, яка отримана юридичною осо-
бою.

9. У невідкладних випадках і виключно з метою збереження речових доказів
або забезпечення можливої конфіскації чи спеціальної конфіскації майна у кри-
мінальному провадженні щодо тяжкого чи особливо тяжкого злочину за рішен-
ням Директора Національного антикорупційного бюро України (або його заступ-
ника), погодженим прокурором, може бути накладено попередній арешт на
майно або кошти на рахунках фізичних або юридичних осіб у фінансових уста-
новах. Такі заходи застосовуються строком до 48 годин. Невідкладно після при-
йняття такого рішення, але не пізніше ніж протягом 24 годин, прокурор зверта-
ється до слідчого судді із клопотанням про арешт майна.

Якщо у визначений цією частиною строк прокурор не звернувся до слідчого
судді із клопотанням про арешт майна або якщо в задоволенні такого клопо-
тання було відмовлено, попередній арешт на майно або кошти вважається ска-
сованим, а вилучене майно або кошти негайно повертаються особі.

10. Арешт може бути накладений у встановленому цим Кодексом порядку на
рухоме чи нерухоме майно, гроші у будь-якій валюті готівкою або у безготівковій
формі, в тому числі кошти та цінності, що знаходяться на банківських рахунках
чи на зберіганні у банках або інших фінансових установах, видаткові операції,
цінні папери, майнові, корпоративні права, щодо яких ухвалою чи рішенням слід-
чого судді, суду визначено необхідність арешту майна.

Не може бути арештовано майно, якщо воно перебуває у власності добросо-
вісного набувача, крім арешту майна з метою забезпечення збереження речових
доказів.

11. Заборона або обмеження користування, розпорядження майном можуть
бути застосовані лише у разі, коли існують обставини, які підтверджують, що їх
незастосування призведе до приховування, пошкодження, псування, зникнення,
втрати, знищення, використання, перетворення, пересування, передачі майна.

12. Заборона використання житлового приміщення особам, які на законних
підставах проживають у такому житловому приміщенні, не допускається»;

5) у статті 171:
у пункті 4 частини другої слово «четвертої» замінити словом «шостої»;
в абзаці другому частини п’ятої слова «наступного дня» замінити цифрами і

словом «48 годин»;
6) у частині другій статті 173:
у пункті 2 слова і цифри «або застосування щодо нього спеціальної конфіс-

кації (у разі арешту майна з підстав, передбачених пунктом 1 частини другої
статті 170 цього Кодексу)» замінити словами і цифрами «(якщо арешт майна
накладається у випадку, передбаченому пунктом 1 частини другої статті 170
цього Кодексу)»;

у пункті 3 слова і цифри «у разі арешту майна з підстав, передбачених пунк-
тами 2, 3» замінити словами і цифрами «якщо арешт майна накладається у ви-
падках, передбачених пунктами 3, 4»;

доповнити пунктом 31 такого змісту:
«31) можливість спеціальної конфіскації майна (якщо арешт майна наклада-

ється у випадку, передбаченому пунктом 2 частини другої статті 170 цього Ко-
дексу)»;

пункт 4 доповнити словами і цифрами «(якщо арешт майна накладається у
випадку, передбаченому пунктом 4 частини другої статті 170 цього Кодексу)»;

7) частину першу статті 393 доповнити пунктом 92 такого змісту:
«92) фізична або юридична особа — у частині, що стосується її інтересів під

час вирішення питання про долю речових доказів, документів, які були надані
суду; третя особа — у частині, що стосується її інтересів під час вирішення пи-
тання про спеціальну конфіскацію».

ІІ. Цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування.
Президент України П.ПОРОШЕНКО

м. Київ
18 лютого 2016 року
№ 1019-VІІІ 
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ОРІЄНТИР № 13

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 13 січня 2016 р. № 94
Київ

Про затвердження Технічного регламенту
законодавчо регульованих засобів

вимірювальної техніки
Відповідно до частини першої статті 5 Закону України «Про технічні регла-

менти та оцінку відповідності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Затвердити Технічний регламент законодавчо регульованих засобів вимі-

рювальної техніки, що додається.
2. Міністерству економічного розвитку і торгівлі забезпечити впровадження

затвердженого цією постановою Технічного регламенту.
3. Ця постанова набирає чинності через шість місяців з дня її опублікування.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
ЗАТВЕРДЖЕНО

постановою Кабінету Міністрів України 
від 13 січня 2016 р. № 94

ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ
законодавчо регульованих засобів вимірювальної техніки

Загальна частина
1. Цей Технічний регламент встановлює вимоги, яким повинні відповідати за-

соби вимірювальної техніки, які призначені для застосування у сфері законо-
давчо регульованої метрології (далі — засоби вимірювальної техніки), коли вони
надаються на ринку та/або вводяться в експлуатацію для виконання завдань,
пов’язаних з вимірюваннями.

2. Дія цього Технічного регламенту поширюється на засоби вимірювальної
техніки, перелік яких наведено у додатку 1.

3. Цей Технічний регламент містить більш детальні вимоги щодо стійкості за-
собів вимірювальної техніки до електромагнітних завад, ніж Технічний регла-
мент з електромагнітної сумісності обладнання, затверджений постановою Ка-
бінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077. При цьому вимоги Тех-
нічного регламенту з електромагнітної сумісності обладнання щодо засобів ви-
мірювальної техніки також повинні бути виконані.

4. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
1) введення в експлуатацію — використання засобу вимірювальної техніки

за призначенням споживачем (користувачем) в Україні в перший раз;
2) відкликання — будь-який захід, спрямований на забезпечення повернення

засобу вимірювальної техніки, який вже було надано споживачу (користувачу);
3) вузол — апаратний пристрій, згаданий як такий в національних стандартах

та технічних специфікаціях, для певних засобів вимірювальної техніки, що фун-
кціонує незалежно і утворює засіб вимірювальної техніки разом з іншими вуз-
лами, з якими він сумісний, або із сумісним засобом вимірювальної техніки;

4) оцінка відповідності — процес доведення того, що суттєві вимоги цього
Технічного регламенту, які стосуються засобів вимірювальної техніки, були ви-
конані;

5) технічні специфікації — документи (в тому числі міжнародні стандарти,
нормативні документи Міжнародної організації законодавчої метрології), що
встановлюють технічні вимоги, яким повинні відповідати засоби вимірювальної
техніки.

5. Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законах України «Про
загальну безпечність нехарчової продукції», «Про стандартизацію», «Про тех-
нічні регламенти та оцінку відповідності» і «Про метрологію та метрологічну ді-
яльність».

Застосовність до вузлів
6. У разі коли національні стандарти та технічні специфікації для певних за-

собів вимірювальної техніки встановлюють суттєві вимоги до вузлів, положення
цього Технічного регламенту повинні застосовуватися з відповідними змінами
до таких вузлів.

7. Вузли і засоби вимірювальної техніки можуть бути оцінені незалежно і ок-
ремо з метою встановлення відповідності.

Суттєві вимоги
8. Засоби вимірювальної техніки повинні відповідати суттєвим вимогам, ус-

тановленим у додатку 2 та у відповідних національних стандартах та технічних
специфікаціях для певних засобів вимірювальної техніки.

Надання на ринку та/або введення в експлуатацію
9. Надання на ринку та/або введення в експлуатацію на території України

будь-яких засобів вимірювальної техніки, що відповідають вимогам цього Тех-
нічного регламенту, не може бути заборонено з причин, які випливають з цього
Технічного регламенту.

10. Засоби вимірювальної техніки можуть бути надані на ринку та/або введені
в експлуатацію тільки у разі, коли вони відповідають вимогам цього Технічного
регламенту.

11. Засоби вимірювальної техніки повинні відповідати положенням, що ре-
гулюють їх введення в експлуатацію з урахуванням місцевих кліматичних умов.
Для цього необхідно вибрати відповідні верхню і нижню межі температури з
таблиці 1 додатка 2 і визначити умови вологості (з конденсацією або без кон-
денсації), а також врахувати відкритість чи закритість передбачуваного місця
використання.

12. Якщо для засобів вимірювальної техніки визначені різні класи точності:
1) у національних стандартах або технічних специфікаціях для певних засобів

вимірювальної техніки можуть бути зазначені класи точності, які слід викорис-
товувати для певної сфери застосування таких засобів;

2) в усіх інших випадках визначаються класи точності, які повинні викорис-
товуватися для певної сфери застосування засобів вимірювальної техніки в
межах визначених класів точності, за умови, що використання всіх класів точ-
ності дозволяється на території України.

У випадках, зазначених у підпунктах 1 або 2 цього пункту, можуть бути вико-
ристані засоби вимірювальної техніки більш високого класу точності, якщо влас-
ник робить такий вибір.

13. Показ та/або демонстрація засобів вимірювальної техніки, які не відпові-
дають вимогам цього Технічного регламенту, під час проведення ярмарків, вис-
тавок, показів чи демонстрації в інший спосіб є можливими за умови, якщо у
видимому позначенні буде чітко зазначено, що такі засоби вимірювальної тех-
ніки не можуть бути надані на ринку та/або введені в експлуатацію до приве-
дення їх у відповідність з вимогами цього Технічного регламенту.

Обов’язки виробників
14. Виробники під час введення засобів вимірювальної техніки в обіг та/або

експлуатацію гарантують, що вони були розроблені і виготовлені відповідно до
суттєвих вимог, визначених у додатку 2, та вимог, зазначених у відповідних на-
ціональних стандартах та технічних специфікаціях для певних засобів вимірю-
вальної техніки.

15. Виробники складають технічну документацію, зазначену у пунктах 48—
52 цього Технічного регламенту, та виконують відповідну процедуру оцінки від-
повідності, наведену в пункті 47 цього Технічного регламенту, або забезпечують
її виконання.

16. Якщо відповідність засобів вимірювальної техніки вимогам цього Техніч-
ного регламенту, що до них застосовуються, було підтверджено встановленою
процедурою оцінки відповідності, виробники складають декларацію про відпо-
відність згідно з пунктами 53—56 цього Технічного регламенту і наносять знак
відповідності та додаткове метрологічне маркування згідно з пунктами 57—70
цього Технічного регламенту.

17. Виробники зберігають технічну документацію та декларацію про відпо-
відність протягом 10 років після введення засобів вимірювальної техніки в обіг.

18. Виробники забезпечують, щоб процедури, які застосовуються в місцях
серійного виробництва засобів вимірювальної техніки, підтримувалися відпо-
відно до цього Технічного регламенту. Зміни в конструкції засобів вимірюваль-
ної техніки або їх характеристик, а також зміни у відповідних національних стан-
дартах та технічних специфікаціях для певних засобів вимірювальної техніки,
шляхом посилання на які декларується відповідність таких засобів, повинні бути
враховані.

19. З огляду на ризики, які створює засіб вимірювальної техніки, виробники
проводять належні вибіркові випробування розміщених на ринку засобів вимі-
рювальної техніки та у разі потреби розглядають скарги, ведуть реєстр скарг і

засобів вимірювальної техніки, які не відповідають установленим вимогам, і від-
кликань засобів вимірювальної техніки, а також інформують розповсюджувачів
про результати проведення будь-якого моніторингу.

20. Виробники забезпечують, щоб на засоби вимірювальної техніки, які вони
ввели в обіг, було нанесено позначення типу, номер партії або серійний номер
чи інший елемент, що дає змогу їх ідентифікувати, або ж, якщо розмір або ха-
рактер засобів вимірювальної техніки не дає можливості нанесення таких даних,
— надавати необхідну інформацію в супроводжувальній документації і на па-
куванні, якщо таке є, відповідно до пункту 31 додатка 2.

21. Виробники зазначають на засобах вимірювальної техніки своє наймену-
вання, зареєстроване комерційне найменування чи зареєстровану торговельну
марку (знак для товарів і послуг) і поштову адресу або, якщо це неможливо, —
зазначають таку інформацію в супроводжувальній документації і на пакованні,
якщо таке є, відповідно до пункту 31 додатка 2. Контактні дані повинні бути ви-
кладені відповідно до законодавств про мови.

22. Виробники забезпечують, щоб засоби вимірювальної техніки, які вони
вводять в обіг, супроводжувалися копією декларації про відповідність, а також
інструкціями та інформацією відповідно до пункту 32 додатка 2, які виконуються
відповідно до законодавства про мови. Такі інструкції та інформація, а також
будь-яке маркування повинні бути чіткими, зрозумілими та очевидними.

23. Виробники, які вважають або мають підстави вважати, що засіб вимірю-
вальної техніки, введений ними в обіг, не відповідає вимогам цього Технічного
регламенту, повинні негайно (з урахуванням рівня невідповідності такого засобу)
вжити коригувальних заходів, необхідних для його приведення у відповідність
із встановленими вимогами, вилучення з обігу або відкликання. Якщо зазначе-
ний засіб вимірювальної техніки становить ризик, виробники повинні негайно
поінформувати органи державного ринкового нагляду (далі — органи ринко-
вого нагляду), надаючи детальні відомості, зокрема про невідповідність такого
засобу вимогам цього Технічного регламенту та будь-які вжиті коригувальні за-
ходи.

24. Виробники зобов’язані на обґрунтований запит органу ринкового нагляду
надавати йому всю інформацію і документи у паперовій чи електронній формі,
необхідні для доведення відповідності засобів вимірювальної техніки вимогам
цього Технічного регламенту. На вимогу зазначеного органу виробники повинні
співпрацювати з ним стосовно будь-яких дій, які спрямовані на усунення ризи-
ків, що становлять введені ними в обіг засоби вимірювальної техніки.

Обов’язки уповноважених представників
25. Виробник може на підставі письмового доручення визначити уповнова-

женого представника.
Обов’язки, встановлені у пункті 14 цього Технічного регламенту, і обов’язок

складати технічну документацію, встановлений у пункті 15 цього Технічного рег-
ламенту, не повинні бути частиною одержаного уповноваженим представником
доручення.

26. Уповноважений представник виконує завдання, визначені у дорученні,
одержаному від виробника. На підставі доручення уповноважений представник
повинен виконувати як мінімум такі дії:

1) зберігати декларацію про відповідність і технічну документацію для на-
дання її на запити органів ринкового нагляду протягом 10 років після введення
засобів вимірювальної техніки в обіг;

2) на обґрунтований запит органу ринкового нагляду надавати йому всю ін-
формацію і документацію, що необхідні для доведення відповідності засобів ви-
мірювальної техніки вимогам цього Технічного регламенту;

3) на вимогу органу ринкового нагляду співпрацювати з ним стосовно будь-
яких заходів для усунення ризиків, що становлять засоби вимірювальної техніки,
на які поширюється дія доручення, одержаного уповноваженим представником.

Обов’язки імпортерів
27. Імпортери вводять в обіг лише ті засоби вимірювальної техніки, які від-

повідають вимогам цього Технічного регламенту.
28. Перед введенням в обіг засобів вимірювальної техніки та/або введенням

їх в експлуатацію імпортери пересвідчуються в тому, що відповідна процедура
оцінки відповідності, встановлена у пункті 47 цього Технічного регламенту, була
проведена виробником. Вони повинні також впевнитися в тому, що виробником
складена технічна документація, на засоби вимірювальної техніки нанесені знак
відповідності і додаткове метрологічне маркування та вони супроводжуються
копією декларації про відповідність та іншими необхідними документами, а
також у тому, що виробником виконані вимоги, встановлені у пунктах 20 і 21
цього Технічного регламенту.

Якщо імпортер вважає або має підстави вважати, що засоби вимірювальної
техніки не відповідають суттєвим вимогам, встановленим у додатку 2, та вимо-
гам, зазначеним у відповідних національних стандартах та технічних специфі-
каціях для певних засобів вимірювальної техніки, він не повинен вводити такі
засоби вимірювальної техніки в обіг або в експлуатацію до приведення їх у від-
повідність з такими вимогами. Крім того, якщо засоби вимірювальної техніки
становлять ризик, імпортер повинен повідомити про це виробнику і органам
ринкового нагляду.

29. Імпортери зазначають на засобах вимірювальної техніки своє наймену-
вання, зареєстроване комерційне найменування чи зареєстровану торговельну
марку (знак для товарів і послуг) і поштову адресу або ж, якщо це неможливо,
зазначають таку інформацію на супровідному документі та пакованні, якщо таке
є, відповідно до пункту 31 додатку 2. Контактні дані наводяться відповідно до
законодавства про мови.

30. Імпортери забезпечують супроводження засобів вимірювальної техніки
інструкціями та інформацією відповідно до пункту 32 додатка 2, складеними
відповідно до законодавства про мови. Такі інструкції та інформація, а також
будь-яке маркування повинні бути чіткими, зрозумілими та очевидними.

31. Імпортери забезпечують, щоб умови зберігання чи транспортування за-
собів вимірювальної техніки, поки вони перебувають під їх відповідальністю, не
ставили під загрозу їх відповідність суттєвим вимогам, встановленим у додатку
2, та вимогам, зазначеним у відповідних національних стандартах та технічних
специфікаціях для певних засобів вимірювальної техніки.

32. З огляду на ризики, які створює засіб вимірювальної техніки, імпортери
проводять належні вибіркові випробування розміщених на ринку засобів вимі-
рювальної техніки та у разі потреби розглядають скарги, ведуть реєстр скарг і
засобів вимірювальної техніки, які не відповідають установленим вимогам, і від-
кликань засобів вимірювальної техніки, а також інформують розповсюджувачів
про результати будь-якого моніторингу.

33. Імпортери, які вважають або мають підстави вважати, що засіб вимірю-
вальної техніки, введений ними в обіг, не відповідає вимогам цього Технічного
регламенту, повинні негайно (з урахуванням рівня невідповідності такого засобу)
вжити коригувальних заходів, необхідних для його приведення у відповідність
із встановленими вимогами, вилучення з обігу або відкликання. Якщо зазначе-
ний засіб вимірювальної техніки становить ризик, імпортери повинні негайно
поінформувати органи ринкового нагляду, надаючи детальні відомості, зокрема
про невідповідність такого засобу вимогам цього Технічного регламенту та будь-
які вжиті коригувальні заходи.

34. Імпортери повинні протягом 10 років після введення засобів вимірюваль-
ної техніки в обіг зберігати копію декларації про відповідність для надання її на
запити органів ринкового нагляду, а також гарантувати надання технічної доку-
ментації таким органам за їх запитом.

35. На обґрунтований запит органу ринкового нагляду імпортери повинні на-
давати йому всю інформацію і документацію (у паперовій чи електронній
формі), необхідну для доведення відповідності засобів вимірювальної техніки
вимогам цього Технічного регламенту. На вимогу зазначеного органу імпортери
зобов’язані співпрацювати з ним стосовно будь-яких заходів для усунення ри-
зиків, що становлять засоби вимірювальної техніки, які вони ввели в обіг.

Обов’язки розповсюджувачів
36. Розповсюджувачі під час надання засобів вимірювальної техніки на ринку

та/або введення їх в експлуатацію повинні діяти з належною увагою стосовно
вимог цього Технічного регламенту.

37. Перед наданням засобів вимірювальної техніки на ринку та/або під час
введення їх в експлуатацію розповсюджувачі перевіряють, що на такі засоби на-
несені знак відповідності і додаткове метрологічне маркування, що засоби ви-
мірювальної техніки супроводжуються декларацією про відповідність та іншими
необхідними документами, інструкціями та інформацією, визначеними у пункті
32 додатка 2, складеними відповідно до законодавства про мови, а також, що
виробник і імпортер виконали вимоги, встановлені у пунктах 20, 21 і 29 цього
Технічного регламенту.

Якщо розповсюджувач вважає або має підстави вважати, що засоби вимірю-
вальної техніки не відповідають суттєвим вимогам, встановленим у додатку 2,
та вимогам, зазначеним у відповідних національних стандартах та технічних спе-
цифікаціях для певних засобів вимірювальної техніки, він не повинен надавати
їх на ринку або вводити їх в експлуатацію до приведення таких засобів у відпо-

відність з такими вимогами. Крім того, якщо засоби вимірювальної техніки ста-
новлять ризик, розповсюджувач повинен повідомити про це виробнику або ім-
портеру, а також органам ринкового нагляду.

38. Розповсюджувачі забезпечують, щоб умови зберігання чи транспорту-
вання засобів вимірювальної техніки, поки вони перебувають під їх відповідаль-
ністю, не ставили під загрозу їх відповідність суттєвим вимогам, установленим
у додатку 2, та вимогам, зазначеним у відповідних національних стандартах та
технічних специфікаціях для певних засобів вимірювальної техніки.

39. Розповсюджувачі, які вважають або мають підстави вважати, що засіб
вимірювальної техніки, введений ними в обіг або в експлуатацію, не відповідає
вимогам цього Технічного регламенту, повинні негайно (з урахуванням рівня
невідповідності такого засобу) вжити коригувальних заходів, необхідних для
його приведення у відповідність із встановленими вимогами, вилучення з обігу
або відкликання. Якщо зазначений засіб вимірювальної техніки становить ризик,
розповсюджувачі повинні негайно поінформувати органи ринкового нагляду,
надаючи детальні відомості, зокрема про невідповідність такого засобу вимогам
цього Технічного регламенту та будь-які вжиті коригувальні заходи.

40. На обґрунтований запит органу ринкового нагляду розповсюджувачі по-
винні надавати йому всю інформацію і документацію (у паперовій чи електрон-
ній формі), необхідну для доведення відповідності засобів вимірювальної тех-
ніки вимогам цього Технічного регламенту. На вимогу зазначеного органу роз-
повсюджувачі зобов’язані співпрацювати з ним стосовно будь-яких заходів для
усунення ризиків, що становлять засоби вимірювальної техніки, які вони надали
на ринку.

Випадки покладення обов’язків виробників 
на імпортерів і розповсюджувачів

41. У разі коли імпортер або розповсюджувач вводить засоби вимірювальної
техніки в обіг під своїм найменуванням чи торговельною маркою (знаком для
товарів і послуг) або модифікує вже введені в обіг засоби вимірювальної техніки
у такий спосіб, що це може вплинути на їх відповідність вимогам цього Техніч-
ного регламенту, він вважається виробником та повинен виконувати обов’язки
виробника, встановлені у пунктах 14—24 цього Технічного регламенту.

Ідентифікація суб’єктів господарювання
42. Суб’єкти господарювання повинні надавати органам ринкового нагляду

за їх запитами інформацію, що дає змогу ідентифікувати:
1) будь-якого суб’єкта господарювання, який поставив їм засоби вимірюваль-

ної техніки;
2) будь-якого суб’єкта господарювання, якому вони поставили засоби вимі-

рювальної техніки.
Суб’єкти господарювання надають зазначену інформацію протягом 10 років

після отримання та/або постачання засобів вимірювальної техніки.
Презумпція відповідності засобів вимірювальної техніки

43. Перелік національних стандартів, відповідність яким надає презумпцію
відповідності засобів вимірювальної техніки суттєвим вимогам, наведеним у до-
датку 2 (далі — перелік національних стандартів), затверджується та оприлюд-
нюється відповідно до закону.

44. Відповідність засобів вимірювальної техніки суттєвим вимогам, наведе-
ним у додатку 2, може бути також забезпечена шляхом застосування технічних
специфікацій, посилання на які (або на переліки частин яких) розміщено на офі-
ційному веб-сайті Мінекономрозвитку.

45. Відповідність засобів вимірювальної техніки національним стандартам з
переліку національних стандартів або їх частинам, а також технічним специфі-
каціям, зазначеним у пункті 44 цього Технічного регламенту, або їх частинам
надає презумпцію відповідності таких засобів суттєвим вимогам, викладеним у
додатку 2.

46. Виробник може використовувати будь-яке технічне рішення, що відпові-
дає суттєвим вимогам, встановленим у додатку 2.

Процедури оцінки відповідності
47. Оцінка відповідності засобів вимірювальної техніки суттєвим вимогам,

що до них застосовуються, повинна проводитися за вибором виробника шляхом
застосування однієї з процедур оцінки відповідності, наведених у додатку 1, від-
повідно до додатка 3.

Технічна документація
48. Технічна документація повинна відображати конструкцію, процес вироб-

ництва та функціонування засобів вимірювальної техніки і давати змогу прово-
дити оцінку їх відповідності вимогам цього Технічного регламенту, що до них
застосовуються.

49. Технічна документація повинна бути достатньою мірою деталізованою
для забезпечення додержання таких вимог:

1) визначення метрологічних характеристик;
2) відтворюваність метрологічних характеристик виготовлених засобів вимі-

рювальної техніки за умови проведення належного регулювання з використан-
ням призначених для цього засобів;

3) цілісність засобів вимірювальної техніки.
50. Технічна документація повинна наскільки це необхідно стосовно оцінки

та ідентифікації типу та/або засобу вимірювальної техніки містити таку інфор-
мацію:

1) загальний опис засобу вимірювальної техніки;
2) ескізний проект і виробничі креслення, схеми розміщення компонентів,

вузлів, електричні схеми тощо;
3) виробничі операції для забезпечення стабільного виготовлення засобів ви-

мірювальної техніки;
4) у разі потреби описи електронних приладів з кресленнями, діаграмами,

діаграмами передачі логічної та загальної інформації програмного забезпечення,
що пояснюють їх характеристики і функціонування;

5) описи та пояснення, необхідні для розуміння інформації, викладеної у під-
пунктах 2—4 пункту 50 цього Технічного регламенту, у тому числі функціону-
вання засобів вимірювальної техніки;

6) список національних стандартів з переліку національних стандартів або
список технічних специфікацій, зазначених у пункті 44 цього Технічного регла-
менту, що застосовані повністю або частково;

7) описи технічних рішень, прийнятих з метою відповідності суттєвим вимо-
гам, якщо національні стандарти з переліку національних стандартів або технічні
специфікації, зазначені у пункті 44 цього Технічного регламенту, не були засто-
совані повністю чи частково;

8) результати конструкторських розрахунків, досліджень тощо;
9) у разі потреби результати відповідних випробувань для доведення того,

що тип та/або засіб вимірювальної техніки відповідає вимогам цього Технічного
регламенту у заявлених нормованих робочих умовах та за встановленого впливу
навколишнього середовища;

10) сертифікати перевірки типу стосовно засобів вимірювальної техніки, які
містять деталі, ідентичні тим, що наведені у проектній документації.

51. Виробник визначає місце нанесення пломб і маркувань засобів вимірю-
вальної техніки.

52. Виробник повинен зазначити застереження щодо сумісності з інтерфей-
сами та вузлами (у разі потреби).

Декларація про відповідність
53. У декларації про відповідність зазначається про те, що виконання суттєвих

вимог, визначених у додатку 2, та вимог, зазначених у відповідних національних
стандартах та технічних специфікаціях для певних засобів вимірювальної тех-
ніки, було доведено.

54. Декларація про відповідність повинна складатися згідно з примірною
структурою, встановленою у додатку 4, та містити відомості, визначені відпо-
відними модулями оцінки відповідності, встановленими у додатку 3, і постійно
оновлюватися.

55. У разі коли на засоби вимірювальної техніки поширюється дія кількох
технічних регламентів, що потребують складення декларації про відповідність,
повинна складатися єдина декларація про відповідність стосовно усіх таких тех-
нічних регламентів. У такій декларації про відповідність повинні бути зазначені
відповідні технічні регламенти, включаючи відомості про їх офіційне опубліку-
вання.

Єдина декларація про відповідність може мати форму досьє, що складається
з окремих декларацій про відповідність.

56. Виробник шляхом складення декларації про відповідність бере на себе
відповідальність за відповідність засобів вимірювальної техніки вимогам, вста-
новленим у цьому Технічному регламенті.

Маркування відповідності
57. Відповідність засобів вимірювальної техніки цьому Технічному регламенту

повинна засвідчуватися шляхом нанесення на них знака відповідності та додат-
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кового метрологічного маркування, передбачених у пунктах 58—70 цього Тех-
нічного регламенту.

Загальні принципи маркування знаком відповідності та додаткового
метрологічного маркування

58. Знак відповідності повинен наноситися лише виробником або його упов-
новаженим представником.

59. Виробник шляхом нанесення знака відповідності ним самим або його
уповноваженим представником зазначає, що він бере на себе відповідальність
за відповідність засобів вимірювальної техніки усім вимогам, які застосовуються
до зазначених засобів та визначені у відповідних технічних регламентах, якими
передбачене нанесення знака відповідності.

60. Знак відповідності повинен бути єдиним маркуванням, що засвідчує від-
повідність засобів вимірювальної техніки вимогам, які застосовуються до за-
значених засобів та визначені у відповідних технічних регламентах, якими пе-
редбачене нанесення знака відповідності.

61. Нанесення на засоби вимірювальної техніки інших маркувань, знаків або
написів, які можуть вводити в оману третіх осіб щодо значення чи форми знака
відповідності, забороняється. Будь-яке інше маркування може бути нанесене на
засоби вимірювальної техніки за умови, що це не вплине негативно на види-
мість, розбірливість та значення знака відповідності.

62. Додаткове метрологічне маркування повинно складатися із знака зако-
нодавчо регульованого засобу вимірювальної техніки, форма та розміри якого
наведені в додатку 5, і двох останніх цифр року його нанесення, оточених пря-
мокутником. Висота прямокутника повинна дорівнювати висоті знака відповід-
ності.

63. Під час нанесення додаткового метрологічного маркування необхідно до-
тримуватися загальних принципів, установлених у пунктах 58—61 цього Техніч-
ного регламенту.

Правила і умови нанесення знака відповідності та додаткового
метрологічного маркування

64. Знак відповідності і додаткове метрологічне маркування повинні бути по-
мітними, розбірливими та не повинні стиратися, бути нанесені на засоби вимі-
рювальної техніки або на табличку з технічними даними. У разі коли це є не-
можливим або невиправданим через характер засобів вимірювальної техніки,
таке маркування повинно наноситися на супроводжувальну документацію та па-
ковання, якщо таке є.

65. Якщо засіб вимірювальної техніки складається з набору пристроїв, що не
є його вузлами, які функціонують разом, маркування знаком відповідності і до-
даткове метрологічне маркування повинно наноситися на основний блок засобу
вимірювальної техніки.

66. Знак відповідності і додаткове метрологічне маркування повинні наноси-
тися перед введенням засобів вимірювальної техніки в обіг.

67. Знак відповідності і додаткове метрологічне маркування можуть наноси-
тися під час виробництва, якщо це виправдано.

68. Додаткове метрологічне маркування повинно слідувати безпосередньо
за знаком відповідності.

69. Знак відповідності і додаткове метрологічне маркування повинні супро-
воджуватися ідентифікаційним номером призначеного органу, якщо такий орган
залучався на стадії виробничого контролю, як встановлено у додатку 3.

Ідентифікаційний номер призначеного органу повинен наноситися таким ор-
ганом самостійно або відповідно до його інструкцій виробником чи його упов-
новаженим представником.

Ідентифікаційний номер залученого призначеного органу повинен бути не-
змивним або саморуйнуватися під час його видалення.

70. Знак відповідності, додаткове метрологічне маркування та ідентифікацій-
ний номер призначеного органу можуть супроводжуватися будь-яким іншим
символом, що свідчить про особливий ризик або спеціальне використання.

Призначення органів з оцінки відповідності
71. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як тре-

тіми сторонами завдань з оцінки відповідності згідно з цим Технічним регла-
ментом здійснюється відповідно до закону.

Вимоги до призначених органів
72. Для одержання призначення орган з оцінки відповідності повинен відпо-

відати загальним вимогам до призначених органів, визначених законом, а також
спеціальним вимогам, установленим у пунктах 73—80 цього Технічного регла-
менту.

73. Орган з оцінки відповідності повинен бути третьою стороною (особою,
яка є незалежною від особи, що надає об’єкт оцінки відповідності, та від особи,
що заінтересована в такому об’єкті як споживач (користувач).

Орган з оцінки відповідності, який є членом об’єднання підприємців, що пред-
ставляє юридичних осіб та/або фізичних осіб — підприємців, які беруть участь
у проектуванні, виготовленні, постачанні, монтажі, використанні чи обслугову-
ванні засобів вимірювальної техніки, які він оцінює, може вважатися такою тре-
тьою стороною за умови доведення незалежності цього органу і відсутності
будь-якого конфлікту інтересів.

74. Орган з оцінки відповідності, його керівник, заступники керівника та пер-
сонал, відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності, не повинні
бути проектувальником, виробником, імпортером, розповсюджувачем, монтаж-
ником, покупцем, власником, користувачем чи відповідальним за обслугову-
вання засобів вимірювальної техніки, які вони оцінюють, або представником
будь-якої з цих сторін. Зазначена вимога не виключає використання оцінюваних
засобів вимірювальної техніки, які є необхідними для роботи органу з оцінки
відповідності, чи використання таких засобів в особистих цілях.

Орган з оцінки відповідності, його керівник, заступники керівника і персонал,
відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності, не повинні брати
безпосередньої участі у проектуванні, виготовленні чи збиранні, реалізації, мон-
тажі, використанні чи обслуговуванні засобів вимірювальної техніки, які вони
оцінюють, або представляти сторони, що беруть участь у такій діяльності. Вони
не повинні займатися будь-якою діяльністю, яка може суперечити незалежності
їх суджень або їх доброчесності стосовно діяльності з оцінки відповідності, на
провадження якої вони призначаються чи призначені. Така вимога, зокрема,
стосується послуг з консультування.

Однак зазначені вимоги не виключають можливості обміну технічною інфор-
мацією між виробником та призначеним органом в цілях оцінки відповідності.

Органи з оцінки відповідності повинні забезпечувати, щоб діяльність субпід-
рядників або дочірніх підприємств, які ними залучаються до виконання робіт з
оцінки відповідності, не впливала на конфіденційність інформації, об’єктивність
і неупередженість діяльності з оцінки відповідності таких органів.

75. Органи з оцінки відповідності та їх персонал повинні провадити діяльність
з оцінки відповідності з необхідною добросовісністю та технічною компетен-
тністю у визначеній галузі та бути вільними від будь-якого тиску та спонукання,
зокрема фінансового характеру, які могли б впливати на їх судження або ре-
зультати їх діяльності з оцінки відповідності, особливо з боку осіб або груп осіб,
заінтересованих в результатах такої діяльності.

76. Орган з оцінки відповідності повинен бути спроможним до виконання зав-
дань з оцінки відповідності, встановлених згідно з додатком 3 і стосовно яких
він призначається чи був призначений, незалежно від того, чи такі завдання ви-
конуються самим органом з оцінки відповідності або від його імені та під його
відповідальність.

Орган з оцінки відповідності в будь-який час і для кожної процедури з оцінки
відповідності та кожної групи засобів вимірювальної техніки, щодо яких він при-
значається чи був призначений, повинен:

мати кваліфікований та досвідчений персонал для виконання завдань з
оцінки відповідності;

мати описи процедур, згідно з якими проводиться оцінка відповідності, що
забезпечують прозорість і відтворюваність таких процедур. Орган з оцінки від-
повідності повинен застосовувати відповідні політики та процедури, що дають
змогу розрізняти діяльність з виконання завдань як призначеним органом та
іншу діяльність;

застосовувати процедури для провадження діяльності з оцінки відповідності
з урахуванням величини підприємства, що замовляє виконання робіт з оцінки
відповідності, галузі, в якій таке підприємство діє, його структури, ступеня
складності технології виробництва продукції та масового чи серійного характеру
виробничого процесу.

Орган з оцінки відповідності повинен мати засоби, необхідні для виконання
на належному рівні технічних та адміністративних завдань з оцінки відповідності,
а також мати доступ до всього іншого необхідного обладнання чи матеріально-
технічної бази.

77. Персонал, відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності,
повинен мати:

ґрунтовну технічну і професійну підготовку для провадження діяльності з
оцінки відповідності, стосовно якої орган з оцінки відповідності був призначе-
ний;

достатній рівень знань про вимоги до проведення робіт з оцінки відповідності,
а також відповідні повноваження;

відповідні знання і розуміння суттєвих вимог, визначених у додатку 2, та
вимог, зазначених у відповідних національних стандартах та технічних специ-
фікаціях для певних засобів вимірювальної техніки, а також відповідних поло-
жень законодавства України та Європейського Союзу;

навички складення сертифікатів, протоколів та звітів, які підтверджують про-
ведення робіт з оцінки відповідності.

78. Повинна бути гарантована неупередженість органів з оцінки відповідності,
їх керівників, заступників керівників та персоналу, відповідального за виконання
завдань з оцінки відповідності.

Оплата праці керівника, заступників керівника органу з оцінки відповідності
та його персоналу, відповідального за виконання завдань з оцінки відповідності,
не повинна залежати від кількості проведених робіт з оцінки відповідності чи їх
результатів.

79. Персонал органу з оцінки відповідності повинен зберігати комерційну та-
ємницю стосовно всієї інформації, одержаної під час виконання своїх завдань
згідно з додатком 3, за винятком її надання у визначених законом випадках від-
повідним уповноваженим органам або у випадках, передбачених у цьому Тех-
нічному регламенті та визначеними у ньому процедурами оцінки відповідності.

80. Органи з оцінки відповідності повинні брати участь у відповідній діяль-
ності із стандартизації або забезпечувати інформованість свого персоналу, від-
повідального за виконання завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність.

Призначений орган повинен брати участь у відповідній діяльності сектораль-
ної чи міжсекторальної групи (груп) призначених органів, утвореної (утворених)
згідно з пунктами 98 і 99 цього Технічного регламенту, забезпечувати інформо-
ваність свого персоналу, відповідального за виконання завдань з оцінки відпо-
відності, про таку діяльність, а також повинен застосовувати документи, підго-
товлені за результатами роботи зазначеної групи (груп), як загальні настанови.

Залучення призначеними органами субпідрядників та дочірніх
підприємств

81. У разі коли призначений орган залучає до виконання певних робіт,
пов’язаних з оцінкою відповідності, субпідрядника або використовує ресурси
дочірнього підприємства, він повинен пересвідчитися у відповідності зазначе-
ного субпідрядника або дочірнього підприємства вимогам, визначеним у пунктах
72—80 (крім участі у діяльності секторальної чи міжсекторальної групи (груп)
призначених органів) цього Технічного регламенту, і повідомити про це органу,
що призначає.

82. Призначені органи несуть повну відповідальність за роботи, що викону-
ються субпідрядниками або дочірніми підприємствами, незалежно від їх міс-
цезнаходження.

83. Субпідрядник або дочірнє підприємство можуть бути залучені до вико-
нання робіт з оцінки відповідності лише за згодою замовника.

84. Призначені органи повинні зберігати для надання на запити органу, що
призначає, відповідні документи стосовно оцінювання кваліфікацій залучених
субпідрядників або дочірніх підприємств і робіт, що виконані ними згідно з до-
датком 3.

Обов’язки призначених органів стосовно їх діяльності
85. Призначені органи проводять оцінку відповідності згідно з процедурами

оцінки відповідності, визначеними у додатку 3.
86. Оцінка відповідності повинна проводитися у пропорційний спосіб без по-

кладення зайвого навантаження на суб’єктів господарювання. Призначені органи
повинні провадити свою діяльність з належним урахуванням величини підпри-
ємства, що замовляє роботи з оцінки відповідності, галузі, в якій воно діє, його
структури, ступеня складності технології виробництва відповідних засобів ви-
мірювальної техніки та масового чи серійного характеру виробничого процесу.

При цьому призначені органи повинні дотримуватися ступеня вимогливості
та рівня захисту, що є необхідними для відповідності засобів вимірювальної тех-
ніки цьому Технічному регламенту.

87. У разі коли призначений орган вважає, що виробником не були виконані
суттєві вимоги, визначені у додатку 2, та вимоги, зазначені у відповідних націо-
нальних стандартах та технічних специфікаціях для певних засобів вимірюваль-
ної техніки, призначений орган повинен вимагати від виробника вжиття відпо-
відних коригувальних заходів та не видавати документ про відповідність.

88. У разі коли під час проведення моніторингу відповідності після видачі до-
кумента про відповідність призначений орган виявить, що засоби вимірювальної
техніки вже не відповідають вимогам, призначений орган повинен вимагати від
виробника вжиття відповідних коригувальних заходів і в разі потреби зупинити
дію документів про відповідність або скасувати їх.

89. У разі коли коригувальних заходів не було вжито або вони не дали необ-
хідних результатів, призначений орган залежно від обставин повинен обмежити
сферу, зупинити дію документів про відповідність або скасувати їх.

Розгляд апеляцій на рішення призначених органів
90. Особа, яка надає засоби вимірювальної техніки для проведення оцінки

відповідності, має право подати призначеному органу апеляцію з вимогою пе-
реглянути будь-яке рішення, прийняте цим органом стосовно зазначених засо-
бів.

91. Призначений орган розглядає апеляцію згідно з положеннями національ-
них стандартів, що стосуються розгляду апеляцій органами з оцінки відповід-
ності.

92. У разі незгоди заявника з рішенням призначеного органу, прийнятим за
результатами розгляду апеляції, це рішення може бути оскаржене шляхом по-
дання апеляції апеляційній комісії, утвореній Мінекономрозвитку.

93. Подання апеляції призначеному органу та апеляційній комісії не обмежує
права заявника на звернення до суду. Рішення апеляційної комісії може бути
оскаржене в судовому порядку.

94. Витрати, пов’язані з поданням апеляції та проведенням повторної оцінки
відповідності, здійснюються за рахунок заявника. У разі коли результати по-
вторної оцінки відповідності відрізняються від результатів попередньої, зазна-
чені витрати заявника відшкодовуються призначеним органом, який одержав
недостовірні результати попередньої оцінки відповідності.

Обов’язки призначених органів стосовно надання інформації
95. Призначені органи повинні інформувати орган, що призначає, про будь-

які:
відмови у видачі, обмеження сфери, зупинення дії документів про відповід-

ність або їх скасування;
обставини, що впливають на сферу та умови їх призначення;
запити щодо надання інформації про діяльність з оцінки відповідності, одер-

жані ними від органів ринкового нагляду.
На запит органу, що призначає, призначені органи також повинні інформу-

вати його про діяльність з оцінки відповідності, що провадиться в межах сфери
їх призначення, та будь-яку іншу діяльність, включаючи транскордонну та ро-
боти за договорами субпідряду.

96. Призначені органи повинні надавати іншим органам з оцінки відповід-
ності, які призначені згідно з цим Технічним регламентом та провадять подібну
діяльність з оцінки відповідності, що охоплює такі ж самі засоби вимірювальної
техніки, відповідну інформацію з питань, які стосуються негативних результатів
оцінки відповідності, а на запит — також щодо позитивних результатів оцінки
відповідності.

97. Інфрмація, зазначена у пунктах 95 і 96 цього Технічного регламенту, на-
дається призначеними органами не пізніше ніж протягом п’яти робочих днів з
дня прийняття ними відповідних рішень, виникнення обставин або одержання
запитів.

Координація призначених органів
98. Координація та співпраця між органами з оцінки відповідності, призна-

ченими згідно з цим Технічним регламентом, стосовно введення в обіг та пра-
вильної експлуатації засобів вимірювальної техніки здійснюється у формі сек-
торальної або міжсекторальної групи чи груп призначених органів.

99. Призначені органи беруть участь у роботі секторальної або міжсектораль-
ної групи чи груп призначених органів безпосередньо або через визначених
представників.

Державний ринковий нагляд і контроль засобів вимірювальної техніки
100. Державний ринковий нагляд за відповідністю засобів вимірювальної тех-

ніки вимогам технічних регламентів та контроль таких засобів здійснюється від-
повідно до закону.

Формальна невідповідність
101. Заходи щодо усунення формальної невідповідності вживаються в разі,

коли орган ринкового нагляду встановить:
1) що знак відповідності та/або додаткове метрологічне маркування нанесено

з порушеннями вимог цього Технічного регламенту;
2) що знак відповідності та/або додаткове метрологічне маркування не нане-

сене;
3) що ідентифікаційний номер призначеного органу (якщо такий орган залу-

чався на стадії здійснення виробничого контролю) нанесено з порушенням по-
ложень цього Технічного регламенту або не нанесений;

4) факт того, що декларацію про відповідність не було складено або декла-
рація про відповідність не супроводжує засіб вимірювальної техніки;

5) що декларацію про відповідність складено з порушенням вимог цього Тех-
нічного регламенту;

6) відсутність доступу до технічної документації, неповний обсяг такої доку-
ментації;

7) відсутність, неправдивість або неповноту інформації, зазначеної у пунктах
21 або 29 цього Технічного регламенту;

8) невиконання інших вимог, передбачених пунктами 14—24 або пунктами
27—35 цього Технічного регламенту.

Додаток 1
до Технічного регламенту

ПЕРЕЛІК 
засобів вимірювальної техніки, призначених для застосування у сфері

законодавчо регульованої метрології, на які поширюється дія Технічного
регламенту законодавчо регульованих засобів вимірювальної техніки

 

 

 

 

 

 

Група засобів вимірювальної техніки, 
призначених для застосування у сфері 
законодавчо регульованої метрології 

Процедури оцінки 
відповідності* 

1. Автоматизовані системи контролю і обліку 
енергетичних і матеріальних ресурсів 
(електричної і теплової енергії, газу, води, 
нафтопродуктів тощо) для електромеханічних 
систем 

F1 або G 

2. Автоматизовані системи контролю і обліку 
енергетичних і матеріальних ресурсів 
(електричної і теплової енергії, газу, води, 
нафтопродуктів тощо) для електронних систем 
або систем, що містять програмний продукт 

F1 або G 

3. Автомобільні цистерни для нафтопродуктів та 
харчових продуктів 

В+D або F1 

4. Аналізатори медичного призначення: 

біохімічні; 

гематологічні; 

електролітів та газу в крові; 

імуноферментні; 

флуоресцентні; 

хемілюміносцентні 

електрохімічні 

В+D, або B+F, або G 

5. Аналізатори показників сільськогосподарської 
та харчової продукції: молока, зерна, цукрових 
буряків, олійних культур та продуктів їх 
переробки 

В+D, або B+F, або G 

6. Аналізатори рідин турбідиметричні та 
нефелометричні для здійснення контролю вод 

В+D, або B+F, або G 

7. Аналізатори спектра та характеристик систем 
зв’ язку  

В+D, або B+F, або G 

8. Аудіометри чистого тону В+D, або B+F, або G 

9. Блоки детектування іонізуючого випромінення В+D, або B+F, або G 

10. Вимірювальні антени та приймачі, що 
використовуються органами державного нагляду 
(контролю) під час виконання робіт з технічного 
захисту інформації 

В+D, або B+F, або G 

 

11. Вимірювальні канали систем радіаційного 
контролю 

F1 або G 

12. Вимірювальні трансформатори струму та 
напруги 

В+D, або B+F, або G 

13. Вимірювачі артеріального тиску B+D або B+F 

14. Вимірювачі вмісту алкоголю в крові та повітрі, 
що видихається 

B + D, або B + F 

15. Вимірювачі електричної напруги та струму 
(вольтметри та амперметри 3—  4-розрядні) 

В+D, або B+F, або G 

 

16. Вимірювачі електротехнічних параметрів 
електроустановок 

В+D або B+F, або F1, або 
G 

17. Вимірювачі параметрів електромагнітного 
поля 

В+D, або B+F, або G 

18. Вимірювачі потужності та радіоперешкод  В+D, або B+F, або G 

19. Вимірювачі: 

електростатичних зарядів; 

імпедансу; 

опору кола заземлення; 

опору ізоляції; 

параметрів релейного захисту; 

повного опору петлі фаза-нуль або струму в 
електричній мережі; 

струму витоку в електричній мережі 

В+D, або B+F, або F1, або 
G 

20. Вимірювачі часу, частоти (частотоміри) та 
часових інтервалів 

B+D, або B+F або G 

21. Вимірювачі швидкості руху транспортних 
засобів дистанційні 

В+D, або B+F, або G 

22. Вологоміри, гігрометри, гігрографи 
(використовуються під час здійснення контролю 
умов зберігання продуктів харчування, лікарських 
препаратів, банківських сховищ, під час продажу 
вугілля, деревини та природного газу) 

B+D, або B+F або G 

23. Віброметри В+D, або B+F, або G 

24. Газоаналізатори (крім аналізаторів вихлопних 
газів), газосигналізатори 

B+D, або B+F або G 

25. Генератори  В+D, або B+F, або G 

26. Гирі В+D, або B+F, або G 

27. Глобальні супутникові навігаційні системи 
геодезичного призначення 

В+D, або B+F, або G 
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ОРІЄНТИР № 13
__________
* Відповідно до додатка 3 Технічного регламенту законодавчо регульованих

засобів вимірювальної техніки.
Додаток 2 

до Технічного регламенту
СУТТЄВІ ВИМОГИ
Загальна частина

1. Засіб вимірювальної техніки, який призначений для застосування у сфері
законодавчо регульованої метрології (далі — засіб вимірювальної техніки), по-
винен забезпечувати високий рівень метрологічної достовірності, щоб будь-яка
сторона була впевнена в результаті вимірювань, він повинен бути сконструйо-
ваний і виготовлений з високим рівнем якості в частині вимірювальної технології
та захищеності вимірювань.

Суттєві вимоги, яким повинні відповідати засоби вимірювальної техніки, на-
ведено нижче. Вони можуть бути доповнені у разі потреби спеціальними вимо-
гами з відповідних національних стандартів та технічних специфікацій для пев-
них засобів вимірювальної техніки, в яких більш докладно викладені деякі ас-
пекти загальних вимог.

Прийняті для виконання вимог рішення повинні враховувати передбачене за-
стосування засобів вимірювальної техніки і будь-яке передбачуване їх непра-
вильне застосування.

Терміни, що вживаються в цих вимогах, мають таке значення:
вимірювана величина — конкретна величина, що є об’єктом вимірювання;
впливна величина — величина, яка не є вимірюваною величиною, але впли-

ває на результат вимірювання;
нормовані робочі умови — значення вимірюваної величини і впливних вели-

чин, що утворюють нормальні робочі умови для засобів вимірювальної техніки;
перешкода — впливна величина, що має значення в межах, встановлених

відповідними вимогами, але поза встановлених нормованих робочих умов для
засобів вимірювальної техніки. Впливна величина є перешкодою, якщо для цієї
впливної величини не встановлені нормовані робочі умови;

прямий продаж — торговельна операція, під час якої:
— результат вимірювання є основою для визначення суми оплати;
— принаймні одна із сторін, що бере участь в операції, пов’язаній з вимірю-

ванням, є споживачем або будь-якою іншою стороною, що потребує такого ж
рівня захисту;

— усі сторони, залучені до операції, фіксують результат вимірювання одно-
часно в одному і тому ж місці;

кліматичні умови — умови, за яких може експлуатуватися засіб вимірюваль-
ної техніки;

суб’єкт господарювання, що надає комунальні послуги, — такий суб’єкт гос-
подарювання, що розглядається як постачальник електроенергії, газу, тепла або
води.

Допустимі похибки
2. За нормованих робочих умов і за відсутності перешкод похибка вимірю-

вання не повинна перевищувати значення максимально допустимої похибки,
яке встановлено спеціальними вимогами відповідних національних стандартів
та технічних специфікацій для певних засобів вимірювальної техніки.

Якщо інше значення не встановлено у відповідних національних стандартах
та технічних специфікаціях для певних засобів вимірювальної техніки, макси-
мально допустима похибка виражається як двостороннє значення відхилення
від істинного значення вимірюваної величини.

3. За нормованих робочих умов і за наявності перешкоди вимоги до експлуа-
таційних характеристик повинні бути такими, як встановлено вимогами відпо-
відних національних стандартів та технічних специфікацій, що застосовуються
для певних засобів вимірювальної техніки.

Якщо засіб вимірювальної техніки призначено для застосування в умовах по-
стійного впливу електромагнітного поля, то допустиме значення експлуатацій-
них характеристик повинно бути в межах максимально допустимої похибки під
час випробувань на вплив випромінюваного амплітудно-модульованого елек-
тромагнітного поля.

4. Виробник повинен визначити кліматичні, механічні та електромагнітні
умови, для яких призначене застосування засобу вимірювальної техніки, дже-
рело живлення та інші впливні величини, які впливають на його точність, з ура-
хуванням вимог, передбачених у вимогах відповідних національних стандартів
та технічних специфікацій, що застосовуються для певних засобів вимірюваль-
ної техніки.

Кліматичні умови навколишнього середовища
5. Виробник повинен визначити найбільшу та найменшу границі температури

з будь-яких значень, наведених в таблиці 1, якщо інше не зазначено у відповід-
них національних стандартах та технічних специфікаціях для певних засобів ви-
мірювальної техніки, і зазначити, чи призначений засіб вимірювальної техніки
для роботи в умовах вологості з конденсацією або без неї, а також у відкритому
чи закритому місці.

Таблиця 1

Зовнішні механічні умови
6. Зовнішні механічні умови класифікують за класами від М1 до М3 як опи-

сано нижче.
M1 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, що застосовують

в місцях, які піддаються вібрації і ударам низького рівня, наприклад, за-
соби вимірювальної техніки, змонтовані на легких опорних конструкціях,
що піддаються впливу незначних вібрацій і ударів, переданих поривами
вітру або поштовхами, пов’язаними з місцевими вибухами або забиван-
ням паль, грюканням дверей тощо.

М2 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, які використо-
вують в місцях із значним або високим рівнем вібрації і ударів, наприклад,
від механізмів і машин, що проходять поруч, або близько розташованих
важких машин, транспортерних стрічок тощо.

М3 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, які використо-
вують в місцях, де рівень вібрації і ударів високий або дуже високий, на-
приклад, для засобів вимірювальної техніки, встановлених безпосередньо
на машинах, транспортерних стрічках тощо.

7. Стосовно зовнішніх механічних умов враховують такі впливні величини:
вібрація;
механічний удар.

Зовнішні електромагнітні умови
8. Зовнішні електромагнітні умови класифікують за класами Е1, Е2 або Е3,

як описано нижче, якщо вони не визначені іншим чином у відповідних націо-
нальних стандартах та технічних специфікаціях для певних засобів вимірюваль-
ної техніки.

Е1 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, які використову-
ють в місцях з електромагнітними перешкодами, відповідними перешко-
дам, що можуть виникати в житлових, торговельних будівлях та будівлях
підприємств легкої промисловості.

Е2 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, які використову-
ють в місцях з електромагнітними перешкодами, відповідними перешко-
дам, які можуть виникати в інших промислових будівлях.

Е3 До цього класу належать засоби вимірювальної техніки, які живляться від
акумулятора автомобіля. Такі засоби повинні відповідати вимогам Е2 і
таким додатковим вимогам:
падіння напруги, викликане підключенням стартера-мотора двигуна внут-
рішнього згоряння;
перехідні процеси через падіння навантаження у разі розрядження акуму-
лятора, відключеного при працюючому двигуні.

9. Стосовно зовнішніх електромагнітних умов враховують такі впливні вели-
чини:

переривання напруги;
короткочасне падіння напруги;
перехідні процеси в силових та/або сигнальних колах;
електростатичні розряди;
радіочастотні електромагнітні поля;
наведені радіочастотні електромагнітні поля на силових лініях та/або сигналь-

них колах;
викиди напруги і струму в силових лініях та/або сигнальних колах.

Інші впливні величини
10. Іншими впливними величинами, які необхідно враховувати у разі потреби,

є:
коливання напруги;
коливання частоти напруги живлення;
частотні електромагнітні поля джерела живлення;
будь-яка інша величина, яка може вплинути значною мірою на точність за-

собу вимірювальної техніки.
Основні правила для випробувань і визначення похибок

11. Суттєві вимоги, зазначені у пунктах 2 і 3 цього додатка, повинні бути пе-
ревірені для кожної відповідної впливної величини. Якщо не визначено іншим
чином у відповідних національних стандартах та технічних специфікаціях для
певних засобів вимірювальної техніки, то застосовуються зазначені суттєві ви-
моги за умови, що застосовується кожна впливна величина, і її вплив оцінюється
окремо, а всі інші впливні величини підтримуються відносно незмінними на рівні
їх номінальних значень.

Випробування повинні проводитися під час або після дії впливної величини,
залежно від того, яка умова відповідає нормальному робочому стану засобу ви-
мірювальної техніки у разі дії впливної величини.

Вологість навколишнього середовища
12. Відповідно до кліматичних робочих умов, для яких призначені засоби ви-

мірювальної техніки, можуть бути проведені випробування на вплив вологого
нагрівання (без конденсації) або вологого циклічного нагрівання (з конденса-
цією).

13. Випробування на вологе циклічне нагрівання проводяться, якщо конден-
сація є важливою або якщо проникнення пари буде прискорено за допомогою
вентиляції. В умовах, де вологість без конденсації є визначальним фактором,
вологе нагрівання є більш придатним.

Відтворюваність
14. Ступінь близькості результатів послідовних вимірювань однієї і тієї ж ви-

мірюваної величини у разі зміни місця вимірювання або споживача (користу-
вача), коли всі інші умови вимірювань залишаються незмінними, є відтворюва-
ністю. Розбіжність результатів вимірювань повинна бути незначною порівняно
з максимально допустимою похибкою.

Повторюваність
15. Ступінь близькості результатів послідовних вимірювань однієї і тієї ж ви-

мірюваної величини, виконаних в одних і тих же умовах вимірювань, є повто-
рюваністю. Розбіжність результатів вимірювань повинна бути незначною порів-
няно з максимально допустимою похибкою.

Поріг реагування і чутливість
16. Засоби вимірювальної техніки повинні бути досить чутливими і мати до-

сить низький поріг реагування для виконання призначеного завдання вимірю-
вання.

Довговічність
17. Конструкція засобів вимірювальної техніки повинна забезпечувати ста-

більність їх метрологічних характеристик протягом встановленого виробником
періоду часу за умови, що вони правильно встановлені, обслуговуються і засто-
совуються згідно з інструкцією виробника та в умовах навколишнього середо-
вища, для яких вони призначені.

Надійність
18. Конструкція засобів вимірювальної техніки повинна зменшувати, на-

скільки можливо, вплив перешкоди, що призводить до неточних результатів ви-
мірювань, якщо наявність такої перешкоди не є очевидною.

Придатність
19. Засоби вимірювальної техніки не повинні мати характеристик, що спри-

яють їх застосуванню з метою обману, при цьому можливості ненавмисного не-
правильного застосування повинні бути мінімальними.

20. Для отримання правильних результатів засоби вимірювальної техніки по-
винні бути придатними для призначеного застосування з урахуванням реальних
робочих умов і не повинні відповідати невиправданим вимогам споживача (ко-
ристувача) для отримання правильного результату.

21. Похибки засобів вимірювальної техніки, результати вимірювання яких ви-
користовуються для проведення розрахунків за комунальні послуги, коли зна-
чення витрат або струму перебувають за межами контрольованого діапазону
вимірювання, не повинні надмірно відхилятися.

22. Якщо засоби вимірювальної техніки створено для вимірювання значень,
постійних у часі, то вони повинні бути нечутливими до малих змін значення ви-
мірюваної величини або повинні реагувати відповідним чином.

23. Конструкція засобів вимірювальної техніки повинна бути міцною, і мате-
ріали, з яких їх виготовлено, повинні відповідати умовам, в яких засоби вимі-
рювальної техніки, імовірно, застосовуватимуться.

24. Конструкція засобів вимірювальної техніки повинна сприяти здійсненню
контролю за завданнями вимірювання після того, як їх введено в обіг або екс-
плуатацію. У разі потреби для здійснення такого контролю частиною засобу ви-
мірювальної техніки повинні бути спеціальне обладнання або програмний про-
дукт. Процедури випробувань повинні бути описані в керівництві з експлуатації.

Якщо засоби вимірювальної техніки мають додаткове програмне забезпе-
чення, яке підтримує і інші функції, крім вимірювальних, то програмне забез-
печення, яке є в цьому разі критичним для метрологічних характеристик, по-
винно бути ідентифікованим і не повинно піддаватися неприпустимому впливу
додаткового програмного забезпечення.

Захист від несанкціонованого втручання
25. Метрологічні характеристики засобу вимірювальної техніки не повинні

піддаватися неприпустимим впливам приєднаного до нього іншого пристрою,
будь-якої функції приєднаного пристрою або будь-якого дистанційного при-
строю, який приєднаний до такого засобу.

26. Компонент засобу вимірювальної техніки, який впливає на метрологічні
характеристики, повинен бути сконструйований з урахуванням вимог безпеки.
Передбачені заходи безпеки повинні забезпечувати підтвердження про несан-
кціоноване втручання в роботу засобу вимірювальної техніки.

27. Програмне забезпечення, критичне для метрологічних характеристик, по-
винно бути ідентифіковане як таке і захищене.

його ідентифікація повинна легко забезпечуватися засобами вимірювальної
техніки.

Докази втручання повинні бути доступні протягом обґрунтованого періоду
часу.

28. Дані вимірювань, програмне забезпечення, критичне для вимірювальних
характеристик і важливих метрологічних характеристик, що зберігаються або
передані, повинні бути належним чином захищені від випадкового або навмис-
ного втручання.

29. Для засобів вимірювальної техніки, результати вимірювання якими ви-
користовуються для проведення розрахунків за комунальні послуги, показання
загальної поставленої кількості продукції або показання, з яких може бути ви-
значено загальну кількість поставленої продукції, повне або часткове посилання
на які є основою для оплати, не повинні допускати переналаштування в період
експлуатації.

Інформація, нанесена на засоби вимірювальної техніки або така, 
що його супроводжує

30. На засоби вимірювальної техніки повинні наноситися такі написи:
1) зареєстроване комерційне найменування чи зареєстрована торговельна

марка (знак для товарів і послуг);
2) відомості про їх характеристики точності.
А також у разі потреби:
3) дані про умови експлуатації;
4) границі вимірювань;
5) діапазон вимірювань;
6) ідентифікаційне маркування;
7) номер сертифіката перевірки типу;
8) інформація про відповідність (або невідповідність) додаткових пристроїв,

що забезпечують метрологічні результати, положенням Технічного регламенту
законодавчо регульованих засобів вимірювальної техніки (далі — Технічний
регламент).

31. Якщо засоби вимірювальної техніки занадто малі або дуже чутливі для
того, щоб на них було нанесено відповідну інформацію, то ця інформація по-
винна наноситися на супроводжувальну документацію і на паковання, якщо таке
є, що вимагається відповідно до положень Технічного регламенту.

32. Засоби вимірювальної техніки повинні супроводжуватися інформацією
про їх роботу, якщо тільки простота поводження з ними не робить це зайвим.
Відомості повинні бути легко зрозумілими і у разі потреби включати в себе:

 

Температурна межа Границі температури 
Найбільша границя  30 °C 40 °C 55 °C 70 °C 
Найменша границя  5 °C –10 °C –25 °C –40 °C 

 

 

 

28. Густиноміри (використовуються під час 
визначення маси фасованих товарів в упаковках, 
нафти, нафтопродуктів та об’ єму природного 
газу в процесі його постачання та/або 
споживання) 

B+D, або B+F або G 

29. Датчики навантаження ваговимірювальні В+D, або B+F 

30. Дефектоскопи В+D, або B+F, або G 

31. Динамометри, силовимірювальні датчики  В+D, або B+F 

32. Дозатори медичні піпеткові та поршневі В+D, або B+F, або G 

33. Еквіваленти мереж  В+D, або B+F, або G 

34. Електрокардіографи В+D, або B+F, або G 

35. Енцефалографи В+D, або B+F, або G 

36. Калориметри газові (використовуються під 
час проведення розрахунків за поставлений 
та/або спожитий природний газ) 

B+D, або B+F або G 

37. Кардіодефібрилятори В+D, або B+F, або G 

38. Кондуктометри, pH-метри, титратори, 
іономіри (використовуються у лабораторіях 
медичного, екологічного, фітосанітарного та 
ветеринарного контролю) 

B+D, або B+F або G 

39. Кеги В+D або F1 

40. Лічильники газоподібних хімічних речовин В+D, або B+F, або G 

41. Лічильники активної (класи точності 0,5—  2,0; 
0,2S; 0,5S) та реактивної (класи точності 0,5—  3,0) 
електроенергії 

В+D, або B+F, або G 

42. Люксметри, яскравоміри, що 
використовуються під час вимірювання рівня 
освітленості робочих місць та яскравості 
моніторів комп’ ютерів 

В+D, або B+F, або G 

43. Манометри та інші засоби для вимірювання 
тиску і вакууму 

B+D або B+F 

44. Медичні термометри  В+D або B+F 

45. Міри електричного опору (однозначні та 
багатозначні) 

В+D, або B+F, або G 

46. Міри електричної ємності, індуктивності та 
взаємоіндуктивності 

В+D, або B+F, або G 

47. Мірники технічні (в тому числі для вина і 
спирту) 

В+D або F1 

48. Монітори пацієнта В+D, або B+F, або G 

49. Нівеліри В+D, або B+F, або G 

50. Осцилографи  В+D, або B+F, або G 

51. Паливороздавальні колонки для заправки 
автомобілів стисненим газом 

В+D, або B+F, або G 

52. Прилади автоматичні для зважування 
дорожніх транспортних засобів у русі та 
вимірювання навантажень на вісь 

В+D, або B+F, або G 

53. Прилади для вимірювання релейного захисту 
та автоматики в метрополітені 

В+D, або B+F, або G 

54. Пульсоксиметри В+D, або B+F, або G 

55. Пурки робочі В+D або B+F, або G 

56. Радіометри, радіометричні установки, 
дозиметри та вимірювачі потужності дози 

В+D, або B+F, або G 

57. Реографи F1 або G 

58. Рефрактометри, офтальмометри В+D, або B+F, або F1, або 
G 

59. Рівнеміри В+D, або B+F, або G 

60. Селективні вольтметри  В+D, або B+F, або G 

61. Системи вимірювання тривалості телефонних 
розмов, швидкості передачі та обліку обсягу 
інформації під час надання телекомунікаційних 
послуг, пристрої синхронізації 

В+D, або B+F, або F1або G 

62. Спектрометри альфа-, бета-, гамма-
випромінення, спектрометри «Сич» 

В+D, або B+F, або G 

63. Спектрорадіометри, радіометри для 
вимірювання рівня опромінення в спа- та 
косметичних салонах 

В+D, або B+F, або G 

64. Стаціонарні резервуари для комерційного 
обліку: 

нафтопродуктів (горизонтальні та вертикальні 
циліндричні, сферичні); 

скрапленого газу (горизонтальні циліндричні) 

В+D, або B+F, або F1 

 

65. Струмовимірювальні кліщі В+D, або B+F, або G 

66. Тахеометри В+D, або B+F, або G 

67. Тахографи В+D, або B+F, або F1 

68. Теодоліти В+D, або B+F, або G 

69. Термінали паркувальні В+D, або B+F, або G 

70. Термометри (для здійснення контролю 
харчових продуктів, безпеки умов праці та 
проведення судових експертиз за дорученням 
органів досудового розслідування, органів 
прокуратури та судів) 

В+D або B+F 

71. Тесламетри В+D, або B+F, або G 

72. Ультразвукові діагностичні прилади В+D, або B+F, або G 

73. Установки сигнальні радіоактивного 
забруднення та системи контролю рівня радіації 

В+D, або B+F, або G 

74. Фотометри, спектрофотометри для 
здійснення екологічного контролю та контролю 
повітря робочої зони 

В+D, або B+F, або G 

75. Хроматографи газові та рідинні  В+D, або B+F, або G 

76. Цистерни залізничні  В+D, або B+F, або F1 

77. Шумоміри В+D, або B+F, або G 
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1) нормовані робочі умови;
2) класи за механічними і електромагнітними умовами;
3) верхню і нижню межі температури із зазначенням того, чи можлива кон-

денсація, чи ні, даними про те, відкрите чи закрите приміщення;
4) інструкції з монтажу, обслуговування, ремонту та допустимого регулю-

вання;
5) інструкції щодо правильного застосування і всі спеціальні умови застосу-

вання;
6) умови сумісності з інтерфейсами, компонентами, вузлами або іншими за-

собами вимірювальної техніки.
33. Допускається ненадання окремого керівництва з експлуатації для групи

однакових засобів вимірювальної техніки, що використовуються в одному і тому
ж місці або для засобів вимірювальної техніки, результати вимірювання якими
використовуються для проведення розрахунків за комунальні послуги.

34. Діапазон шкали вимірюваного значення, якщо це не обумовлено у відпо-
відних національних стандартах або технічних специфікаціях для певних засобів
вимірювальної техніки, повинен мати вигляд 1 x 10n; 2 x 10n або 5 x 10n, де n
— будь-яке ціле число або нуль. Одиниця вимірювань або її позначення повинні
наводитися поряд з числовим значенням.

35. Застосовувані одиниці вимірювань і їх позначення повинні відповідати
законодавству.

36. Маркування та написи повинні бути зрозумілими, не стиратися, бути од-
нозначними і такими, що не переносяться.

Показання
37. Результат вимірювань повинен бути виведений на показувальний при-

стрій або роздрукований.
38. Будь-які показання повинні бути зрозумілими і однозначними, супровод-

жуватися таким маркуванням і написами, які дають змогу інформувати спожи-
вача (користувача) про значення результату вимірювання. У нормальних умовах
застосування зазначений результат повинен легко читатися. Додаткові пока-
зання можуть використовуватися за умови, що вони не можуть бути помилково
прийняті за метрологічно контрольовані показання.

39. Під час використання паперової копії печатка або запис повинні бути чіт-
кими і не стиратися.

40. Засоби вимірювальної техніки, призначені для прямих продажів, повинні
бути сконструйовані таким чином, щоб результат вимірювань одночасно було
надано обом сторонам, якщо засоби вимірювальної техніки правильно встанов-
лено. За критичності для прямих продажів будь-який чек, що видається спожи-
вачеві (користувачеві) додатковим пристроєм, що не відповідає вимогам Тех-
нічного регламенту, що до нього застосовуються, повинен містити відповідну
обмежувальну інформацію.

41. Засоби вимірювальної техніки, призначені для застосування суб’єктом
господарювання, що надає комунальні послуги, з дистанційною системою зчи-
тування або без неї, повинен бути обладнаний метрологічно контрольованою
системою індикації, доступною без спеціальних інструментів для споживача (ко-
ристувача). Зчитувані з дисплея дані є результатом вимірювання, який є осно-
вою для встановлення оплати.

Подальша обробка даних з метою проведення торговельної операції
42. Засоби вимірювальної техніки, не призначені для застосування суб’єктом

господарювання, що надає комунальні послуги, повинні реєструвати засобами
тривалої дії результат вимірювань разом з інформацією, що дає змогу іденти-
фікувати конкретну торговельну операцію в разі, коли:

1) вимірювання не повторюється;
2) засоби вимірювальної техніки призначено для звичайного використання

за відсутності однієї із сторін операції.
43. Крім того, надійний доказ результату вимірювань та інформація про іден-

тифікацію операції повинні бути доступними за запитом в момент завершення
вимірювань.

Оцінка відповідності
44. Засоби вимірювальної техніки повинні бути сконструйовані таким чином,

щоб давати змогу проводити оцінки їх відповідності вимогам Технічного регла-
менту.

Додаток 3 
до Технічного регламенту

ПРОЦЕДУРИ ОЦІНКИ ВІДПОВІДНОСТІ
Модуль В 

(перевірка типу)
1. Перевірка типу — частина процедури оцінки відповідності, згідно з якою

призначений орган досліджує технічний проект засобу вимірювальної техніки,
який призначений для застосування у сфері законодавчо регульованої метро-
логії (далі — засіб вимірювальної техніки), та перевіряє і підтверджує його від-
повідність вимогам Технічного регламенту законодавчо регульованих засобів
вимірювальної техніки (далі — Технічний регламент), які застосовуються до за-
значеного засобу. 

2. Перевірка типу може проводитися в одним із таких способів:
1) дослідження зразка, що представляє комплектні засоби вимірювальної

техніки, заплановані для виробництва (виготовлений типовий зразок);
2) оцінка адекватності технічного проекту засобу вимірювальної техніки шля-

хом проведення експертизи технічної документації та підтвердних документів,
визначених у пункті 3 цього додатка, із дослідженням зразків одного або кількох
критичних компонентів зазначеного засобу, передбаченого до виробництва (по-
єднання виготовленого типового зразка та проекту типового зразка); 

3) оцінка адекватності технічного проекту засобу вимірювальної техніки шля-
хом проведення експертизи технічної документації та підтвердних документів,
визначених у пункті 3 цього додатка, без дослідження зразка (проект типового
зразка).

Рішення про відповідний спосіб перевірки типу та необхідну кількість зразків
приймається призначеним органом.

3. Виробник повинен подати заявку на перевірку типу до одного, обраного
ним, призначеного органу, яка повинна містити:

1) найменування та адресу виробника, а також у разі подання заявки його
уповноваженим представником — найменування та адресу такого представ-
ника;

2) письмову заяву про те, що така сама заявка не подавалася в інший при-
значений орган;

3) технічну документацію згідно з описом, наведеним у пунктах 48—52 Тех-
нічного регламенту. Технічна документація повинна давати можливість оцінити
відповідність засобу вимірювальної техніки вимогам Технічного регламенту, що
до нього застосовуються, та повинна включати адекватний аналіз і оцінку ризику
(ризиків). У технічній документації повинні бути зазначені вимоги, які застосо-
вуються та охоплюють, наскільки це стосується такої оцінки, проектування, ви-
готовлення та функціонування засобу вимірювальної техніки. 

До заявки у разі потреби повинні додаватися: 
4) зразки засобів вимірювальної техніки, запланованих до виробництва. При-

значений орган може у разі потреби вимагати додаткові зразки для виконання
програми випробувань; 

5) підтвердні документи для доведення адекватності рішення щодо технічного
проекту. Такі підтвердні документи повинні зазначати всі використані документи,
особливо якщо відповідні національні стандарти з переліку національних стан-
дартів, відповідність яким надає презумпцію відповідності засобів вимірюваль-
ної техніки суттєвим вимогам, наведеним у додатку 2 Технічного регламенту
(далі — перелік національних стандартів), не були застосовані повністю. Під-
твердні документи повинні містити у разі потреби результати випробувань, про-
ведених згідно з відповідними технічними специфікаціями відповідною лабо-
раторією виробника або від його імені та під його відповідальність — іншою ви-
пробувальною лабораторією. 

4. Призначений орган повинен:
1) стосовно засобу вимірювальної техніки — провести експертизу технічної

документації та підтвердних документів для оцінки адекватності технічного про-
екту такого засобу;

2) стосовно зразків:
перевірити відповідність виготовленого зразка технічному проекту і визна-

чити вузли, які були розроблені згідно з національними стандартами з переліку
національних стандартів, та вузли, які були розроблені згідно з відповідними
технічними специфікаціями;

провести відповідні дослідження та випробування або доручити їх проведення
для перевірки правильності застосування обраних виробником положень від-
повідних національних стандартів з переліку національних стандартів;

провести відповідні дослідження та випробування або доручити їх проведення
для перевірки того, що у разі незастосування положень відповідних національ-

них стандартів з переліку національних стандартів прийняті виробником рішення
про застосування відповідних технічних специфікацій відповідають суттєвим ви-
могам Технічного регламенту;

дійти згоди з виробником про місце проведення досліджень та випробувань;
3) стосовно інших частин засобу вимірювальної техніки — провести експер-

тизу технічної документації і підтвердних документів з метою оцінки адекватності
технічного проекту інших частин такого засобу.

5. Призначений орган повинен скласти звіт про результати проведення
оцінки, в якому зазначено види робіт, що проведені відповідно до пункту 4 цього
додатка, та їх результати. Призначений орган, виконуючи свої зобов’язання
щодо органу, що призначає, може розкривати зміст такого звіту в повному об-
сязі або частково лише за згодою виробника.

6. У разі коли тип засобу вимірювальної техніки відповідає вимогам Техніч-
ного регламенту, призначений орган видає виробникові сертифікат перевірки
типу засобів вимірювальної техніки (далі — сертифікат перевірки типу), який
повинен містити найменування та адресу виробника, результати перевірки,
умови (якщо такі є) його чинності та необхідні дані для ідентифікації затвердже-
ного типу. До сертифіката перевірки типу можуть додаватися один або кілька
додатків.

У сертифікаті перевірки типу та додатках до нього повинна міститися вся не-
обхідна інформація, яка дає змогу оцінювати відповідність виготовлених засобів
вимірювальної техніки затвердженому типу та здійснювати контроль в умовах
їх експлуатації. 

Зокрема, для забезпечення проведення оцінки відповідності виготовлених
засобів вимірювальної техніки затвердженому типу щодо відтворюваності їх
метрологічних характеристик за їх належного регулювання із застосуванням від-
повідних технічних засобів зміст сертифіката перевірки типу повинен включати:

метрологічні характеристики типу засобу вимірювальної техніки;
заходи, необхідні для забезпечення цілісності засобів вимірювальної техніки

(пломби, ідентифікація програмного продукту тощо);
інформацію про інші елементи, необхідні для ідентифікації засобів вимірю-

вальної техніки та візуальної перевірки їх відповідності типу;
у разі потреби будь-яку особливу інформацію, необхідну для перевірки ха-

рактеристик виготовлених засобів вимірювальної техніки;
стосовно вузлів — усю необхідну інформацію для забезпечення сумісності з

іншими вузлами або засобами вимірювальної техніки.
Сертифікат перевірки типу видається на строк, що становить 10 років від дати

його видачі та може бути продовжений на кожні наступні 10 років.
У разі коли тип не відповідає вимогам Технічного регламенту, що застосову-

ються, призначений орган відмовляє у видачі сертифіката перевірки типу та по-
відомляє про це заявнику з наданням детальних причин своєї відмови.

7. Призначений орган повинен постійно відслідковувати будь-які зміни в су-
часному стані розвитку техніки, які свідчать про те, що затверджений тип може
вже не відповідати вимогам Технічного регламенту, що застосовуються, і ви-
значати, чи існує необхідність у подальшому дослідженні таких змін. У такому
разі призначений орган інформує виробника про своє рішення.

8. Виробник інформує призначений орган, який зберігає технічну докумен-
тацію, стосовно сертифіката перевірки типу про всі зміни у затвердженому типі,
які можуть вплинути на відповідність засобу вимірювальної техніки суттєвим
вимогам Технічного регламенту або на умови дії зазначеного сертифіката. Такі
зміни можуть потребувати додаткового затвердження у формі доповнення до
оригіналу сертифіката перевірки типу.

9. Призначений орган інформує орган, що призначає, про видані або відкли-
кані ним сертифікати перевірки типу та/або будь-які доповнення до них, а також
періодично чи на запит органу, що призначає, надає йому список таких серти-
фікатів та/або будь-яких доповнень до них, у видачі яких такий призначений
орган відмовив, дію яких він зупинив чи встановив щодо них інші обмеження.

Орган, що призначає, органи державного ринкового нагляду (далі — орган
ринкового нагляду) та інші призначені органи мають право за запитами одер-
жувати копію сертифікатів перевірки типу та/або додатків до них. Орган, що
призначає, та органи ринкового нагляду мають право за запитами одержувати
копію технічної документації та результатів досліджень, проведених призначе-
ним органом.

Призначений орган зобов’язаний зберігати копію сертифіката перевірки типу,
копії його додатків і доповнень, а також технічну документацію, включаючи по-
дану виробником документацію, до закінчення строку дії такого сертифіката.

10. Виробник повинен протягом 10 років після введення засобу вимірюваль-
ної техніки в обіг зберігати для надання на запити органів ринкового нагляду
копії сертифіката перевірки типу, його додатків і доповнень разом з технічною
документацією.

11. Уповноважений представник виробника може подати заявку згідно з
пунктом 3 цього додатка і виконувати обов’язки, визначені у пунктах 8 і 10 цього
додатка, за умови визначення таких обов’язків у дорученні, одержаному від ви-
робника.

Модуль D
(відповідність типу шляхом забезпечення

якості виробничого процесу)
12. Відповідність типу шляхом забезпечення якості виробничого процесу —

частина процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує
зобов’язання, викладені у пунктах 13, 23 і 24 цього додатка, та гарантує і заявляє
під свою виключну відповідальність, що засоби вимірювальної техніки відпові-
дають типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, та вимогам Технічного рег-
ламенту, які застосовуються до зазначених засобів вимірювальної техніки.

Виробництво
13. Виробник повинен застосовувати схвалену систему управління якістю для

виробництва, контролю готової продукції та випробувань засобів вимірювальної
техніки, яка визначена у пунктах 14—18 цього додатка, та підлягає нагляду
згідно з пунктами 19—22 цього додатка.

Система управління якістю
14. Виробник подає обраному ним призначеному органові заявку на прове-

дення оцінки його системи управління якістю стосовно відповідних засобів ви-
мірювальної техніки, яка повинна містити:

1) найменування та адресу виробника, а у разі подання заявки його уповно-
важеним представником — найменування та адресу такого представника;

2) письмову заяву про те, що така сама заявка не подавалася в інший при-
значений орган;

3) необхідну інформацію для категорії засобів вимірювальної техніки, що роз-
глядаються;

4) документацію стосовно системи управління якістю; 
5) технічну документацію стосовно затвердженого типу і копію сертифіката

перевірки типу.
15. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність засобу

вимірювальної техніки типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, і вимогам
Технічного регламенту, які застосовуються до зазначених засобів вимірювальної
техніки.

Прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління
якістю повинні бути систематизовані та впорядковані у формі письмових доку-
ментів, процедур та інструкцій. Документація щодо такої системи управління
якістю повинна забезпечувати належне розуміння програм, планів та протоколів
контролю якості.

Така документація повинна містити, зокрема, належний опис:
цілей у сфері якості і організаційної структури, обов’язки та повноваження

керівництва стосовно якості продукції;
відповідних методів виробництва, системи управляння якістю та забезпе-

чення якості, процесів та системних дій, які використовуватимуться; 
досліджень та випробувань, які проводитимуться перед, під час і після виго-

товлення, а також частота, з якою вони проводитимуться;
таких протоколів (записів) щодо якості, як звіти про інспектування, дані ви-

пробувань і калібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу;
засобів моніторингу для досягнення необхідної якості продукції та ефектив-

ного функціонування системи управління якістю. 
16. Призначений орган повинен оцінити систему управління якістю з метою

визначення рівня її відповідності вимогам, зазначеним у пункті 15 цього додатка.
Призначений орган повинен припускати відповідність таким вимогам сто-

совно елементів системи управління якістю, які відповідають технічним вимогам
відповідного національного стандарту чи відповідної технічної специфікації.

Аудиторська група повинна мати досвід керування системами управління
якістю, а щонайменше один з її фахівців — досвід оцінювання відповідних за-
собів вимірювальної техніки та технології їх виготовлення, а також знання вимог
Технічного регламенту, що застосовуються. Аудит повинен, зокрема, включати
відвідування підприємств виробника з метою проведення їх оцінки. 

Аудиторська група розглядає технічну документацію, зазначену в підпункті 5
пункту 14 цього додатка, а також перевіряє здатність виробника визначати від-
повідні вимоги Технічного регламенту та проводити необхідні перевірки з метою
забезпечення відповідності засобів вимірювальної техніки таким вимогам.

Призначений орган повинен повідомити виробнику про своє рішення. Пові-
домлення повинно містити висновки аудиту та обґрунтоване рішення за резуль-
татами оцінки.

17. Виробник повинен виконувати обов’язки, обумовлені схваленою систе-
мою управління якістю, та підтримувати її, щоб вона лишалася адекватною і
ефективною.

18. Виробник повинен інформувати призначений орган, який схвалив систему
управління якістю, про будь-які заплановані зміни у системі управління якістю. 

Призначений орган повинен оцінити будь-які запропоновані зміни та при-
йняти рішення щодо відповідності зміненої системи управління якістю вимогам,
зазначеним у пункті 15 цього додатка, або ж необхідності проведення переоцінки
такої системи.

Призначений орган повинен повідомити виробнику своє рішення. Зазначене
повідомлення повинно містити висновки щодо перевірки та обґрунтоване рі-
шення за результатами оцінки.

Нагляд призначеним органом
19. Метою здійснення нагляду є встановлення факту виконання виробником

на належному рівні зобов’язань, передбачених схваленою системою управління
якістю.

20. Виробник повинен для проведення оцінки надавати доступ призначеному
органу до місць виробництва, здійснювати виробничий контроль, забезпечувати
проведення випробувань та зберігання засобів вимірювальної техніки, а також
подавати необхідну інформацію, зокрема:

1) документацію щодо системи управління якістю;
2) такі протоколи (записи) щодо якості, як звіти про інспектування, дані ви-

пробувань і калібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу тощо. 
21. Призначений орган повинен проводити періодичні аудити з метою пере-

свідчення у тому, що виробником застосовується та підтримується система уп-
равління якістю, а також надавати виробнику звіт про проведення такого 
аудиту.

22. Призначений орган також може здійснювати відвідування виробника без
попередження, під час яких у разі потреби може провести випробування засобів
вимірювальної техніки або доручити його проведення з метою перевірки пра-
вильності функціонування системи управління якістю. Призначений орган по-
винен надати виробникові звіт про відвідування, а у разі, коли були проведені
випробування, — протокол випробування.

Маркування відповідності та декларація про відповідність
23. Виробник наносить знак відповідності і додаткове метрологічне марку-

вання, передбачені Технічним регламентом, і під відповідальність призначеного
органу, зазначеного у пункті 14 цього додатка, — його ідентифікаційний номер
на кожний окремий засіб вимірювальної техніки, що відповідає типу, описаному
в сертифікаті перевірки типу, і вимогам Технічного регламенту, що застосову-
ються.

24. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної мо-
дифікації засобу вимірювальної техніки та зберігає її протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для надання на запити органів
ринкового нагляду. Декларація про відповідність повинна ідентифікувати мо-
дифікацію засобу вимірювальної техніки, для якої вона була складена.

Копія декларації про відповідність повинна бути доступна для відповідних ор-
ганів виконавчої влади на їх запит.

Копія декларації про відповідність повинна поставлятися з кожним засобом
вимірювальної техніки, який вводиться в обіг. Водночас у разі, коли одному спо-
живачу (користувачу) поставляється велика кількість засобів вимірювальної тех-
ніки, дозволяється копії декларації про відповідність поставляти з партією за-
значених засобів.

25. Виробник повинен протягом 10 років після введення засобу вимірюваль-
ної техніки в обіг зберігати для надання органам ринкового нагляду:

1) документацію, зазначену у пункті 14 цього додатка;
2) інформацію стосовно затверджених змін, зазначену у пункті 18 цього до-

датка;
3) рішення та звіти призначеного органу, зазначені у пунктах 18, 21 і 22 цього

додатка.
26. Призначений орган повинен інформувати орган, що призначає, про видані

або відкликані рішення щодо схвалення систем управління якістю та періодично
або на запит подавати органові, що призначає, перелік рішень щодо відмови,
зупинення дії рішень щодо схвалення систем управління якістю або їх обмежень
в інший спосіб.

Уповноважений представник
27. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 14, 18, 23, 24 і 25 цього додатка,

можуть бути виконані його уповноваженим представником від його імені і під
його відповідальність за умови, що вони зазначені в дорученні, одержаному від
виробника.

Модуль F 
(відповідність типу за результатами перевірки 

засобів вимірювальної техніки)
28. Відповідність типу за результатами перевірки засобів вимірювальної тех-

ніки — частина процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник
виконує зобов’язання, викладені у пунктах 29, 33, 38 і 39 цього додатка, та га-
рантує і заявляє під свою виключну відповідальність, що засоби вимірювальної
техніки, які пройшли перевірку відповідно до положень пункту 30 цього додатка,
відповідають типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, і вимогам Техніч-
ного регламенту, які застосовуються до зазначених засобів. 

Виробництво
29. Виробник повинен вживати заходів, необхідних для того, щоб виробничий

процес і контроль за ним забезпечували відповідність виготовлених засобів ви-
мірювальної техніки затвердженому типу, описаному в сертифікаті перевірки
типу, і вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до зазначених засо-
бів.

Перевірка
30. Призначений орган, обраний виробником, проводить відповідні дослід-

ження і випробування (або доручає їх проведення) для перевірки відповідності
засобу вимірювальної техніки типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, та
відповідним вимогам Технічного регламенту.

Дослідження і випробування для перевірки відповідності засобів вимірюваль-
ної техніки вимогам, що застосовуються, проводяться за вибором виробника
або шляхом проведення досліджень і випробувань кожного засобу вимірюваль-
ної техніки, як зазначено у пунктах 31 і 32 цього додатка, або шляхом прове-
дення досліджень та випробувань засобів вимірювальної техніки на основі ста-
тистичної перевірки відповідності, як зазначено у пунктах 33—37 цього додатка.

Перевірка відповідності шляхом дослідження та випробування 
кожного засобу вимірювальної техніки

31. Засоби вимірювальної техніки повинні бути індивідуально досліджені, а
також піддані встановленим у відповідному (відповідних) національному (на-
ціональних) стандарті (стандартах) з переліку національних стандартів випро-
буванням та/або рівнозначним випробуванням, установленим у відповідних тех-
нічних специфікаціях, з метою перевірки відповідності засобів вимірювальної
техніки затвердженому типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, і вимогам
Технічного регламенту, що застосовуються до зазначених засобів.

За відсутності національного стандарту або технічної специфікації рішення
щодо проведення відповідних випробувань приймається відповідним призна-
ченим органом.

32. Призначений орган видає сертифікат відповідності щодо проведених до-
сліджень та випробувань і наносить свій ідентифікаційний номер на кожний пе-
ревірений засіб вимірювальної техніки або доручає його нанесення під свою від-
повідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікат відповідності протягом 10 років після
введення засобів вимірювальної техніки в обіг для подання його відповідним
органам ринкового нагляду.

Статистична перевірка відповідності 
33. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб вироб-

ничий процес і контроль за ним забезпечували однорідність кожної виробленої
партії, та надавати свої засоби вимірювальної техніки для перевірки у формі од-
норідних партій.

34. Зразки засобів вимірювальної техніки відбираються випадковим чином
з кожної партії згідно з вимогами пункту 35 цього додатка. Відібрані засоби ви-
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мірювальної техніки повинні бути індивідуально досліджені та піддані встанов-
леним у відповідних національних стандартах випробуванням та/або рівнознач-
ним випробуванням, установленим у відповідних технічних специфікаціях, з
метою перевірки відповідності засобів вимірювальної техніки типу, описаному
у сертифікаті перевірки типу, та вимогам Технічного регламенту, що застосову-
ються, а також схвалення рішення щодо прийняття чи відхилення зазначеної
партії засобів вимірювальної техніки. За відсутності національного стандарту
або технічної специфікації рішення щодо проведення відповідних випробувань
приймається відповідним призначеним органом.

35. Статистична перевірка відповідності повинна базуватися на характерис-
тиках якості засобів вимірювальної техніки. Система відбору зразків повинна
забезпечувати:

рівень якості, що відповідає імовірності приймання 95 відсотків, з показником
невідповідності менш як 1 відсоток;

граничне значення якості, що відповідає імовірності приймання 5 відсотків,
з показником невідповідності менш як 7 відсотків.

36. У разі прийняття партії усі засоби вимірювальної техніки такої партії вва-
жаються такими, що пройшли перевірку, крім тих засобів вимірювальної техніки
з вибірки, які не пройшли випробування.

Призначений орган повинен видати сертифікат відповідності щодо проведе-
них досліджень і випробувань та нанести свій ідентифікаційний номер на кож-
ний засіб вимірювальної техніки, який пройшов перевірку, або доручити його
нанесення під свою відповідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікати відповідності протягом 10 років
після введення засобів вимірювальної техніки в обіг для подання їх органам рин-
кового нагляду. 

37. У разі коли партію не прийнято, призначений орган повинен вжити від-
повідних заходів для запобігання введенню такої партії в обіг. У разі частого по-
вторювання неприйняття партій призначений орган може зупинити проведення
статистичної перевірки відповідності та вжити належних заходів.

Маркування відповідності та декларація про відповідність
38. Виробник наносить знак відповідності і додаткове метрологічне марку-

вання, передбачені Технічним регламентом, і під відповідальність призначеного
органу, зазначеного у пункті 30 цього додатка, — його ідентифікаційний номер
на кожний окремий засіб вимірювальної техніки, що відповідає затвердженому
типу, описаному в сертифікаті перевірки типу, і вимогам Технічного регламенту,
що застосовуються до зазначених засобів, і під відповідальність призначеного
органу, зазначеного у пункті 14 цього додатка, — його ідентифікаційний номер
на кожний окремий засіб вимірювальної техніки, що відповідає типу, описаному
в сертифікаті перевірки типу, і вимогам Технічного регламенту, що застосову-
ються.

39. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної мо-
дифікації засобу вимірювальної техніки та зберігає її протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання на запити органів
ринкового нагляду. Декларація про відповідність повинна ідентифікувати мо-
дифікацію засобу вимірювальної техніки, для якої вона була складена.

Копія декларації про відповідність повинна бути доступна для відповідних ор-
ганів виконавчої влади на їх запит.

Копія декларації про відповідність повинна поставлятися з кожним засобом
вимірювальної техніки, який вводиться в обіг. Водночас у разі, коли одному спо-
живачу (користувачу) поставляється велика кількість засобів вимірювальної тех-
ніки, дозволяється копію декларації про відповідність поставляти з партією за-
значених засобів. 

За згодою призначеного органу, зазначеного у пункті 30 цього додатка, та
під його відповідальність виробник може також наносити на засіб вимірювальної
техніки ідентифікаційний номер призначеного органу.

40. За згодою призначеного органу, зазначеного у пункті 30 цього додатка,
та під його відповідальність виробник може наносити ідентифікаційний номер
призначеного органу на засіб вимірювальної техніки під час виробничого про-
цесу.

Уповноважений представник 
41. Обов’язки виробника можуть бути виконані його уповноваженим пред-

ставником від його імені і під його відповідальність за умови, що вони зазначені
в дорученні, одержаному від виробника. Уповноважений представник не може
виконувати зобов’язання виробника, встановлені у пунктах 29 і 33 цього до-
датка.

Модуль F1 
(відповідність за результатами перевірки засобу вимірювальної техніки)

42. Відповідність за результатами перевірки засобу вимірювальної техніки
— процедура оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує зо-
бов’язання, викладені у пунктах 43, 44, 48, 53 і 54 цього додатка, та гарантує і
заявляє під свою виключну відповідальність, що відповідні засоби вимірюваль-
ної техніки, які пройшли перевірку згідно з пунктом 45 цього додатка, відпові-
дають вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до зазначених засо-
бів.

Технічна документація 
43. Виробник розробляє технічну документацію відповідно до пунктів 48—

52 Технічного регламенту, яка повинна давати змогу проводити оцінювання від-
повідності засобу вимірювальної техніки відповідним вимогам та містити ре-
зультати аналізу та оцінки ризиків. Технічна документація повинна визначати
вимоги, які застосовуються, і містити відомості про конструкцію, виробництво
та роботу засобу вимірювальної техніки тією мірою, в якій це необхідно для про-
ведення оцінки.

Виробник повинен зберігати технічну документацію протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання її на запити органів
ринкового нагляду.

Виробництво
44. Виробник повинен вживати заходів, необхідних для того, щоб виробничий

процес і контроль за ним забезпечували відповідність виготовлених засобів ви-
мірювальної техніки вимогам Технічного регламенту, що застосовуються до за-
значених засобів.

Перевірка 
45. Призначений орган, обраний виробником, проводить відповідні дослід-

ження і випробування (або доручає їх проведення) з метою перевірки відповід-
ності засобів вимірювальної техніки вимогам Технічного регламенту, які засто-
совуються до зазначених засобів.

Дослідження і випробування з метою перевірки відповідності засобу вимі-
рювальної техніки вимогам, що застосовуються, проводяться за вибором ви-
робника або шляхом проведення досліджень і випробувань кожного засобу ви-
мірювальної техніки згідно з пунктами 46 і 47 цього додатка, або ж шляхом про-
ведення досліджень та випробувань засобів вимірювальної техніки на основі
статистичної перевірки відповідності згідно з пунктами 48—52 цього додатка.

Перевірка відповідності шляхом дослідження та випробування 
кожного засобу вимірювальної техніки

46. Засоби вимірювальної техніки повинні бути індивідуально досліджені та
піддані встановленим у відповідних національних стандартах з переліку націо-
нальних стандартів випробуванням та/або рівнозначним випробуванням, уста-
новленим у відповідних технічних специфікаціях, з метою перевірки засобів ви-
мірювальної техніки вимогам, які застосовуються до зазначених засобів. 

За відсутності національного стандарту або технічної специфікації рішення
щодо проведення випробувань приймається відповідним призначеним органом.

47. Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених
досліджень та випробувань і наносить свій ідентифікаційний номер на кожний
перевірений засіб вимірювальної техніки або доручає його нанесення під свою
відповідальність.

Виробник повинен зберігати зазначений сертифікат відповідності протягом
10 років після введення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання його
органам ринкового нагляду.

Статистична перевірка відповідності
48. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб вироб-

ничий процес забезпечував однорідність кожної виробленої партії та надавати
свої засоби вимірювальної техніки для перевірки у формі однорідних партій.

49. Зразки засобів вимірювальної техніки відбираються випадковим чином
з кожної партії згідно з вимогами пункту 51 цього додатка. 

50. Усі відібрані засоби вимірювальної техніки повинні бути індивідуально
досліджені та піддані встановленим у відповідних національних стандартах з пе-
реліку національних стандартів випробуванням та/або ж рівнозначним випро-
буванням, установленим у відповідних технічних специфікаціях, з метою пере-
вірки відповідності засобів вимірювальної техніки вимогам Технічного регла-
менту, що застосовуються до зазначених засобів, а також схвалення рішення
щодо прийняття чи відхилення зазначеної партії засобів вимірювальної техніки.
За відсутності національного стандарту або технічної специфікації рішення щодо
проведення випробувань приймається відповідним призначеним органом.

51. Статистична перевірка відповідності повинна базуватися на характерис-
тиках якості засобів вимірювальної техніки. Система відбору зразків повинна
забезпечувати:

рівень якості, що відповідає імовірності приймання 95 відсотків, з показником
невідповідності менш як 1 відсоток;

граничне значення якості, що відповідає імовірності приймання 5 відсотків,
з показником невідповідності менш як 7 відсотків.

52. У разі прийняття партії усі засоби вимірювальної техніки такої партії вва-
жаються такими, що пройшли перевірку, крім тих засобів вимірювальної техніки
з вибірки, які не пройшли випробування.

Призначений орган повинен видати сертифікат відповідності щодо проведе-
них досліджень і випробувань та нанести свій ідентифікаційний номер на кож-
ний засіб вимірювальної техніки, який пройшов перевірку, або доручити його
нанесення під свою відповідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікат відповідності протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання його органам рин-
кового нагляду. 

У разі коли партію не прийнято, призначений орган повинен вжити відповід-
них заходів для запобігання введенню такої партії в обіг. У разі частого повто-
рювання неприйняття партій призначений орган може зупинити проведення ста-
тистичної перевірки відповідності та вжити належних заходів.

Маркування відповідності та декларація про відповідність
53. Виробник наносить знак відповідності і додаткове метрологічне марку-

вання, встановлені в Технічному регламенті, і під відповідальність призначеного
органу, зазначеного у пункті 45 цього додатка, його ідентифікаційний номер на
кожний окремий засіб вимірювальної техніки, який відповідає вимогам Техніч-
ного регламенту, що застосовуються до зазначеного засобу.

54. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної мо-
дифікації засобу вимірювальної техніки і зберігає її протягом 10 років після вве-
дення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання її органам ринкового на-
гляду. Декларація про відповідність повинна ідентифікувати модифікацію за-
собу вимірювальної техніки, для якої вона була складена.

Копія декларації про відповідність повинна бути доступна для відповідних ор-
ганів виконавчої влади на їх запит.

Копія декларації про відповідність повинна поставлятися з кожним засобом
вимірювальної техніки, який вводиться в обіг. Водночас у разі, коли одному спо-
живачу (користувачу) поставляється велика кількість засобів вимірювальної тех-
ніки, дозволяється копію декларації про відповідність поставляти з партією за-
значених засобів.

За згодою призначеного органу, зазначеного у пункті 45 цього додатка, та
під його відповідальність ідентифікаційний номер призначеного органу на за-
соби вимірювальної техніки може наноситися також виробником.

55. За згодою призначеного органу та під його відповідальність виробником
може наноситися ідентифікаційний номер призначеного органу на засоби ви-
мірювальної техніки під час виробничого процесу.

Уповноважений представник 
56. Обов’язки виробника від його імені і під його відповідальність можуть

бути виконані його уповноваженим представником за умови визначення таких
обов’язків в дорученні, одержаному від виробника. Уповноважений представник
не може виконувати зобов’язання виробника, встановлені в абзаці першому
пункту 43, пунктах 44 і 48 цього додатка. 

МОДУЛЬ G 
(відповідність за результатами перевірки кожного окремого засобу

вимірювальної техніки)
57. Відповідність за результатами перевірки кожного окремого засобу вимі-

рювальної техніки — процедура оцінки відповідності, за допомогою якої вироб-
ник виконує зобов’язання, викладені у пунктах 58, 59, 61 і 62 цього додатка, та
гарантує і заявляє під свою виключну відповідальність, що відповідний засіб
вимірювальної техніки, який пройшов перевірку відповідно до пункту 60 цього
додатка, відповідає вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до за-
значеного засобу.

Технічна документація 
58. Виробник розробляє технічну документацію згідно з пунктами 48—52

цього Технічного регламенту та забезпечує її доступність для призначеного ор-
гану, зазначеного у пункті 60 цього додатка. Технічна документація повинна да-
вати змогу проводити оцінювання відповідності засобу вимірювальної техніки
відповідним вимогам та містити результати аналізу та оцінки ризиків, визначати
вимоги, які застосовуються, і містити відомості про конструкцію, виробництво
та роботу засобу вимірювальної техніки тією мірою, в якій це необхідно для про-
ведення оцінки.

Виробник повинен зберігати технічну документацію протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для надання її на запити органам
ринкового нагляду.

Виробництво
59. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб вироб-

ничий процес і контроль за ним забезпечували відповідність виготовленого за-
собу вимірювальної техніки вимогами Технічного регламенту, що застосову-
ються до зазначеного засобу.

Перевірка 
60. Призначений орган, обраний виробником, проводить дослідження і ви-

пробування, передбачені відповідними національними стандартами з переліку
національних стандартів та/або іншими відповідними технічними специфіка-
ціями (або доручає їх проведення), з метою перевірки відповідності засобів ви-
мірювальної техніки вимогам Технічного регламенту, що застосовуються. За
відсутності національного стандарту або технічної специфікації призначений
орган приймає рішення щодо випробувань, які повинні бути проведені.

Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених до-
сліджень та випробувань і наносить свій ідентифікаційний номер на кожний пе-
ревірений засіб вимірювальної техніки або доручає його нанесення під свою від-
повідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікат відповідності протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для надання його органам рин-
кового нагляду. 

Маркування відповідності та декларація про відповідність 
61. Виробник наносить знак відповідності і додаткове метрологічне марку-

вання, встановлені в Технічному регламенті, і під відповідальність призначеного
органу, зазначеного у пункті 60 цього додатка, — його ідентифікаційний номер
на кожний окремий засіб вимірювальної техніки, що відповідає вимогам Тех-
нічного регламенту, що застосовуються до зазначеного засобу.

62. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної мо-
дифікації засобу вимірювальної техніки та зберігає її протягом 10 років після
введення засобу вимірювальної техніки в обіг для подання органам ринкового
нагляду. Декларація про відповідність повинна ідентифікувати модифікацію за-
собу вимірювальної техніки, для якої вона була складена. 

Копія декларації про відповідність повинна бути доступна для відповідних ор-
ганів виконавчої влади на їх запит.

Копія декларації про відповідність повинна поставлятися із засобом вимірю-
вальної техніки.

Уповноважений представник 
63. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 58, 61 і 62 цього додатка, від

його імені і під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим
представником за умови зазначення таких обов’язків у дорученні, одержаному
від виробника.

Загальні положення
64. Оцінка відповідності за модулями D, F, F1 або G може проводитися на під-

приємстві-виробнику або в будь-яких інших місцях, якщо транспортування до
місця використання не вимагає розбирання засобу вимірювальної техніки, а
також якщо введення в експлуатацію на місці використання не вимагає збирання
засобу вимірювальної техніки або інших робіт з технічного монтажу, які ймо-
вірно матимуть вплив на роботу засобу вимірювальної техніки, і якщо правильне
функціонування засобу вимірювальної техніки залежить від умов його установ-
лення або використання. В усіх інших випадках оцінка відповідності повинна
проводитися в місці використання засобу вимірювальної техніки.

65. У разі коли робота засобу вимірювальної техніки залежить від умов його
установлення або використання, процедури, зазначені у пункті 64 цього додатка,
можуть проводитися у два етапи, при цьому другий етап включає усі перевірки
та випробування, результати яких залежать від умов його установлення або ви-
користання, а перший етап — усі інші перевірки та випробування. Другий етап
виконується на місці використання засобу вимірювальної техніки. 

66. У разі прийняття виробником рішення щодо виконання у два етапи однієї
з процедур, зазначених у пункті 64 цього додатка, та проведення обох таких ета-
пів різними сторонами, засіб вимірювальної техніки, який пройшов перший етап
процедури, повинен містити ідентифікаційний номер призначеного органу, за-
лученого на такому етапі.

67. Сторона, яка провела перший етап процедури, видає для кожного засобу
вимірювальної техніки сертифікат, в якому містяться дані, необхідні для іден-

тифікації засобу вимірювальної техніки, та зазначаються проведені дослідження
та випробування. 

Сторона, яка проводить другий етап процедури, повинна проводити ті дослід-
ження та випробування, які ще не були проведені.

Виробник або його уповноважений представник повинні гарантувати надання
за запитом сертифікатів відповідності, виданих призначеним органом.

68. Виробник, який обрав модуль D, на першому етапі може використовувати
цю ж саму процедуру на другому етапі або прийняти рішення щодо викорис-
тання на другому етапі модуля F або F1 відповідно.

Маркування знаком відповідності та додаткове метрологічне маркування по-
винно наноситися на засіб вимірювальної техніки після закінчення другого етапу
разом з ідентифікаційним номером призначеного органу, що був залучений до
другого етапу.

Додаток 4
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ № ________
1. Засіб вимірювальної техніки, який призначений для застосування у сфері

законодавчо регульованої метрології (далі — засіб вимірювальної техніки)/мо-
дифікація засобу вимірювальної техніки (назва, тип, партія чи серійний номер)
___________________________________________________________________

2. Найменування та місцезнаходження виробника або його уповноваженого
представника ______________________________________________________

3. Ця декларація видана під виключну відповідальність виробника.
4. Об’єкт декларації (ідентифікація засобу вимірювальної техніки, яка дає

змогу забезпечити його простежуваність, може включати зображення, якщо це
необхідно для ідентифікації зазначеного засобу) _________________________

5. Об’єкт декларації відповідає вимогам таких технічних регламентів
__________________________________________________________________

6. Посилання на відповідні національні стандарти (їх частини), що були за-
стосовані, або посилання на технічні специфікації (їх частини), стосовно яких
декларується відповідність ___________________________________________

7. Призначений орган _____________________________________________
(найменування, ідентифікаційний номер)

провів __________________________________________________________
(опис завдань)

і видав сертифікат ________________________________________________
8. Додаткова інформація ___________________________________________
Підписано від імені та за дорученням ________________________________
________________________________________________________________

(місце та дата видання)
______________________________ ______________
(прізвище, ім’я та по батькові, посада) підпис)
Примітка. Присвоєння виробником номера декларації про відповідність 

необов’язкове. 
Додаток 5 

до Технічного регламенту
ФОРМА ТА РОЗМІРИ 

знака законодавчо регульованого засобу вимірювальної техніки
Форма та розміри знака законодавчо регульованого засобу вимірювальної

техніки діаметром 100 міліметрів повинні відповідати зазначеним на рисунку.
Розміри знака наведено в міліметрах.

Наведені розміри є відносними. Фактичний діаметр кола, описаного навколо
маркування, треба вибирати з ряду: 2,5; 4; 6; 10; 16; 25; 40; 60; 100 міліметрів.

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 23 березня 2016 р. № 222-р
Київ

Про внесення змін у додаток 
до розпорядження Кабінету Міністрів
України від 18 лютого 2015 р. № 108 

Внести зміни у додаток до розпорядження Кабінету Міністрів України від 18
лютого 2015 р. № 108 «Про затвердження переліку компонентів рідкого ракет-
ного палива, що підлягають утилізації у 2015 і 2016 роках», виклавши його в ре-
дакції, що додається.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
Додаток

до розпорядження Кабінету Міністрів України
від 18 лютого 2015 р. № 108

(в редакції розпорядження Кабінету Міністрів України
від 23 березня 2016 р. № 222-р)
ПЕРЕЛІК

компонентів рідкого ракетного палива, що підлягають 
утилізації у 2015 і 2016 роках

 

Наймену- 
вання 

Кіль-
кість, 
тонн 

Рік 
виго-
товлен-

ня 

Строк 
збері-
гання, 
років 

Кате-
горія 

якісного 
(техніч-
ного) 
стану 

Балансова вартість, 
гривень 

Місцезнахо
дження 

(військова 
частина, 
населений 
пункт) 

однієї 
тонни 

разом 

АК-27і 
(меланж) 

323,348 1980 34 некон-
диція 

134,55 43506,47 військова  
частина 
А2791, 
м. Біла 
Церква 

АТ (аміл) 15,343 1986 28 —  “ — 3000 46029 —  “ — 
НДМГ 
(гептил) 

36,751 1979 35 —  “ — 920 33810,92 —  “ — 

ОТ-700 
(проніт) 

8,311 1979 35 —  “ — 5110 42469,21 —  “ — 

ТГ-02 
(самін) 

53,608 1980 34 —  “ — 1190 63793,52 —  “ — 

АК-20к 
(меланж) 

4,704 1980 34 —  “ — 220 1043,58 —  “ — 

ТГ-02 
(самін) 

34,539 1980 33 —  “ — 5644,6 194958,84 —  “ — 

_______ 
Усього 

 
476,604 

     
383142,33 
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орієнтир №13
 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА  
від 25 листопада 2015 р. № 1198  

Київ

Про внесення змін до постанов Кабінету 
Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. 
№ 1031 і від 17 грудня 2012 р. № 1221

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1031 

«Деякі питання здійснення державного контролю товарів, що переміщують-
ся через митний кордон України» (Офіційний вісник України, 2011 р., № 78, 
ст. 2883; 2012 р., № 40, ст. 1547; 2013 р., № 44, ст. 1575) і від 17 грудня 2012 р. 
№ 1221 «Деякі питання збирання, видалення, знешкодження та утилізації від-
працьованих мастил (олив)» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 44, ст. 1575) 
зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 25 листопада 2015 р. № 1198

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. 

№ 1031 і від 17 грудня 2012 р. № 1221
1. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. 

№ 1031:
1) доповнити додаток після позиції

«2710 19 99 00 Інші мастильні 
матеріали та 
інші дистиляти

0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0»

такою позицією:
«2710 20 90 00 Нафта та 

нафтопродукти, 
одержані з 
бітумінозних порід 
(мінералів), крім 
сирих, та 
продукти, в 
іншому місці 
не зазначені, з 
вмістом 70 мас. % 
або більше нафти 
чи  
нафтопродуктів, 
одержаних з 
бітумінозних порід 
(мінералів), 
причому ці 
нафтопродукти є 
основними 
складовими 
частинами 
продуктів, що 
містять біодизель, 
крім  
відпрацьованих 
нафтопродуктів: 
- �інші 

нафтопродукти

0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0»;

2) позиції
«3403 19 10 00 Мастильні 

матеріали із 
вмістом 70 мас. % 
або більше нафти 
або 
нафтопродуктів, 
одержаних з 
бітумінозних 
мінералів, які не є  
основними 
компонентами

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0

3403 19 91 00 Засоби для 
змащування 
машин, механізмів 
і транспортних 
засобів

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0

3403 99 10 00 Інші засоби для 
змащування 
машин, механізмів 
і транспортних 
засобів

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0»

замінити такими позиціями:
«3403 19 10 00 Мастильні 

матеріали із 
вмістом 70 мас. %  
або більше нафти  
або 
нафтопродуктів, 
одержаних з 
бітумінозних 
мінералів, які не є  
основними 
компонентами

0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0

3403 19 90 10 Засоби для 
змащування 
машин, механізмів 
і транспортних 
засобів

0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0

3403 99 00 10 Інші засоби для 
змащування 
машин, механізмів 
і транспортних 
засобів

0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0».

2. У постанові Кабінету Міністрів України від 17 грудня 2012 р. № 1221:
1) назву постанови викласти в такій редакції:

«Деякі питання збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення (перероблення), 

утилізації та/або знешкодження 
відпрацьованих мастил (олив)»;

2) пункти 1—4 викласти в такій редакції:
«1. Затвердити Порядок збирання, перевезення, зберігання, оброблення (пе-

рероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив), 
що додається.

Дія цього Порядку не поширюється на ті обсяги мастил (олив), які перемі-
щуються транзитом митною територією України відповідно до глави 17 Митно-
го кодексу України.

2. Установити, що:
1) підприємства, установи та організації всіх форм власності, що виробляють 

або імпортують для вільного використання мастила (оливи) за кодами товар-
них підкатегорій згідно з УКТЗЕД 2710 19 81 00, 2710 19 83 00, 2710 19 87 00, 
2710 19 91 00, 2710 19 93 00, 2710 19 99 00, 2710 20 90 00, 3403 19 10 00, 
3403 19 90 10 і 3403 99 00 10, внаслідок використання яких утворюються від-
працьовані мастила (оливи), зобов’язані самостійно відповідно до законодав-
ства забезпечити збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблен-
ня), утилізацію та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив) або уклас-
ти договори про виконання робіт з організації збирання, перевезення, зберіган-
ня, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьова-
них мастил (олив) тільки із суб’єктами господарювання — переробниками від-
повідних мастил (олив), що мають ліцензію на право провадження господар-

ської діяльності у сфері поводження з небезпечними відходами, з урахуван-
ням встановленої ціни на послуги з організації збирання, перевезення, збері-
гання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьо-
ваних мастил (олив);

2) ціна на послуги з організації збирання, перевезення, зберігання, обро-
блення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мас-
тил (олив) становить:

для імпортерів 0,8 гривні (без урахування податку на додану вартість) за 1 
літр під час митного оформлення товару;

для виробників 0,8 гривні (без урахування податку на додану вартість) за 
1 літр під час першого продажу продукції за даними щоквартальної звітності.

3. Державній фіскальній службі та Державній екологічній інспекції забезпе-
чити обмін інформацією про обсяги продажу імпортованих та/або вироблених 
мастил (олив) на території України, їх обігу, збирання та оброблення (переро-
блення), утилізації та/або знешкодження.

4. Державній екологічній інспекції забезпечити здійснення контролю за до-
триманням підприємствами, установами та організаціями вимог, зазначених в 
пункті 2 цієї постанови та Порядку збирання, перевезення, зберігання, обро-
блення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мас-
тил (олив), затвердженому цією постановою.»;

3) доповнити постанову пунктом 41 такого змісту:
«41. Міністерству екології та природних ресурсів на офіційному сайті забез-

печити ведення реєстру суб’єктів господарювання, їх філій та інших відокрем-
лених підрозділів, які здійснюють операції із збирання, перевезення, зберіган-
ня, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьова-
них мастил (олив) на підставі отриманих відповідно до закону ліцензій та ма-
ють власну матеріально-технічну базу для виконання робіт з оброблення (пе-
рероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив).»;

4) Порядок збирання, видалення, знешкодження та утилізації відпрацьова-
них мастил (олив), затверджений зазначеною постановою, викласти в такій ре-
дакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 17 грудня 2012 р. № 1221 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України 

від 25 листопада 2015 р. № 1198)
ПОРЯДОК 

збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення),  
утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив)

1. Цей Порядок визначає механізм збирання, перевезення, зберігання, обро-
блення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мас-
тил (олив), що утворюються внаслідок використання вироблених або ввезених 
на територію України мастил (олив) за переліком згідно з додатком 1.

2. Терміни, що вживаються в цьому Порядку, мають таке значення:
1) відпрацьовані мастила (оливи) — гідравлічні, моторні, трансмісійні та ін-

ші мастила (оливи), гальмівні та інші рідини для ізоляції і теплопередачі, які 
стали непридатними для такого використання, для якого вони спочатку при-
значалися, включені як небезпечні відходи до розділу А Жовтого переліку від-
ходів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 липня 2000 
р. № 1120 (Офіційний вісник України, 2000 р., № 29, ст. 1217), і поводження з 
якими здійснюється за умови наявності у суб’єкта господарювання ліцензії на 
право провадження господарської діяльності у сфері поводження з небезпеч-
ними відходами;

2) виробник мастил (олив) — суб’єкт господарювання, що самостійно здій-
снює виробництво мастил (олив) для вільного використання, внаслідок вико-
ристання яких на території України утворюються відпрацьовані мастила (оли-
ви);

3) імпортер мастил (олив) — суб’єкт господарювання, що ввозить мастила 
(оливи) для вільного використання на митній території України;

4) пункт приймання відпрацьованих мастил (олив) (далі — приймальний 
пункт) — стаціонарний або пересувний пункт із збирання відпрацьованих мас-
тил (олив), створений суб’єктом господарювання, що здійснює приймання (за-
купівлю) відпрацьованих мастил (олив) від фізичних та юридичних осіб і діє на 
підставі ліцензії на право провадження господарської діяльності у сфері пово-
дження з небезпечними відходами;

5) самостійне забезпечення збирання, перевезення, зберігання, оброблення 
(перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив) 
— здійснення виробником, імпортером мастил (олив) або суб’єктом господа-
рювання (споживачем мастил (олив) операцій у сфері поводження з відпра-
цьованими мастилами (оливами) з використанням власної матеріально-техніч-
ної бази за наявності ліцензії на право провадження господарської діяльності у 
сфері поводження з небезпечними відходами;

6) переробники відпрацьованих мастил (олив) — суб’єкти господарювання, 
їх філії, інші відокремлені підрозділи, які мають ліцензію на право проваджен-
ня господарської діяльності у сфері поводження з небезпечними відходами та 
власну матеріально-технічну базу для проведення робіт з оброблення (переро-
блення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив);

7) споживачі мастил (олив) — суб’єкти господарювання, внаслідок діяль-
ності яких утворюються відпрацьовані мастила (оливи), які надають послуги з 
промислової заміни мастил (олив) або які здійснюють заміну мастил (олив) у 
транспортних засобах;

8) вільне використання мастил (олив) — етапи руху мастил (олив) від ви-
робника (імпортера) мастил (олив) до споживача мастил (олив), які проходять 
мастила (оливи) після випуску їх в обіг;

9) пункти зміни мастил (олив) — пункти або мережа пунктів, у тому чис-
лі ті, що діють у складі станцій технічного обслуговування або автозаправних 
станцій, де суб’єкти господарської діяльності надають послуги із заміни мастил 
(олив) у транспортних засобах.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законі України «Про від-
ходи».

3. Дія цього Порядку поширюється на таких суб’єктів господарювання всіх 
форм власності:

суб’єкти, що виробляють або ввозять на територію України для вільного ви-
користання мастила (оливи), внаслідок використання яких утворюються від-
працьовані мастила (оливи) за переліком згідно з додатком 2;

суб’єкти, що провадять діяльність із збирання, перевезення, зберігання, об-
роблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мас-
тил (олив);

суб’єкти, у процесі діяльності яких на території України утворюються відпра-
цьовані мастила (оливи);

суб’єкти, які надають послуги з промислової заміни мастил (олив);
суб’єкти, які здійснюють заміну мастил (олив) у транспортних засобах у 

пунктах заміни мастил (олив).
4. Виробники та імпортери мастил (олив):
самостійно забезпечують відповідно до норм, передбачених пунктом 9 цього 

Порядку, збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), ути-
лізацію та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив), які утворюють-
ся внаслідок використання вироблених чи ввезених ними на територію Украї-
ни мастил (олив), за наявності власної матеріально-технічної бази та ліцензії на 
право провадження господарської діяльності у сфері поводження з небезпеч-
ними відходами або укладають договори про виконання робіт із переробника-
ми відпрацьованих мастил (олив), що мають зазначену ліцензію;

ведуть первинний облік ввезених та вироблених мастил (олив) та подають 
щокварталу до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції інформацію за 
звітний квартал про обсяги ввезених та вироблених мастил (олив) згідно з до-
датком 4.

У разі самостійного забезпечення збирання, перевезення, зберігання, обро-
блення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мас-
тил (олив), які утворюються внаслідок використання вироблених або ввезених 
на територію України мастил (олив), їх виробники та імпортери:

забезпечують роздільне збирання відпрацьованих мастил (олив), якщо це 
передбачено технологією їх оброблення (перероблення) та утилізації;

ведуть первинний поточний облік кількості відпрацьованих мастил (олив) 
та подають щокварталу до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції ін-
формацію про стан поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) за 
формою згідно з додатком 5;

забезпечують проведення аналізу проб продуктів оброблення (перероблен-
ня) та утилізації відпрацьованих мастил (олив) у лабораторіях, акредитованих в 
установленому законодавством порядку;

здійснюють відповідно до законодавства заходи щодо забезпечення зби-
рання та утилізації тари, в якій містяться мастила (оливи), які виробляються 
або ввозяться на територію України для вільного використання зазначеними 
суб’єктами господарювання.

5. Переробники відпрацьованих мастил (олив):

забезпечують організацію та проведення робіт із збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження від-
працьованих мастил (олив) згідно з пунктами 9—14 цього Порядку і відповід-
но до умов договорів, укладених з імпортерами, виробниками мастил (олив) та 
споживачами мастил (олив);

забезпечують роздільне збирання відпрацьованих мастил (олив), якщо це 
передбачено технологією їх оброблення (перероблення) та утилізації;

ведуть первинний поточний облік кількості відпрацьованих мастил (олив) 
та подають щокварталу до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції ін-
формацію про стан поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) за 
формою згідно з додатком 5;

забезпечують проведення аналізу проб продуктів оброблення (перероблен-
ня) та утилізації відпрацьованих мастил (олив) у лабораторіях, акредитованих в 
установленому законодавством порядку;

забезпечують створення та функціонування системи збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження від-
працьованих мастил (олив).

6. Споживачі мастил (олив):
забезпечують роздільне збирання (накопичення) відпрацьованих мастил 

(олив) згідно із законодавством у сфері поводження з небезпечними відхода-
ми та умовами відповідних договорів із переробниками відпрацьованих мас-
тил (олив) на їх збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблен-
ня), утилізацію та/або знешкодження;

забезпечують здавання відпрацьованих мастил (олив) на приймальні пункти 
або безпосередньо переробникам відпрацьованих мастил (олив);

здійснюють первинний облік щодо придбаних мастил (олив), їх використан-
ня, подальшого поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) та пода-
ють щокварталу до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції інформа-
цію про стан поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) за формою 
згідно з додатком 5 (крім суб’єктів господарювання, які здійснюють заміну мас-
тил (олив) у транспортних засобах у пунктах заміни).

Суб’єкти господарювання, які здійснюють заміну мастил (олив) у транспорт-
них засобах у пунктах заміни в добровільному порядку подають щокварталу 
до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції інформацію про стан по-
водження з відпрацьованими мастилами (оливами) за формою згідно з додат-
ком 5.

У разі наявності власної матеріально-технічної бази та ліцензії на право про-
вадження господарської діяльності у сфері поводження з небезпечними відхо-
дами споживачі мастил:

самостійно забезпечують відповідно до норм, передбачених пунктом 9 цьо-
го Порядку, збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), 
утилізацію та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив), які утворили-
ся внаслідок його діяльності;

здійснюють первинний облік щодо придбаних мастил (олив), їх використан-
ня, подальшого поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) та пода-
ють щокварталу до 10 числа наступного місяця до Держекоінспекції інформа-
цію про стан поводження з відпрацьованими мастилами (оливами) за формою 
згідно з додатком 5;

забезпечують проведення аналізу проб продуктів оброблення (перероблен-
ня) та утилізації відпрацьованих мастил (олив) у лабораторіях, акредитованих в 
установленому законодавством порядку.

7. Вимоги щодо безпеки, порядку приймання, методів випробування, паку-
вання, маркування, перевезення та зберігання відпрацьованих мастил (олив), а 
також технічні вимоги до них повинні відповідати нормам законодавства.

8. Збирання відпрацьованих мастил (олив) здійснюється через мережу ста-
ціонарних і пересувних приймальних пунктів та із місць їх зберігання (накопи-
чення) чи видалення.

Роздільне збирання відпрацьованих мастил (олив) здійснюється за їх влас-
тивостями та/або згідно з умовами договору із переробником відпрацьованих 
мастил (олив).

Пересувні приймальні пункти базуються на транспортному засобі, який 
оснащено спеціальними резервуарами та пристроями, що забезпечують без-
печне перевезення відпрацьованих мастил (олив), недопущення будь-якої шко-
ди населенню або навколишньому природному середовищу, проникнення во-
ди, механічних та інших забруднювачів у такі резервуари.

9. Для всіх суб’єктів господарювання — виробників, імпортерів мастил 
(олив), переробників відпрацьованих мастил (олив) та споживачів мастил 
(олив) встановлюються норми збирання відпрацьованих мастил (олив):

на 2015—2019 роки — 40 відсотків загального обсягу мастил (олив);
на 2020—2024 роки — 50 відсотків загального обсягу мастил (олив);
на 2025—2029 роки — 60 відсотків загального обсягу мастил (олив);
на 2030—2035 роки — 70 відсотків загального обсягу мастил (олив).
10. Суб’єкти господарювання, які мають ліцензію на право провадження гос-

подарської діяльності у сфері поводження з небезпечними відходами, розмі-
щують інформацію про розташування приймальних пунктів у помітних і доступ-
них для читання місцях та в Інтернеті.

11. Резервуари для відпрацьованих мастил (олив) повинні бути оснащені 
пристроями для періодичного видалення відстояної води і осаду.

12. Конструкція резервуарів для зберігання відпрацьованих мастил (олив) 
повинна забезпечувати екологічно безпечне зберігання відпрацьованих мастил 
(олив), що унеможливлює проникнення в резервуари води, механічних забруд-
нювачів.

13. Приймання відпрацьованих мастил (олив) від суб’єктів господарюван-
ня здійснюється відповідно до визначених законодавством вимог та оформлю-
ється актом приймання згідно з додатком 3, що складається у двох примірни-
ках. Один примірник акта надається суб’єкту господарювання, що здає зазна-
чені відходи, а другий залишається у суб’єкта господарювання, який має ліцен-
зію на право провадження господарської діяльності у сфері поводження з не-
безпечними відходами, що їх приймає.

14. Суб’єкти господарювання, які провадять діяльність у сфері поводження з 
небезпечними відходами, вживають заходів до недопущення:

потрапляння відпрацьованих мастил (олив) у поверхневі та підземні води, 
ґрунти, а також у каналізаційні системи та в контейнери для збирання побуто-
вих відходів;

наднормативних викидів забруднюючих речовин в атмосферне повітря вна-
слідок здійснення збирання, перевезення, зберігання, оброблення (переро-
блення), утилізації та знешкодження відпрацьованих мастил (олив);

змішування відпрацьованих мастил (олив) з нафтою (газовим конденсатом), 
бензином, гасом, паливом (дизельним, судновим, котлово-пічним, мазутом), 
охолоджуючими та гальмівними рідинами, розчинниками та іншими подібни-
ми речовинами і матеріалами, якщо це не передбачається технологією обро-
блення (перероблення) та утилізації на переробних підприємствах, а також їх 
захоронення;

здійснення заміни відпрацьованих мастил (олив) у місцях, не призначених 
для цього, та зливання їх в ємності, що не відповідають нормативним вимогам;

застосовування відпрацьованих мастил (олив) як антиадгезійних матеріалів 
і засобів для просочення будівельних матеріалів;

змішування відпрацьованих мастил (олив) з продукцією, що містить галоге-
норганічні сполуки;

вивезення відпрацьованих мастил (олив) на полігони побутових і промисло-
вих відходів з подальшим захороненням;

видалення відпрацьованих мастил (олив) шляхом їх спалювання.
15. Під час здійснення державного екологічного контролю, що передує за-

вершенню митного оформлення, імпортер мастил (олив) надає державному ін-
спектору з охорони навколишнього природного середовища територіального 
органу Держекоінспекції (далі — державний інспектор) підписані сторонами та 
завірені печаткою імпортера (у разі її наявності):

дві копії договору про виконання робіт з організації збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження від-
працьованих мастил (олив) переробниками відпрацьованих мастил (олив);

дві копії документів про оплату послуг з організації збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження від-
працьованих мастил (олив) з урахуванням встановленої ціни на послуги з ор-
ганізації збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), ути-
лізації та знешкодження відпрацьованих мастил (олив). Оплата таких послуг 
здійснюється за весь обсяг ввезених мастил (олив).

У разі самостійного збирання, перевезення, зберігання, оброблення (пере-
роблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив) на-
даються завірені печаткою імпортера (у разі її наявності):

дві копії ліцензії на право провадження господарської діяльності у сфері по-
водження з небезпечними відходами;

дві копії товаросупровідних документів.
16. Після перевірки документів на відповідність товаросупровідним доку-

ментам державний інспектор вносить відповідні дані до журналу обліку імпор-



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua14 

орієнтир №13
ту мастил (олив), що ведеться в електронному вигляді за формою, встановле-
ною Держекоінспекцією.

17. За результатами проведення екологічного контролю мастил (олив) на то-
варосупровідних документах державний інспектор проставляє штамп «Еколо-
гічний контроль — ВВІЗ/ВИВІЗ ДОЗВОЛЕНО».

18. Один примірник копії договору разом з копією платіжних документів (у 
разі укладення договорів) залишається у державного інспектора, а другий по-
вертається імпортеру товару.

Додаток 1  
до Порядку

ПЕРЕЛІК 
мастил (олив), що виробляються або ввозяться на територію України

Код згідно з 
УКТЗЕД Назва продукції

2710 19 81 00 Масла моторні, компресорні, турбінні
2710 19 83 00 Рідини для гідравлічних передач
2710 19 87 00 Масла трансмісійні та редукторні
2710 19 91 00 Засоби для обробки металів на верстатах, для виймання з 

форм, антикорозійні масла
2710 19 93 00 Електроізоляційні масла
2710 19 99 00 Інші мастильні матеріали та інші дистиляти
2710 20 90 00 Нафта та нафтопродукти, одержані з бітумінозних порід 

(мінералів), крім сирих, та продукти, в іншому місці 
не зазначені, із вмістом 70 мас. % або більше нафти 
чи нафтопродуктів, одержаних з бітумінозних порід 
(мінералів), причому ці нафтопродукти є основними 
складовими частинами  продуктів, що містять біодизель, крім 
відпрацьованих нафтопродуктів: 
- інші нафтопродукти

3403 19 10 00 Мастильні матеріали із вмістом 70 мас. % або більше нафти 
або нафтопродуктів, одержаних з бітумінозних мінералів, які 
не є основними компонентами

3403 19 90 10 Засоби для змащування машин, механізмів і транспортних 
засобів

3403 99 00 10 Інші засоби для змащування машин, механізмів і 
транспортних засобів

Додаток 2 
до Порядку

ПЕРЕЛІК 
відпрацьованих мастил (олив), що підлягають збиранню, перевезенню, 

зберіганню, обробленню (переробленню), утилізації та/або знешкодженню

Код ДК-005 Код згідно з  
переліком відходів ЄС Назва відпрацьованих мастил (олив)

6000.2.8 13 01 01 
13 01 02 
13 01 03
13 01 06 
13 01 07

Відпрацьовані рідини для гідравлічних 
передач

6000.2.8.08 13 02 Відпрацьовані моторні, компресорні і 
турбінні масла

6000.2.8.08 
6000.2.8.10

13 02 Відпрацьовані трансмісійні та редукторні 
масла

6000.2.8.11 
6000.2.8.13 
6000.2.8.15

13 03 Відпрацьовані електроізоляційні масла

6000.2.9.22 13 02 Відпрацьовані антикорозійні масла
6000.2.9.22 13 02 Відпрацьовані засоби для обробки металів 

на верстатах, для виймання з форм
6000.2.9.22 13 02 Відпрацьовані засоби для змащування 

машин, механізмів і транспортних засобів
6000.2.9.22 13 02 Інші відпрацьовані мастила та рідини

Додаток 3  
до Порядку

АКТ № __________ 
приймання відпрацьованих мастил (олив) 

«___» _______________ 20__ р. 	 ____________________________
(місце приймання)

Мета приймання: _________________________________________________
__________________________________________________________________

(збирання, перевезення, зберігання, оброблення, утилізація та/або знешкодження)

Суб’єкт господарювання, що приймає (закуповує) відпрацьовані мастила 
(оливи) ___________________________________________________________

(найменування, місцезнаходження)
Банківські реквізити суб’єкта господарювання _________________________

__________________________________________________________________
__________________________________________________________________

Код згідно з ЄДРПОУ ______________________________________________
Ліцензія серія __________ № _________ видана «____» __________ 20__ р.
Суб’єкт господарювання, що здає (продає) відпрацьовані мастила (оливи)  

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________
(найменування, юридична адреса)

Банківські реквізити суб’єкта господарювання _________________________
__________________________________________________________________

Код згідно з ЄДРПОУ ______________________________________________
Доставка _______________________________________________________

(номер транспортного засобу)

Поряд-
ковий 
номер

Найменування 
відпрацьованих 
мастил (олив)

Якісний 
склад

Одиниця 
виміру Кількість

Вартість 
одиниці 
виміру (з 

урахуванням 
податку на  

додану 
вартість), 
гривень

Загальна 
вартість (з 

урахуванням 
податку 

на додану 
вартість), 
гривень

Примітка

Усього здано ____________________________________________________
(кілограмів/літрів)

на загальну суму (з урахуванням податку на додану вартість) _______ гривень.
______________________________________	  ______________________
	 (ініціали та прізвище відповідальної особи суб’єкта 	 (підпис)  
	 господарювання, що приймає (закуповує)  
	 відпрацьовані мастила (оливи) 
______________________________________	 ______________________
	 (ініціали та прізвище відповідальної особи суб’єкта 	 (підпис) 
	 господарювання, що здає (продає) відпрацьовані  
	 мастила (оливи) 
Керівник суб’єкта господарювання _____________   ______________________
	 (підпис)	 (ініціали та прізвище)

Додаток 4 
до Порядку

ІНФОРМАЦІЯ 
за _____ квартал _____ року про обсяги  
ввезених та вироблених мастил (олив)

Таблиця 1. Інформація про імпорт мастил (олив) та оплату послуг з органі-
зації збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), утилізації 
та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив)

Код 
продукції 
згідно з 
УКТЗЕД

Назва 
продукції

Ввезено,
літрів

Дата, номер документа про  
оплату послуг з організації 

збирання, перевезення, 
зберігання, оброблення 

(перероблення), утилізації  
та/або знешкодження

Сплачено 
коштів,  

тис. 
гривень

______ 
Усього х х

Таблиця 2. Інформація про виробництво мастил (олив) та оплату послуг з 
організації збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), 
утилізації та/або знешкодження відпрацьованих мастил (олив)

Код 
продукції 
згідно з 
УКТЗЕД

Назва 
продукції

Вироблено, 
літрів

Продано 
споживачам, 

літрів

Обсяги продукції, за 
які сплачено кошти 

за послуги з 
організації збирання, 

перевезення, 
зберігання, 
оброблення 

(перероблення), 
утилізації та/або 
знешкодження 
відпрацьованих 

мастил (олив), літрів

Дата, 
номер 

документа 
про оплату 

послуг

Сплачено 
коштів, 

тис. 
гривень

______ 
Усього х х х

Додаток 5 
до Порядку

ІНФОРМАЦІЯ  
за _____ квартал _____ року про стан провадження господарської діяльності у сфері поводження з відпрацьованими мастилами (оливами)

Таблиця 1. Загальна балансова форма щодо збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/або знешкодження відпрацьованих 
мастил (олив)

Код  
відпрацьо-

ваних  
мастил  
(олив)  

згідно з   
ДК 005-96

Назва  
відпрацьованих  
мастил (олив)  

згідно з ДК  
005-96

Залишок  
на  

початок  
звітного  
періоду,  

літрів

Зібрано у  
суб’єктів  

господарю- 
вання, літрів

Утворено  
від власного  
споживання, 

літрів 

Отримано  
(усього),  

літрів
(графа 4 +  
+ графа 5)

Оброблено  
(перероблено)  

на власній 
матеріально-
технічній базі  

(очищено,  
підготовлено  

для  
утилізації),  

літрів

Передано  
іншим  

суб’єктам  
господарю-

вання
(на утилізацію  

та/або  
знешкоджен-

ня), літрів

Утилізовано 
на власній  

матеріально-
технічній базі
(використано  
як вторинні 
ресурси для 

випуску  
продукції  

тощо), літрів 
(графа 3 –  
графа 4 –  

– графа 6 – 
– графа 7 –  
– графа 8)

Знешкод-
жено на 
власній 

матеріаль-
но- 

технічній 
базі,  
літрів

Залишок  
на кінець  
звітного  
періоду,

літрів
(графа 3 +  
+ графа 6 –  
– графа 8 –  
– графа 9 – 
– графа 10)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Усього х

Таблиця 2. Інформація про збирання відпрацьованих мастил (олив) (акти приймання від суб’єктів господарювання — споживачів мастил (олив)

Порядковий 
номер

Дата 
акта

Номер 
акта

Найменування суб’єкта  
господарювання, у якого  

закуповувалися відпрацьовані 
мастила (оливи)

Код  
підприємства  

згідно з  
ЄДРПОУ

Код  
підприємства 

згідно з  
КОАТУУ

Закуплено  
відпрацьованих  
мастил (олив),

літрів

Вартість  
закуплених  

відпрацьованих  
мастил (олив),
тис. гривень

Усього х х х х х

Таблиця 3. Інформація про передачу відпрацьованих мастил (олив) іншим підприємствам (на утилізацію та/або знешкодження)

Порядковий 
номер

Код 
відпрацьованих 
мастил (олив) 

згідно з  ДК 005‑96

Назва 
відпрацьованих 
мастил (олив) 
згідно з  ДК 

005‑96

Передано  
на 

утилізацію,
літрів

Отримано 
коштів за 

утилізацію,
тис.  

гривень

Передано на 
знешкодження,

літрів

Сплачено  
коштів за 

знешкодження, 
тис. гривень

Код згідно з  
ЄДРПОУ  
суб’єкта 

господарювання,  
що отримав  на 

утилізацію  
та/або  

знешкодження 
відпрацьовані   

мастила (оливи)

Найменування
суб’єкта  

господарювання,  
що отримав  

на утилізацію  
та/або  

знешкодження 
відпрацьовані  

мастила (оливи)

Усього x х х х».

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 23 березня 2016 р. № 238 
Київ

Про затвердження Порядку використання 
коштів, що надійшли з Трастового фонду 

НАТО або цивільного бюджету НАТО 
для виконання положень Імплементаційної 

угоди між Кабінетом Міністрів України 
та Організацією НАТО з підтримки 

та постачання про реалізацію співпраці 
у сфері медичної реабілітації

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Порядок використання коштів, що надійшли з Трастового фон-

ду НАТО або цивільного бюджету НАТО для виконання положень Імплемента-
ційної угоди між Кабінетом Міністрів України та Організацією НАТО з підтрим-
ки та постачання про реалізацію співпраці у сфері медичної реабілітації, що до-
дається.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 23 березня 2016 р. № 238

ПОРЯДОК 
використання коштів, що надійшли з Трастового фонду НАТО або цивільного 

бюджету НАТО для виконання положень Імплементаційної угоди 
між Кабінетом Міністрів України та Організацією НАТО з підтримки 

та постачання про реалізацію співпраці у сфері медичної реабілітації
1. Цей Порядок визначає механізм використання коштів, що надійшли з 

Трастового фонду НАТО або цивільного бюджету НАТО (далі — кошти) для ви-
конання положень Імплементаційної угоди між Кабінетом Міністрів України та 
Організацією НАТО з підтримки та постачання про реалізацію співпраці у сфері 
медичної реабілітації (далі — Угода).

2. Для отримання коштів Мінсоцполітики, інші центральні органи виконавчої 
влади, підприємства, установи та організації, які залучені до виконання Угоди 
(далі — заінтересовані органи та установи), відкривають:

валютні рахунки у ПАТ «Державний експортно-імпортний банк України» для 
зарахування коштів в іноземній валюті;

спеціальні реєстраційні рахунки в органах Казначейства відповідно до По-
рядку відкриття та закриття рахунків у національній валюті в органах Держав-
ної казначейської служби України, затвердженого Мінфіном, для зарахування 
коштів у національній валюті.

3. Кошти спрямовуються на здійснення заходів, визначених Угодою, та ін-
ших заходів, що здійснюються в рамках Угоди (далі — заходи).

За рахунок коштів здійснюється оплата банківських послуг, у тому числі під 
час конвертації валюти.

4. За рахунок коштів може надаватися грошова допомога особам, зазначе-
ним у пункті 2.2. статті 2 Угоди, шляхом оплати вартості товарів, робіт, послуг 
підприємствам, установам та організаціям.

5. Заінтересовані органи та установи для здійснення заходів укладають до-
говори з вітчизняними або іноземними підприємствами, установами та органі-
заціями незалежно від форми власності та здійснюють перерахування коштів у 
встановленому законодавством порядку.

6. У встановленому законодавством порядку здійснюються:
відкриття рахунків, реєстрація, облік зобов’язань в органах Казначейства та 

операції, пов’язані з використанням коштів;
відображення у первинному та бухгалтерському обліку інформації про ви-

користання коштів;
складення та подання фінансової звітності про використання коштів, а також 

контроль за їх цільовим та ефективним витрачанням.

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 23 березня 2016 р. № 245 
Київ

Про внесення зміни до пункту 20 Порядку 
ведення Державного реєстру актів 

цивільного стану громадян
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 20 Порядку ведення Державного реєстру актів ци-

вільного стану громадян, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 22 серпня 2007 р. № 1064 (Офіційний вісник України, 2007 р., № 65, 
ст. 2516; 2008 р., № 21, ст. 600; 2011 р., № 84, ст. 3078; 2012 р., № 71, ст. 2870, 
№ 90, ст. 3651; 2015 р., № 50, ст. 1601, № 69, ст. 2276, № 102, ст. 3525), виклав-
ши абзац перший в такій редакції:

«20. Витяг з Реєстру видається на білому аркуші паперу формату А4 (210 
х 297 міліметрів) без використання спеціального бланка, засвідчується підпи-
сом посадової особи та скріплюється печаткою відповідного відділу державної 
реєстрації актів цивільного стану. У випадку, передбаченому пунктом 191 цьо-

го Порядку, витяг з Реєстру видається без засвідчення підписом та скріплен-
ня печаткою.».

2. Установити, що наявний залишок спеціальних бланків використовується 
органами державної реєстрації актів цивільного стану в повному обсязі.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 30 березня 2016 р. № 247 
Київ

Деякі питання територіальних органів 
Державної фіскальної служби 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Перейменувати Міжрегіональне головне управління Державної фіскальної 

служби — Центральний офіс з обслуговування великих платників в Офіс вели-
ких платників податків Державної фіскальної служби.

2. Реорганізувати спеціалізовані державні податкові інспекції з обслугову-
вання великих платників шляхом їх приєднання до Офісу великих платників по-
датків Державної фіскальної служби за переліком згідно з додатком.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
Додаток  

до постанови Кабінету Міністрів України 
від 30 березня 2016 р. № 247

ПЕРЕЛІК 
спеціалізованих державних податкових інспекцій з обслуговування великих 

платників, які реорганізовуються шляхом  приєднання до Офісу великих 
платників податків ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Дніпропетровську Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Донецьку Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Запоріжжі Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Луганську Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Львові Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Одесі Міжрегіонального головного управління ДФС

Спеціалізована державна податкова інспекція з обслуговування великих 
платників у м. Харкові Міжрегіонального головного управління ДФС
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новини з україни

Проекти запорізьких ОСББ 
визнано найкращими
ІНІЦІАТИВА ЗНИЗУ. Чотири міста України 
взяли участь у міжнародному конкурсі 
з енергозбереження в житлових будинках

Євген ЛОГАНОВ, 
«Урядовий кур’єр»

Керівник проектів ініціати-
ви «Житлове господарство у 

Східній Європі» Лариса Шрек-
кенбах розповіла, що одразу три 
запорізьких ЖБК та ОСББ ста-
ли переможцями конкурсу та 
отримали на реалізацію своїх 
енергоощадливих міні-проектів 
гранти на загальну суму 10 ти-
сяч євро. Цей конкурс організу-
вали та провели у межах німець-
ко-українського проекту «Стій-
кий розвиток житлового госпо-
дарства в Україні: сприяння міс-
цевому розвитку та посиленню 
ролі громадських організацій».

Як розповіла голова Запорізь-
кої обласної громадської органі-
зації власників житла «Наш дім», 
керівник ресурсного центру «Ко-
ло» Любов Карпенко, перемож-
цем конкурсу став ЖБК «Крис-
тал-12». За рахунок гранту та 
власних залучених коштів у бу-
динку встановили індивідуальний 
тепловий пункт, який, за дани-
ми фахівців, дасть змогу за п’ять 
найближчих років зекономити 
жителям від 200 до 500 тисяч гри-
вень за опалення. А ОСББ «Мир-
2015» та ЖБК «Весна-4» повністю 
модернізували у своїх будинках 
систему освітлення під’їздів та ін-
ших місць загального користуван-
ня. При цьому в першому будин-
ку встановили сонячну батарею та 
світильники, які використовують 
її енергію, що зменшило витрати 
на освітлення в понад 70 (!) разів.

Для поширення корисного до-
свіду в приміщенні Запорізької 
міськради відбувся інформацій-
ний семінар, де було представ-
лено впроваджені міні-проек-
ти з енергозбереження, за учас-
ті керівників міста, запорізьких 
ОСББ і ЖБК.

— Питання енергозбережен-
ня в житлових будинках важли-
ве не тільки для Запоріжжя, а й 
для всієї України, — зазначив 
перший заступник Запорізько-
го міського голови Сергій Мішок. 
— Єдиний правильний шлях фі-
нансування енергоощадливих 
проектів у житлових будинках 
— тільки через ОСББ, які є най-
більш ефективними власника-
ми житла. Тож міська влада ви-

користає всі свої можливості для 
підтримання таких проектів.

За даними начальника депар-
таменту інвестиційної діяльності 
КП «Запорізьке міське інвести-
ційне агентство» Вадима Демчен-
ка, останніми роками в Україні 
реалізують дедалі більше енер-
гоощадливих проектів, які фі-
нансують міжнародні організації.

— ОСББ можуть отримати кре-
дит у банку на реалізацію енерго-
ефективних заходів, — зазначив 
він. — При цьому 40 його відсотків 
компенсує держава. Місто Запо-
ріжжя взяло на себе зобов’язання 
в найближчі п’ять років у повному 
обсязі компенсувати об’єднанням 
співвласників відсотки за всіма 
цими кредитами. 

Інвестиції у відпочинок 
сприятимуть розвитку 

Олена ІВАШКО, 
«Урядовий кур’єр»

ПІДГОТОВКА. Українці полюбля-
ють відпочивати на морському узбе-
режжі, бо це корисно для здоров’я. 
Тільки у минулому сезоні на терито-
рії Миколаївської області оздорови-
лися понад 250 тисяч туристів. Кіль-
кість туристів збільшилася більш ніж 
на 7%. Коефіцієнт наповнюваності 
оздоровчих закладів становив при-
близно 70%. 

Із розумінням ставляться до ор-
ганізації відпочинку в примор-
ських районах Миколаївської об-
ласті, вкладаючи кошти у розвиток 
туристської інфраструктури тери-

торій. У цю галузь інвестовано 10 
мільйонів гривень. У планах керів-
ництва — збільшити показники ін-
вестицій і кількість відпочивальни-
ків цього року. 

Особливе місце в області займа-
ють Березанський та Очаківський 
райони, де розташовані числен-
ні бази відпочинку на морському 
узбережжі. Тут є значний потенці-
ал розвитку туризму, однак спіль-
на робота з інвесторами потребує 
вдосконалення.

Голова облдержадміністрації Ва-
дим Меріков зазначив, що «якщо 
розвиватиметься бізнес, то підви-
щиться якість послуг, повертати-
муться туристи, а поповнення бю-

джету дасть змогу розвивати ту-
ристські зони». Він навів прикла-
ди, коли в межах децентралізації 
місцеві бюджети отримують біль-
ше коштів, які можуть спрямувати 
на розвиток інфраструктури. І як-
що торік Коблевська сільська рада 
спрямувала на розвиток 800 тисяч 
гривень, то в цьому році в бюджеті 
передбачено вже понад 2,1 мільйо-
на. Саме децентралізація дає змо-
гу самодостатнім громадам спря-
мовувати кошти на розвиток інф-
раструктури, фінансувати проекти 
і розвиватися. 

Не слід забувати і про популяри-
зацію туристичних об’єктів. З ініці-
ативи депутата обласної ради Ми-
хайла Талпи вдалося об’єднати лю-
дей навколо цікавої ідеї підвищен-
ня популярності іншого району Ми-
колаївщини, який має цікавий ту-
ристський потенціал, — Первомай-
щини. У районі гарна природа на-
вколо Південного Бугу, тут уже на-
був популярності рафтинг і пляж-
ний відпочинок. Цього року в Ми-
гії реалізують проект із будівництва 
оглядового майданчика. 

Вадим Меріков зазначив, що се-
ред пріоритетів цього курортно-
го сезону не тільки активне залу-
чення інвестицій, а й ремонт доріг 
державного значення і доріг до ту-
ристських зон. За словами керівни-
ків Березанського та Очаківського 
районів, а також сільських голів, у 
межах співфінансування вони гото-
ві ремонтувати дороги, що ведуть 
до курортних зон, а також авто-
шляхи місцевого значення.

Керівник фірми-підрядника Руслана Пушкарська демонструє 
сонячну міні-електростанцію на даху дев’ятиповерхівки, електрика 
якої освітлює сходи, тамбури та технічні приміщення будинку. 
Тепер мешканцям електроенергія обходиться у 77 разів дешевше

Сплатити комуналку  
з карткою рівнянина

Інна ОМЕЛЯНЧУК, 
«Урядовий кур’єр»

НОВОВВЕДЕННЯ. Рівненський 
міський голова Володимир Хомко та 
заступник голови правління Ощад-
банку Антон Тютюн підписали ме-
морандум про запровадження кар-
ток рівнянина. Їх виготовлятимуть 
за технологією й на базі соціальної 
банківської платіжної картки Ощад-
банку. В неї вмонтують два чипи — 
контактний і безконтактний. Це бу-
де муніципальний носій персональ-
них даних, який забезпечить влас-
никам картки доступ до електронних 
сервісів, пов’язаних із наданням со-
ціальної допомоги, а в найближчо-
му майбутньому — з багатьма інши-
ми. Карткою рівнянина буде зручно 

оплачувати комунальні послуги, її 
користувачі матимуть знижки в тор-
говельних мережах, закладах меди-
цини, освіти, культури.

— Ми розпочали надзвичайно 
важливий для міста проект електро-
нного врядування, — вважає міський 
голова. — Це те, що давно діє, скажі-
мо, у країнах Балтії. Картка зробить 
доступнішими для містян адміністра-
тивні та соціальні послуги, надасть 
нам змогу розширити їх спектр та 
оперативніше контактувати з людь-
ми. Сподіваюся, що представники 
бізнесу долучаться до програми й за-
пропонують цікаві соціальні акції. 

Ощадбанк виготовлятиме й під-
тримуватиме картки рівнянина всім 
охочим безоплатно у своїх міських 
відділеннях. 

Громади перейменують 
ще 10 сіл

Роман КИРЕЙ, 
«Урядовий кур’єр»

ДЕКОМУНІЗАЦІЯ. Селище з оді-
озною радянською назвою Політ-
відділовець, що на Уманщині, відте-
пер зветься Малий Затишок, а сели-
ще Тальнівського району Здобуток 
Жовтня — просто Здобуток. Поста-
нову про перейменування в межах 
декомунізації 152 населених пунктів 
України, до переліку яких увійшли 
й два селища Черкаської області, 
ухвалили народні депутати України. 

Як зазначає директор департамен-
ту інформаційної діяльності та комуні-

кацій з громадськістю облдержадмі-
ністрації Сергій Пасічник, нові найме-
нування населених пунктів запропо-
нували сільські ради. Адже ні Політ-
відділовець, ні Здобуток Жовтня істо-
ричних коренів не мають. Жителі за-
пропонували три варіанти нових назв 
свого села: Польове, Вишневе та Ма-
лий Затишок. Саме останній варіант 
й ухвалили народні депутати. 

На черзі перейменування ще двох 
населених пунктів у Смілянському 
та Городищенському районах. По-
садовець додав, що загалом в об-
ласті перейменують ще 10 населе-
них пунктів.

Для безробітних 
і в селі є робота

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

РИНОК ПРАЦІ. З початку року за 
направленнями Сумської обласної 
служби зайнятості працевлаштова-
но майже 5 тисяч безробітних. Про 
це повідомив директор обласного 
центру зайнятості Володимир Під-
лісний, наголосивши: щодня спеці-
алісти обслуговують понад 2 тисячі 
клієнтів з різних актуальних питань. 
При цьому максимально враховують 
особливості кожного відвідувача та 
підприємств, щоб збігалися взаємні 
запити і побажання. Зокрема завдя-
ки запровадженню посад особистих 
консультантів, які допомагають без-
робітним у пошуках вакансій.

Певну активізацію зафіксовано в 
питаннях відродження сільських насе-
лених пунктів. Дедалі більше аграрних 
структур, які працюють на відповідних 
територіях, вкладають кошти в ремонт 
доріг, тротуарів, соціальних об’єктів. 
Відкривають пекарні, перукарні, швей-
ні майстерні, салони краси, столярні 
майстерні, інші заклади. Тож до служ-
би зайнятості дедалі частіше зверта-
ються роботодавці із проханням підго-
тувати для них фахівців найбільш за-
требуваних спеціальностей.

Весна — традиційна пора активіза-
ції громадських робіт, які частково вже 
розпочалися. З настанням тепла сотні 
безробітних долучаються до впоряд-
кування населених пунктів, узбіч, пар-
ків, скверів, цвинтарів, інших місць.

Землю під «Стіну» 
компенсують землею

Олена ОСОБОВА, 
«Урядовий кур’єр»

КОРДОН. Голови сільрад на Луган-
щині назвуть вартість землі під спору-
дження стіни на кордоні. Основні ета-
пи будівництва інженерно-технічних 
споруд та строки їх виконання, пері-
оди проведення робіт щодо вилучен-
ня або обміну земельних ділянок та 
інші організаційні моменти обговоре-
но під час виїзної наради з питань бу-
дівництва інженерно-технічних спо-
руд уздовж лінії державного кордо-
ну України в межах реалізації проекту 
«Стіна» на Луганщині. Загалом зна-
добиться приблизно 10,2 тисячі гекта-
рів для облаштування такої лінії. 

Керівник Луганського науково-до-
слідного інституту проектування та 

землеустрою Тетяна Ємельянова 
запропонувала провести оцінку зе-
мель сільськогосподарського при-
значення державної власності для 
визначення можливості рівноцінно-
го обміну земельних ділянок. Підго-
тувати та надати пропозиції щодо 
можливостей обміну земельних ді-
лянок у межах кожної сільської ради 
запропоновано сільським головам. 

За попередніми спостереженнями 
фахівців, люди, чиї земельні ділянки 
вже потрапили в зону спорудження 
фортифікаційних споруд у зоні АТО 
на Луганщині, у схожій ситуації від-
дають перевагу земельним ділянкам 
такого самого бонітету перед вартіс-
ним відшкодуванням. І навіть готові 
переїхати жити туди, де їм запропо-
нують таку земельну ділянку.
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Рафтинг по Південному Бугу — величезне задоволення!
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ДОКУМЕНТИ

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 23 березня 2016 р. № 239
Київ

Деякі питання відшкодування вартості препаратів інсуліну 
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Затвердити Порядок відшкодування вартості препаратів інсуліну, що додається.
2. Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 5 березня 2014 р. № 73 «Питання реалізації пілотного проекту

щодо запровадження державного регулювання цін на препарати інсуліну» (Офіційний вісник України, 2014 р.,  № 25, ст.
756; 2015 р., № 54, ст. 1748; 2016 р., № 3, ст. 173) зміни, що додаються.

3. Раді міністрів Автономної Республіки Крим, обласним, Київській та Севастопольській  міським державним адмініс-
траціям подавати щомісяця до 15 числа Міністерству охорони здоров’я інформацію про хід виконання Порядку, затвер-
дженого цією постановою, для узагальнення та подання до 20 числа Кабінетові Міністрів України.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 23 березня 2016 р. № 239

ПОРЯДОК 
відшкодування вартості препаратів інсуліну

1. Цей Порядок визначає механізм відшкодування вартості препаратів інсуліну суб’єктам господарювання, які провадять
господарську діяльність на підставі ліцензії на провадження господарської діяльності з роздрібної торгівлі лікарськими
засобами, незалежно від форми власності та підпорядкування, аптечні заклади яких розташовані в межах відповідної ад-
міністративно-територіальної одиниці (далі — суб’єкти господарювання).

Відшкодування вартості препаратів інсуліну здійснюється на рівні затвердженої МОЗ референтної ціни (ціни відшко-
дування) на лікарський засіб.

2. Відпуск лікарських засобів здійснюється суб’єктами господарювання, перелік яких визначається структурними під-
розділами з питань охорони здоров’я Автономної Республіки Крим, обласних, Київської та Севастопольської міських дер-
жадміністрацій або розпорядниками коштів місцевих бюджетів, визначених рішеннями про такі бюджети згідно із зако-
нодавством, на рівних умовах, відповідно до укладених договорів, на підставі рецептів на препарати інсуліну, виписаних
закладами охорони здоров’я за місцем диспансерного обліку пацієнта згідно з реєстром пацієнтів, що потребують інсу-
лінотерапії, який ведеться МОЗ, на рецептурних бланках форми № 1 (далі — рецепти).

Віднесення осіб до певної категорії хворих на діабет згідно з додатком для відпуску препаратів інсуліну здійснюється
лікарем-ендокринологом із занесенням даних до медичної карти хворого на діабет та реєстру пацієнтів, що потребують
інсулінотерапії.

Строк дії рецепту становить 30 календарних днів з моменту його видачі, крім випадків, передбачених законодавством,
та зберігається у суб’єкта господарювання протягом трьох років починаючи з 1 січня наступного року.

3. Категоріям хворих на діабет, що зазначені у пунктах 1—9 додатка, відпуск за медичними показаннями певного виду
і форми випуску препаратів інсуліну, призначених лікарями, що ведуть хворих на діабет та мають право призначати пре-
парати інсуліну, суб’єктами господарювання здійснюється безоплатно.

Категорії хворих на діабет, зазначені у пунктах 10 і 11 додатка, сплачують суб’єкту господарювання різницю між ре-
ферентною ціною повного відшкодування та референтною ціною часткового відшкодування на певний вид і форму ви-
пуску препаратів інсуліну. 

4. Суб’єкт господарювання щомісяця складає звіт про відпущені препарати інсуліну, в якому стосовно кожного лікар-
ського засобу зазначаються його міжнародна непатентована та торговельна назви, сила дії, форма випуску, кількість
одиниць інсуліну в упаковці, кількість відпущених упаковок, референтна ціна повного відшкодування, референтна ціна
часткового відшкодування, найменування закладу охорони здоров’я, сума, що підлягає відшкодуванню за звітний період.

Суб’єкт господарювання подає звіт про відпущені препарати інсуліну до 5 числа місяця, що настає за звітним періодом,
а в грудні — додатково до 24 числа звітного місяця розпорядникам коштів місцевих бюджетів, визначених рішеннями
про такі бюджети відповідно до законодавства, для здійснення цільових видатків місцевих бюджетів на пільгове забез-
печення препаратами інсуліну хворих на діабет, визначених рішеннями про такі видатки відповідно до законодавства, для
відшкодування суб’єктові господарювання зазначеної в реєстрі суми протягом 15 днів з дня отримання звіту.

Додаток 
до Порядку

ПЕРЕЛІК 
категорій хворих на діабет для відшкодування вартості препаратів інсуліну 

* Протягом першого року впровадження постанови у зазначеної категорії хворих на діабет допускається рівень НвА1с не вище
8 відсотків. У пацієнтів старше 65 років з двома та більше макросудинними подіями в анамнезі (інфаркт міокарда та/або інсульт),
інструментально підтвердженими ЕКГ та/або МРТ/КТ головного мозку, допускається рівень НвА1с не вище 8,5 відсотка.

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 23 березня 2016 р. № 239

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України від 5 березня 2014 р. № 73 

1. У пункті 2:
1) у підпункті 2:
абзац третій викласти в такій редакції:
«на період дії пілотного проекту постанова Кабінету Міністрів України від 17 серпня 1998 р. № 1303 «Про впорядкування

безоплатного та пільгового відпуску лікарських засобів за рецептами лікарів у разі амбулаторного лікування окремих
груп населення та за певними категоріями захворювань» (Офіційний вісник України, 1998 p., № 33, ст. 1241) та постанова
Кабінету Міністрів України від 17 жовтня 2008 р. № 955 «Про заходи щодо стабілізації цін на лікарські засоби і вироби
медичного призначення» (Офіційний вісник України, 2008 р., № 84, ст. 2825) не застосовуються до препаратів інсуліну,
що внесені до реєстру референтних цін (цін відшкодування) на препарати інсуліну.»;

доповнити підпункт абзацом такого змісту:

«на препарати інсуліну встановлюються граничні постачальницько-збутові надбавки не вище 10 відсотків та граничні
торговельні (роздрібні) надбавки не вище 10 відсотків;»;

2) у підпункті 4 слово «безоплатне» замінити словом «пільгове».
2. У пункті 3:
1) підпункт 4 після слова «інсуліну» доповнити словами «відповідно до переліку категорій хворих на діабет для від-

шкодування вартості препаратів інсуліну»;
2) доповнити пункт підпунктом 5 такого змісту:
«5) за погодженням з Міністерством економічного розвитку і торгівлі затвердити порядок розрахунку референтної

ціни (ціни відшкодування) на препарати інсуліну.».

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 30 березня 2016 р. № 250
Київ

Про внесення змін до постанови Кабінету Міністрів України
від 29 грудня 2006 р. № 1851

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 29 грудня 2006 р. № 1851 «Про грошове забезпечення деяких ка-

тегорій військовослужбовців Збройних Сил, Національної гвардії» (Офіційний вісник України, 2007 р., № 1, ст. 37; 2008
р., № 25, ст. 774; 2014 р., № 47, ст. 1238) зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
ЗАТВЕРДЖЕНО

постановою Кабінету Міністрів України
від 30 березня 2016 р. № 250

ЗМІНИ,
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України від 29 грудня 2006 р. № 1851 

1. У пункті 1 у графі «Найменування посади» слова «начальник Національної академії оборони» замінити словами «на-
чальник Національного університету оборони імені Івана Черняховського», а слова «командувач Об’єднаного оперативного
командування, командувач Сил підтримки» — словами «начальник Об’єднаного оперативного штабу».

2. В абзаці другому пункту 2 слова «Об’єднаного оперативного командування, Сил підтримки, начальнику Національної
академії оборони» замінити словами «начальникам Об’єднаного оперативного штабу, Національного університету оборони
імені Івана Черняховського».

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 2 березня 2016 р. № 257
Київ

Про внесення зміни до пункту 3 Положення про порядок
розроблення, виготовлення, реалізації та придбання спеціальних
технічних засобів для зняття інформації з каналів зв’язку, інших

засобів негласного отримання інформації
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 3 Положення про порядок розроблення, виготовлення, реалізації та придбання спеціальних

технічних засобів для зняття інформації з каналів зв’язку, інших засобів негласного отримання інформації, затвердженого
постановою Кабінету Міністрів України від 27 жовтня 2001 р. № 1450 (Офіційний вісник України, 2004 р., № 28, ст. 1870;
2006 р., № 22, ст.1609; 2011 р., № 84, ст. 3078), доповнивши його після слова «МВС» словами «, Національне антикоруп-
ційне бюро».

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 18 лютого 2016 р. № 217-р
Київ

Про внесення змін до розпорядження Кабінету Міністрів України 
від 17 вересня 2014 р. № 847

Внести до розпорядження Кабінету Міністрів України від 17 вересня 2014 р. № 847 «Про імплементацію Угоди про асо-
ціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми
державами-членами, з іншої сторони» (Офіційний вісник України, 2014 р., № 77, ст. 2197; 2016 р., № 3, ст. 197 ) такі зміни:

доповнити розпорядження пунктом 11 такого змісту: 
«11. Затвердити план заходів з імплементації розділу IV «Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про асоціацію

між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми дер-
жавами-членами, з іншої сторони, на 2016—2019 роки, що додається.»;  

у  пункті 2: 
в абзацах першому і другому слово «плану» замінити словом «планів»;
абзац третій виключити;
в абзаці четвертому слово «плану» замінити словом «планів»;
у пункті 3 слово «планом» замінити словом «планами»;
пункти 74 — 176 плану заходів, затвердженого зазначеним розпорядженням, виключити. 

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
Із планом заходів до урядового розпорядження можна ознайомитися на сайті «УК»

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 23 березня 2016 р. № 227-р
Київ

Питання Всеукраїнської спортивної громадської організації
«Федерація футболу України»

Надати Всеукраїнській спортивній громадській організації «Федерація футболу України» дозвіл на включення зобра-
ження Державного Герба України та його імітацій до знака для товарів і послуг як елемента, що не охороняється, з по-
дальшою реєстрацією такого знака в установленому законодавством порядку для використання у своїй діяльності.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

КАБIНЕТ МIНIСТРIВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 24 лютого 2016 р. № 228-р
Київ

Про схвалення Всеохоплюючої стратегії імплементації Глави IV
(Санітарні та фітосанітарні заходи) Розділу IV «Торгівля і питання,
пов’язані з торгівлею» Угоди про асоціацію між Україною, з однієї
сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством 

з атомної енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони
Схвалити Всеохоплюючу стратегію імплементації Глави IV (Санітарні та фітосанітарні заходи) Розділу IV «Торгівля і

питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європей-
ським Співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони (далі — Стратегія), що додається.

Міністерству аграрної політики та продовольства в установленому порядку:
надати Стратегію на розгляд відповідного двостороннього органу між Україною та Європейським Союзом згідно із

Угодою про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної
енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони;

розробити та подати Кабінету Міністрів України у двомісячний строк після розгляду Стратегії зазначеним Підкомітетом
пропозиції щодо внесення до плану заходів з імплементації Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Євро-
пейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони, на
2014—2017 роки, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 17 вересня 2014 р. № 847 (Офіційний
вісник України, 2014 р., № 77, ст. 2197), змін стосовно реалізації Стратегії.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК
Із планом заходів, передбачених в урядовому розпорядженні, можна ознайомитися на сайті «УК»

 
Категорія хворих на діабет, яким призначається певний вид  
і форма випуску препарату інсуліну 

Вид препарату інсуліну Відшкодування 

1. Дорослі, у яких діагноз цукрового діабету встановлено після  
18 років  

інсулін людини 
(флакон)  

повне 
відшкодування  

2. Дорослі, які хворіють на цукровий діабет з дитинства  інсулін людини 
(картридж, шприц-
ручка) 

3. Учні загальноосвітніх навчальних закладів та здобувачі вищої 
освіти  

інсулін людини 
(картридж, шприц-
ручка) 

 

4. Хворі на діабет із станом, за якого зір з корекцією становить 
менше 0,4 на око, що краще бачить  

інсулін людини 
(картридж, шприц-
ручка) 

 

5. Хворі на діабет з наявністю алергії на препарат інсуліну 
(зафіксованої в умовах спеціалізованого ендокринологічного 
стаціонару) 

інсулін людини 
(флакон, картридж) 
або аналог інсуліну 
(флакон, картридж, 
шприц-ручка) 

 

6. Діти віком до 18 років та вагітні  інсулін людини або 
аналог інсуліну 
(картридж, шприц-
ручка) 

 

7. Хворі на діабет, які отримували препарати —   аналоги інсуліну у 
віці до 18 років, за наявності задовільної компенсації захворювання 
(НвА1с менше 7,5 відсотка)* 

аналог інсуліну 
(флакон, картридж, 
шприц-ручка) 

 

8. Дорослі, які отримували раніше безперервне лікування 
препаратами —   аналогами інсуліну. У разі лікування не менше  
1 року рівень НвА1с має становити менше 7,5 відсотка* 

аналог інсуліну 
(флакон, картридж, 
шприц-ручка) 

 

 Дорослі, які отримували препарати —   аналоги інсуліну та мають 
рівень НвА1с більше 7,5 відсотка, але при попередньому лікуванні 
препаратами інсуліну людини мали часті гострі ускладнення 
цукрового діабету (тяжкі гіпоглікемічні стани)* 

аналог інсуліну 
(флакон, картридж, 
шприц-ручка) 

 

9. Дорослі, які отримували раніше безперервне лікування  
препаратами інсуліну людини у картриджі. У разі лікування не 
менше 1 року рівень НвА1с має становити менше 7,5 відсотка* 

інсулін людини 
(картридж, шприц-
ручка) 

 

10. Дорослі, у яких діагноз цукрового діабету встановлено після 18 
років і яким лікарями, що ведуть хворих на діабет та мають право 
призначати препарати інсуліну, призначено препарат інсуліну 
людини у флаконі та за бажанням готові співфінансувати вартість 
препарату інсуліну людини у картриджі, шприц-ручці 

інсулін людини 
(картридж, шприц-
ручка) 

часткове 
відшкодування  

11. Дорослі, яким лікарями, що ведуть хворих на діабет та мають 
право призначати препарати інсуліну, призначено препарат 
інсуліну людини, які не мають протипоказань до лікування 
препаратами —   аналогами інсуліну та за бажанням готові 
співфінансувати вартість препарату —   аналогу інсуліну 

аналог інсуліну 
(картридж, шприц-
ручка) 

________ 
 



�����Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, �факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua
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Роменський міськрайонний суд Сумської області повідомляє Ми-
ськів Артема Васильовича про те, що 15 квітня 2016 року о 08 год.
45 хв. у приміщенні Роменського міськрайонного суду Сумської об-
ласті за адресою: м. Ромни Сумської області, вул. Соборна, 12 буде
слухатися в судовому засіданні цивільна справа за позовом Публіч-
ного акціонерного товариства комерційний банк «Приватбанк» до
Миськів Артема Васильовича про стягнення заборгованості за кре-
дитним договором.

З опублікуванням оголошення про виклик відповідач Миськів
Артем Васильович вважається повідомленим про час і місце роз-
гляду справи і у випадку його неявки справа підлягає розгляду за
його відсутності.

Суддя В. І. Євтюшенкова

Індустріальний районний суд м. Дніпропетровська, роз-
ташований за адресою: 49074, м. Дніпропетровськ, пр. Сло-
божанський 84, викликає як відповідача Бабічеву Наталію
Геннадіївну в судове засідання, яке відбудеться о 09 год. 30
хв. 22 квітня 2016 року, у справі за позовом Публічного ак-
ціонерного товариства «Укрсоцбанк» до Бабічевої Наталії
Геннадіївни про стягнення заборгованості. В разі неявки
справа може бути розглянута за вашої відсутності.

Суддя Л. А. Бєльченко

В провадженні Шевченківського районного суду м. Києва зна-
ходиться цивільна справа № 761/36937/15-ц за позовом Публіч-
ного акціонерного товариства «Банк національний кредит» до
Корнійчук Аліси Євгеніївни про зобов’язання вчинити дії.

Розгляд зазначеної справи призначено на 12.05.2016 року о
10.00 год. в Шевченківському районному суді м. Києва, каб. 409
(адреса суду: м. Київ, вул. Дегтярівська, 31-А). Суд викликає Кор-
нійчук Алісу Євгеніївну як відповідачку.

Явка до суду є обов’язковою. У разі неявки справа буде роз-
глядатися за наявними у справі доказами.

Суддя Н. В. Сіромашенко

Втрачений судновий білет
МС №011233 

від 12.10.2004 р., 
виданий Інспекцією 

головного державного 
реєстратора флоту України

на судно «Прогрес» 
з бортовим номером 

КИВ-1845-К, на ім’я Черненка
Дмитра Сергійовича, 
вважати недійсним.

Обухівський районний суд Київської області по ци-
вільній справі № 2-353/16 за позовом Рогової Марії Ми-
колаївни до Іващенка Олександра Миколайовича про
визнання особи такою, що втратила право користування
жилим приміщенням, викликає до суду як відповідача
Іващенка Олександра Миколайовича на 12 квітня 2016
року о 10 год. 00 хв.

Судове засідання відбудеться під головуванням судді
Кравченка М.В. в приміщенні суду, що розташований за
адресою: Київська обл., м. Обухів, вул. Київська, б. 20.
В разі неявки відповідача справа буде розглянута у його
відсутність на підставі наявних у справі доказів.

Суддя М. В. Кравченко

Апеляційний суд Дніпропетровської області повідом-
ляє відповідача Бутилкіну Марію Василівну, 25 вересня
1961 року народження, що цивільна справа за апеляцій-
ною скаргою ПАТ КБ «ПриватБанк» на заочне рішення
Індустріального районного суду м. Дніпропетровська від
12 червня 2015 року за позовом ПАТ КБ «ПриватБанк»
до ПАТ «Акцент-Банк», Бутилкіної М.В. про стягнення
заборгованості призначена до розгляду в Апеляційному
суді Дніпропетровської області/ м. Дніпропетровськ, вул.
Харківська, 13/ на 10 годину 20 хвилин 27 квітня 2016
року.

У разі неявки відповідачки у судове засідання, справа
буде розглянута за її відсутності.

Суддя С. П. Котушенко

Смілянський міськрайонний суд Черкаської об-
ласті викликає в судове засідання Сокуренка Миколу
Івановича – відповідача у справі № 703/559/16-ц;
2/703/580/16 за позовом ТзОВ «Сміла Енергоінвест»
до Сокуренка Миколи Івановича про стягнення за-
боргованості за послуги з централізованого опа-
лення місць загального користування, яке
відбудеться о 14 год. 00 хв. 27 квітня 2016 року за
адресою: вул. П. Лумумби, 15, м. Сміла Черкаської
області, 20700, суддя Манько М. В.

У разі неявки в судове засідання справа буде роз-
глянута за відсутності Сокуренка Миколи Івановича.

Слов’янський міськрайонний суд Донецької обл.
повідомляє, що цивільна справа № 2/243/1491/2016
за позовом ПАТ КБ «Приват Банк» до Попової Анже-
ліки Олексіївни про стягнення заборгованості - при-
значена до розгляду на 12.04.2016 р. о 08.40,
запасна дата 18.04.2016 р. о 08.00 год. за адресою
суду: м. Слов’янськ Донецької обл., вул. Доброволь-
ського, 2 (2 поверх).

Явка відповідача Попової Анжеліки Олексіївни
обов’язкова. При собі мати паспорт, ІНН.

Суддя Руденко Л. М.

Дзержинський міський суд Донецької області
(85200, м. Торець, вул. Дружби, буд. 4) розглядає ци-
вільну справу за позовом ПАТ «Укрсоцбанк» до Пру-
дивуса Олександра Петровича про стягнення
заборгованості за кредитним договором. Відповідач
по справі Прудивус Олександр Петрович (зареєстро-
ваний за адресою: м. Донецьк, вул. Івана Ткаченка,
буд. 143, кв. 25) викликається на 14 квітня 2016 року
о 14.30 год. до суду, каб. № 7, для участі у розгляді
справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття, відпо-
відач повинен повідомити суд про причини неявки,
інакше справа буде розглянута за його відсутності.

Суддя Нємиш Н. В. 

Новопсковський районний суд Луганської області
викликає Носенка Олександра Дмитрійовича як від-
повідача в судове засідання для розгляду цивільної
справи ЄУ № 420/27/16-ц (провадження 
№ 2/420/269/16) року за позовом ПАТ«Укрсоцбанк»
до Носенка Олександра Дмитрійовича про стяг-
нення заборгованості, яке відбудеться 07 квітня
2016 року о 09 годині 00 хвилин (резервна дата су-
дового засідання 13 квітня 2016 року о 08 годині 30
хвилин) в приміщенні Новопсковського районного
суду за адресою: Луганська область, смт Новопсков,
вул. Українська, 28.

У разі неявки на вказане судове засідання, суд
розглядатиме справу без вашої участі на підставі ст.
169 ЦПК України.

Суддя В. В. Заботін

ТОВ «СПОЖИВЧИЙ ЦЕНТР»

повідомляє про визнання недійсною

з 02.04.2016 р. печатки Дніпропетровського

відділення № 6 Товариства з відтиском 

«*м. Київ *Україна* Товариство з обмеженою

відповідальністю «СПОЖИВЧИЙ ЦЕНТР»*

Ідентифікаційний код 37356833* 

«Дніпропетровське відділення № 6, 

ідентифікаційний код 38620841»

До Вознесенського міськрайонного суду Миколаївської області як
відповідач викликається громадянка Платонова Валентина Вікто-
рівна, 30.07.1959 року народження, останнє місце проживання: 
м. Вознесенськ, вул. Ентузіастів, 1-А Миколаївської області та місце
реєстрації: м. Вознесенськ, вул. Рози Люксембург, 129 Миколаївської
області, по цивільній справі за позовом ПАТ «Укрсоцбанк» до Пла-
тонової Валентини Вікторівни про стягнення кредитної заборгова-
ності.

Розгляд справи призначено на 13 квітня 2016 року о 09 годині 20
хвилин за адресою: м. Вознесенськ, вул. Кібрика, 11, каб. 2 Микола-
ївської області.

У разі неявки відповідача до суду справу буде розглянуто в її від-
сутності за наявними в ній матеріалами на підставі ч. 9 ст. 74 ЦПК
України.

Суддя Л. В. Вострікова

 оголошення  оголошення  оголошення  оголошення  оголошення  оголошення  оголошення 

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 24 лютого 2016 р. № 120
Київ

Про внесення змін до постанови 
Кабінету Міністрів України 
від 29 квітня 2004 р. № 576

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 29 квітня 2004 р. № 576

«Про затвердження Порядку підготовки та оприлюднення Національної доповіді
про якість питної води та стан питного водопостачання в Україні» (Офіційний віс-
ник України, 2004 р., № 18, ст. 1286; 2011 р., № 67, ст. 2572) зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

ЗАТВЕРДЖЕНО
постановою Кабінету Міністрів України 

від 24 лютого 2016 р. № 120

ЗМІНИ,
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України

від 29 квітня 2004 р. № 576
1. Пункт 2 постанови виключити.
2. У Порядку підготовки та оприлюднення Національної доповіді про якість пит-

ної води та стан питного водопостачання в Україні, затвердженому зазначеною
постановою:

1) пункт 2 викласти в такій редакції:
«2. Підготовка Національної доповіді здійснюється за таким графіком:
лютий — березень — визначення необхідної інформації та форми її подання,

надсилання Мінрегіоном центральним органам виконавчої влади, державним ко-
легіальним органам, Раді міністрів Автономної Республіки Крим, обласним, Київ-
ській та Севастопольській міським держадміністраціям листів-запитів щодо
підготовки матеріалів;

квітень — травень — підготовка матеріалів центральними органами виконавчої
влади, державними колегіальними органами, Радою міністрів Автономної Респуб-
ліки Крим, обласними, Київською та Севастопольською міськими держадмініс-
траціями;

червень — аналіз та узагальнення Мінрегіоном поданих матеріалів;
липень — серпень — підготовка тексту проекту Національної доповіді;
вересень — жовтень — погодження Мінрегіоном тексту проекту Національної

доповіді із центральними органами виконавчої влади, державними колегіальними
органами, які брали участь у її підготовці;

листопад — оприлюднення Національної доповіді.»;
2) у пункті 3:
абзаци перший і другий викласти в такій редакції:
«3. До підготовки Національної доповіді залучаються центральні органи вико-

навчої влади, державні колегіальні органи, Рада міністрів Автономної Республіки
Крим, обласні, Київська та Севастопольська міські держадміністрації, органи міс-
цевого самоврядування, які надають інформацію з таких питань:

Мінрегіон — аналізу стану забезпечення населення питною водою та питним
водопостачанням; забезпечення формування єдиної технічної, соціально-еконо-
мічної політики у сфері питної води та питного водопостачання;»;

в абзаці п’ятому слово «Мінпромполітики,» виключити, а слово «Мінтранс» за-
мінити словом «Мінінфраструктури»;

в абзаці шостому слово «Мінпаливенерго» замінити словом «Міненергову-
гілля»;

в абзаці сьомому слово «Держводгосп» замінити словом «Держводагентство»;
в абзаці дев’ятому слово «МНС» замінити словом «ДСНС»;
доповнити пункт після абзацу дев’ятого новим абзацом такого змісту:
«НКРЕКП (за згодою) — встановлення тарифів на централізоване водопоста-

чання та водовідведення для суб’єктів природних монополій, ліцензування діяль-
ності яких здійснюється НКРЕКП;».

У зв’язку з цим абзаци десятий і одинадцятий вважати відповідно абзацами
одинадцятим і дванадцятим;

абзац одинадцятий після слів «у сфері їх управління» доповнити словами «, у
тому числі на підставі даних, отриманих від органів місцевого самоврядування»;

в абзаці дванадцятому слово «Держжитлокомунгоспом» замінити словом «Мін-
регіоном»;

3) абзац перший пункту 4 викласти в такій редакції:
«4. Мінрегіон аналізує та узагальнює отриману інформацію і готує Національну

доповідь за такими розділами:»;
4) пункт 5 викласти в такій редакції:
«5. Мінрегіон надсилає текст проекту Національної доповіді на погодження до

центральних органів виконавчої влади, державних колегіальних органів, які брали
участь у її підготовці. Після отримання відповідних погоджень текст Національної
доповіді оприлюднюється на офіційному веб-сайті Мінрегіону.».

3. Додаток до постанови виключити.

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 18 лютого 2016 р. № 133
Київ

Про утворення Міжвідомчої робочої групи 
з опрацювання актуальних питань і звернень 

громадян та їх об’єднань, юридичних осіб щодо 
надання послуг з електро-, тепло та газопостачання

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Утворити Міжвідомчу робочу групу з опрацювання актуальних питань і звер-

нень громадян та їх об’єднань, юридичних осіб щодо надання послуг з електро-,
тепло та газопостачання у складі згідно з додатком.

2. Затвердити Положення про Міжвідомчу робочу групу з опрацювання акту-
альних питань і звернень громадян та їх об’єднань, юридичних осіб щодо надання
послуг з електро-, тепло та газопостачання, що додається.

Прем’єр-міністр України А. ЯЦЕНЮК

Додаток
до постанови Кабінету Міністрів України 

від 18 лютого 2016 р. № 133

СКЛАД
Міжвідомчої робочої групи з опрацювання актуальних 

питань і звернень громадян та їх об’єднань, юридичних осіб 
щодо надання послуг з електро-, тепло та газопостачання

Міністр енергетики та вугільної промисловості, голова Міжвідомчої робочої
групи

Голова Національної комісії, що здійснює державне регулювання в сферах
енергетики та комунальних послуг, перший заступник голови Міжвідомчої робочої
групи (за згодою)

Заступник Міністра регіонального розвитку, будівництва та житлово-комуналь-
ного господарства, заступник голови Міжвідомчої робочої групи

Заступник Міністра енергетики та вугільної промисловості, до повноважень
якого належить вирішення питань у сфері електроенергетичного комплексу, сек-
ретар Міжвідомчої робочої групи

Заступник Міністра економічного розвитку і торгівлі
Заступник Міністра соціальної політики 
Голова Державного агентства з енергоефективності та енергозбереження
Представник Асоціації міст України (за згодою)

ЗАТВЕРДЖЕНО
постановою Кабінету Міністрів України

від 18 лютого 2016 р. № 133

ПОЛОЖЕННЯ
про Міжвідомчу робочу групу з опрацювання 

актуальних питань і звернень громадян та їх об’єднань, юридичних 
осіб щодо надання послуг з електро-, тепло та газопостачання

1. Міжвідомча робоча група з опрацювання актуальних питань і звернень гро-
мадян та їх об’єднань, юридичних осіб щодо надання послуг з електро-, тепло та
газопостачання (далі — Міжвідомча робоча група) є тимчасовим консультативно-
дорадчим органом Кабінету Міністрів України.

Міжвідомча робоча група утворюється з метою оперативного реагування на
звернення громадян та їх об’єднань, юридичних осіб (далі — звернення) з метою
забезпечення надання якісних послуг електро-, тепло та газопостачання, врегу-
лювання питань щодо приєднання до електричних, теплових мереж і газорозпо-
дільних/газотранспортних систем, розрахунків за спожиті електричну та теплову
енергію, природний газ тощо.

2. Міжвідомча робоча група провадить свою діяльність за принципами рівноп-
равності її членів і відкритості в роботі.

3. Міжвідомча робоча група у своїй діяльності керується Конституцією та за-
конами України, а також указами Президента України і постановами Верховної
Ради України, прийнятими відповідно до Конституції і законів України, актами Ка-
бінету Міністрів України та цим Положенням.

4. Основними завданнями Міжвідомчої робочої групи є:
1) сприяння забезпеченню координації діяльності центральних та місцевих ор-

ганів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування та підприємств па-
ливно-енергетичного комплексу, надання їм відповідної консультативної допомоги
щодо вирішення питань, пов’язаних з наданням якісних послуг з електро-, тепло
тa газопостачання;

2) підготовка організаційно-методичних рекомендацій для реагування цен-
тральними та місцевими органами виконавчої влади, органами місцевого само-

врядування та підприємствами паливно-енергетичного комплексу на проблемні
питання під час надання/отримання послуг з електро-, тепло та газопостачання;

3) визначення шляхів, механізмів та способів вирішення зазначених проблем-
них питань;

4) підготовка пропозицій щодо удосконалення законодавства з питань своє-
часного надання якісних послуг з електро-, тепло та газопостачання, дотримання
правил безпеки під час їх надання, формування цінової та тарифної політики з на-
дання зазначених послуг і запровадження механізмів інформування громадськості
з порушених питань.

5. Міжвідомча робоча група відповідно до покладених на неї завдань:
1) аналізує стан справ та причини виникнення проблемних питань, що порушу-

ються у зверненнях з метою забезпечення надання якісних послуг з  електро-,
тепло та газопостачання;

2) готує пропозиції щодо підвищення ефективності діяльності центральних та
місцевих органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування та підпри-
ємств паливно-енергетичного комплексу, пов’язаної із своєчасним та ефективним
реагуванням на звернення;

3) аналізує результати опрацювання звернень щодо надання послуг з електро-,
тепло та газопостачання, готує пропозиції стосовно розроблення відповідних про-
ектів актів законодавства;

4) подає Кабінетові Міністрів України та Міненерговугіллю розроблені за ре-
зультатами своєї роботи рекомендації та пропозиції, у тому числі щодо необхід-
ності прийняття нормативно-правових актів;

5) інформує громадськість про свою діяльність та з питань, визначених основ-
ними завданнями, зокрема шляхом створення контактних центрів, офіційних веб-
сайтів з відповідними рубриками, шляхом організації спілкування з громадянами
та їх об’єднаннями, юридичними особами в режимі реального часу, проведення
зустрічей з ними тощо.

6. Міжвідомча робоча група має право:
1) отримувати в установленому порядку від центральних та місцевих органів

виконавчої влади, органів місцевого самоврядування та підприємств паливно-
енергетичного комплексу інформацію, необхідну для виконання основних зав-
дань;

2) залучати до участі у своїй роботі представників центральних та місцевих ор-
ганів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування та підприємств па-
ливно-енергетичного комплексу (за погодженням з їх керівниками), а також
незалежних експертів (за згодою);

3) вносити відповідно до основних завдань на розгляд центральних та місцевих
органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування та підприємств па-
ливно-енергетичного комплексу пропозиції щодо забезпечення оперативного та
ефективного реагування на проблемні питання, які порушуються громадянами та
їх об’єднаннями, юридичними особами щодо надання послуг з електро-, тепло та
газопостачання;

4) утворювати у разі потреби для виконання покладених на неї завдань робочі
групи;

5) організовувати проведення конференцій, семінарів, нарад та інших заходів.
7. Міжвідомча робоча група утворюється у складі голови, першого заступника

голови, заступника голови, секретаря та її членів.
Головою Міжвідомчої робочої групи є Міністр енергетики та вугільної промис-

ловості.
Персональний склад Міжвідомчої робочої групи затверджує її голова.
8. Формою роботи Міжвідомчої робочої групи є засідання, що проводяться за

рішенням її голови.
Засідання Міжвідомчої робочої групи веде її голова, у разі відсутності голови

— перший заступник голови, а в разі його відсутності — заступник голови.
У разі відсутності голови Міжвідомчої робочої групи його обов’язки виконує

перший заступник голови, а в разі його відсутності — заступник голови.
9. Засідання Міжвідомчої робочої групи є правоможним, якщо на ньому при-

сутні більш як половина її членів.
10. Порядок денний засідання Міжвідомчої робочої групи формується відпо-

відно до пропозицій її членів та схвалюється головою зазначеної групи.
11. Міжвідомча робоча група на своїх засіданнях формує пропозиції та реко-

мендації відповідно до основних завдань, що оформлюються у вигляді протоколу
засідання.

Пропозиції та рекомендації Міжвідомчої робочої групи вважаються схваленими,
якщо за них проголосувала більшість присутніх на її засіданні членів Міжвідомчої
робочої групи. У разі рівного розподілу голосів вирішальним є голос головуючого
на засіданні.

Протокол засідання Міжвідомчої робочої групи підписується головуючим на її
засіданні та секретарем і надсилається усім членам Міжвідомчої робочої групи та
Кабінетові Міністрів України.

Член Міжвідомчої робочої групи, який не підтримує винесені на голосування
пропозиції га рекомендації, може викласти свою окрему думку у письмовій формі,
що додається до протоколу засідання.

12. Організаційне, інформаційне та матеріально-технічне забезпечення Міжві-
домчої робочої групи здійснює Міненерговугілля (робочий орган Міжвідомчої ро-
бочої групи).

Підготовку матеріалів для розгляду на засіданнях Міжвідомчої робочої групи
здійснює її робочий орган.
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оголошення
ПрАТ «СК«ДІМ Страхування» повідомляє про

втрату бланків полісів обов’язкового страхування ци-
вільно-правової відповідальності власників наземних
транспортних засобів, наведені в таб. просимо вважати
недійсними: АС/6766244; АС/6766247; АС/6766248;
АС/6766249; АС/6766813; АС/6766816; АС/6766817;
АС/6766956; АС/6766957; АС/6766958; АС/6766961;
АС/6766966; АС/6766967; АС/8944180; АС/8944181;
АС/8944182; АС/8976593; АС/8944183; АС/8944184;
АС/8944185; АС/8944186; АС/8944187; АС/8944188;
АС/8976580; АС/8976581; АС/8976582; АС/8976583;
АС/8976584; АС/8976585; АС/8976586; АС/8976587;
АС/8976588; АС/8976589; АС/8976590; АС/8976591;
АС/8976594; АС/8976595; АС/8976596; АС/8976597;
АС/8976598; АС/8976657; АС/8976658; АС/8976659;
АС/8976660; АС/8976661; АС/8976662; АС/8976663;
АС/8976664; АС/8976665; АС/8976666; АС/8976667;
АС/8976592;   АС/6766229.

Шевченківський районний суд м. Чернівці викликає
Гуменюка Микиту Олеговича, 01.04.1992 р.н., останнє
місце проживання: м. Чернівці, вул. 28 Червня, 49/18, як
відповідача в судове засідання по цивільній справі за по-
зовом Приватного акціонерного товариства «Страхова
група «Ю.БІ.АЙ» до Гуменюка Микити Олеговича про
відшкодування шкоди в  порядку регресу.

Судове засідання призначене на 09-30 год. 22 квітня
2016 року за адресою: м. Чернівці, вулиця Кафедральна,
4, кабінет №20.

До зазначеної дати суд пропонує відповідачу надати
заперечення на позов та докази на їх підтвердження.

З опублікуванням оголошення про виклик відповідач
вважається повідомленим про час і місце розгляду
справи і у випадку його неявки в судове засідання
справа буде розглянута за його відсутності.

Суддя Чебан В. М.

Ізмаїльський міськрайонний суд Одеської області викли-
кає до суду представника відповідача Товариства з додат-
ковою відповідальністю «Страхова компанія «Провіта» по
цивільній справі № 500/3893/15-ц за позовом Голя Івана Іва-
новича, Левченка Григорія Федосійовича до Товариства з
обмеженою відповідальністю «Агропрайм холдинг», Това-
риства з додатковою відповідальністю «Страхова компанія
«Провіта», Долгова Володимира Ілліча про відшкодування
матеріальної та моральної шкоди, у судове засідання, при-
значене на 25 квітня 2016 року о 10.00 годині, яке відбу-
деться в приміщенні суду за адресою: Одеська область, 
м. Ізмаїл, вул. Клушина, буд. 2.

Повноважному представнику відповідача пропонується
подати свої заперечення проти позову з посиланням на до-
кази, якими вони обгрунтовуються. У випадку неявки, пред-
ставник Товариства з додатковою відповідальністю
«Страхова компанія «Провіта» повинен повідомити відпо-
відні причини, інакше справа буде розглянута за його від-
сутності на підставі наявних доказів.

Це оголошення вважається належним повідомленням.
Суддя В. М. Швець

Романівський районний суд Житомирської області викликає як
відповідача Товариство з обмеженою відповідальністю «Сатурн» 
в судові засідання для розгляду наступних цивільних справ: 
№ 290/224/16-ц, № 290/225/16-ц, № 290/226/16-ц, № 290/227/16-ц, 
№ 290/228/16-ц, № 290/229/16-ц, № 290/230/16-ц, № 290/231/16-ц, 
№ 290/232/16-ц, № 290/234/16-ц, № 290/219/16-ц, № 290/235/16-ц, 
№ 290/238/16-ц, № 290/239/16-ц, № 290/241/16-ц, № 290/243/16-ц за
позовом Поліщук Лідії Костянтинівни, Бондарчука Всеволода Парфе-
новича, Колесника Анатолія Дмитровича, Тищука Миколи Опанасо-
вича, Мельничук Надії Климентіївни, Добровольського Антона
Броніславовича, Ковальчука Петра Олександровича, Кусковської
Олени Іванівни, Конончука Миколи Володимировича, Березенського
Петра Івановича, Марченка Анатолія Олексійовича, Малахової Надії
Іванівни, Терещук Євгенії Платонівни, Верескун Софії Степанівни, Ви-
ногородського Олекси Івановича, Мельнічука Олександра Івановича
(представник позивачів - Саламаха Анатолій Віталійович) про розір-
вання договорів оренди земельних часток (земельного паю), які від-
будуться 26 квітня 2016 року з 08.00 год. по 16.30 год. за адресою:
смт Романів, вул. Небесної Сотні, 86/10, Житомирської області, зал
судових засідань № 1.

У разі неявки представника відповідачів в судові засідання розгляд
справ відбудеться за їх відсутності.

Суддя В. П. Кравчук

Павлоградським міськрайонним судом Дніпро-
петровської області 28.03.2016 року ухвалено заочне
рішення у цивільній справі № 185/289/16-ц за позо-
вом Єль-Массрі Хайсема Махмуд Абдель Вахід до
Єль-Массрі Марини Анатоліївни про розірвання
шлюбу, яким позов задоволено та шлюб між Єль-
Массрі Хайсемом Махмуд Абдель Вахід та Єль-Мас-
срі Мариною Анатоліївною розірвано.

Заочне рішення може бути переглянуте судом, що
його ухвалив, за письмовою заявою відповідача.
Заява про перегляд заочного рішення може бути по-
дана впродовж десяти днів з дня отримання його
копії.

Справа № 185/289/16-ц (провадження 
№ 2/185/905/16) знаходиться в Павлоградському
міськрайонному суді Дніпропетровської області.

Суддя Врона А. О.

Краматорський міський суд Донецької області (84000,
м. Краматорськ, вул. Маяковського, 21) розглядає ци-
вільну справу за позовом  Публічного  акціонерного то-
вариства комерційний банк «Приватбанк» до:

Никитіної Ксенії Віталіївни, 28.03.1982 року народ-
ження, про стягнення заборгованості за кредитним до-
говором. Відповідач викликається на 14 квітня 2016 року
о 09.00 годині до суду, каб. № 8, для участі у розгляді
справи по суті;

Явкумян Аліти Ашотівни про стягнення заборгова-
ності за кредитним договором. Відповідач викликається
на 14 квітня 2016 року о 09.30 годині до суду, каб. № 8,
для участі у розгляді справи по суті.

Відповідачам пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття, відпові-
дачі повинні повідомити суд про причини неявки, інакше
справа буде розглянута у їх відсутність.

Суддя Пікалова Н. М.

Романівський районний суд Житомирської області викликає як
відповідача Товариство з обмеженою відповідальністю «Сатурн» 
в судові засідання для розгляду наступних цивільних справ: 
№ 290/244/16-ц, № 290/245/16-ц, № 290/249/16-ц, № 290/251/16-ц, 
№ 290/253/16-ц, № 290/254/16-ц, № 290/255/16-ц, № 290/257/16-ц, 
№ 290/258/16-ц, № 290/259/16-ц, № 290/260/16-ц, № 290/261/16-ц, 
№ 290/262/16-ц, № 290/263/16-ц, № 290/264/16-ц за позовом Вино-
городської Лідії Яківни, Терещука Віталія Васильовича, Мазуркевич
Лідії Іванівни, Тищук Антоніни Дмитрівни, Кузьменко Євгенії Васи-
лівни, Бєлінського Ігоря Миколайовича, Ковальського Миколи Ми-
колайовича, Лебідь Віри Євстафіївни, Присяжнюк Наталії Дмитрівни,
Ковальського Олександра Вікторовича, Бондаренко Лідії Григорівни,
Малахової Надії Іванівни, Погорільчук Ніли Дмитрівни, Ковальської
Лариси Андріївни, Пасенка Володимира Івановича (представник по-
зивачів - Саламаха Анатолій Віталійович) про розірвання договорів
оренди земельних часток (земельного паю), які відбудуться 27 квітня
2016 року з 08.00 год. по 16:00 год. за адресою: смт Романів, вул. Не-
бесної Сотні, 86/10, Житомирської області, зал судових засідань №1.

У разі неявки представника відповідачів в судові засідання розгляд
справ відбудеться за їх відсутності.

Суддя В. П. Кравчук

Романівський районний суд Житомирської області викликає як
відповідача Товариство з обмеженою відповідальністю «Сатурн» 
в судові засідання для розгляду наступних цивільних справ: 
№ 290/204/16-ц, № 290/205/16-ц, № 290/206/16-ц, № 290/207/16-ц, 
№ 290/209/16-ц, № 290/211/16-ц, № 290/212/16-ц, № 290/213/16-ц, 
№ 290/214/16-ц, № 290/215/16-ц, № 290/216/16-ц, № 290/217/16-ц, 
№ 290/218/16-ц, № 290/220/16-ц, № 290/221/16-ц за позовом Воло-
вода Валерія Георгійовича, Андрієвської Тетяни Євгеніївни, Андрієв-
ського Пилипа Францовича, Янішевського Казимира Броніславовича,
Томашевського Цезарія Леоновича, Самчука Володимира Володими-
ровича, Самчука Володимира Володимировича, Самчука Володимира
Володимировича, Данилюк Дар’ї Іванівни, Осінського Павла Гвідоно-
вича, Поліщука Петра Карповича, Корбут Фелікси Грициянівни, То-
машевської Марії Людвиківни, Назарчука Володимира
Мечиславовича, Кусковської Павлини Миколаївни (представник по-
зивачів - Саламаха Анатолій Віталійович) про розірвання договорів
оренди земельних часток (земельного паю), які відбудуться 25 квітня
2016 року з 08.30 год. по 16:30 год. за адресою: смт Романів, вул. Не-
бесної Сотні, 86/10, Житомирської області, зал судових засідань № 1.

У разі неявки представника відповідачів в судові засідання розгляд
справ відбудеться за їх відсутності.

Суддя В. П. Кравчук

Приморський районний суд м. Одеси викликає в
судове засідання Абдулаєва Ельдара Адиль-огли по
цивільній справі за позовом Абдуллаєвої Юлії Па-
влівни до Абдулаєва Ельдара Адиль-огли про на-
дання дозволу на виїзд.

Судове засідання за справою відбудеться 21.04.2016 р.
о 12 годині 45 хвилин у приміщенні Приморського 
районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, 
вул. Балківська, 33, каб. 215, суддя Нікітіна С. Й.

У разі неявки вказаного відповідача справа буде
розглядатися у його відсутність за наявними у справі
доказами. Крім того, суд роз’яснює відповідачу про
його обов’язок повідомити суд про причини неявки
у судове засідання.

Артемівський міськрайонний суд Донецької області ви-
кликає відповідачів Чистякову Ліну Євгенівну, 29.11.1953
р.н., останнє відоме місце проживання: Донецька область,
м.Артемівськ, вул.Сибірцева, буд. 188, кв. 7, та Чистякова
Юрія Ігоровича, 28.06.1973 р.н., останнє відоме місце про-
живання: Донецька область, м.Донецьк, вул. Калузька, буд.
16, кв.9, у судове засідання по цивільній справі за позовом
ПАТ «ПЕРШИЙ УКРАЇНСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ БАНК» до
Чистякової Ліни Євгенівни, Чистякова Юрія Ігоровича про
стягнення заборгованості за кредитним договором та дого-
вором поруки, яке призначене на 11 квітня 2016 року о 13
годині 00 хвилин і відбудеться в приміщенні Артемівського
міськрайонного суду Донецької області за адресою: 84500,
Донецька область, м.Бахмут, вул. Миру, 5. (каб. 307).

З опублікуванням оголошення про виклик відповідач вва-
жається повідомленим про час і місце розгляду справи і у
разі неявки до суду справа може бути розглянута за відсут-
ності відповідача на підставі наявних у справі доказів.  

Суддя Шевченко Л. В.

Пологівським районним судом Запорізької об-
ласті (70600, м. Пологи, Запорізька область, вул. Єд-
ності (М. Горького), 28) розглядає цивільну справу
за позовом Петренко Ніни Олександрівни до Вєрзі-
лової Катерини Василівни про визнання права влас-
ності на нерухоме майно за набувальною давністю.

Відповідачка по справі: Вєрзілова Катерина Васи-
лівна, мешкає за адресою, вказаною в позовній
заяві: Запорізька область, Пологівський район, 
с. Пологи, вул. Вільна, 98, викликається на 14 квітня
2016 року о 10.00 год. до суду для участі у розгляді
справи по суті.

Відповідачці пропонується надати свої запере-
чення щодо позову та докази. У випадку неприбуття
відповідачка повинна повідомити суд про причину
неявки, інакше справа буде розглянута за її відсут-
ності.

Павлоградський міськрайонний суд Дніпропетровської об-
ласті (суддя Гаврилов В. А.) викликає в судові засідання відпо-
відачів:

цивільна справа № 185/9811/15-ц за позовом ПАТ «Всеукра-
їнський банк розвитку» до Кутьї Людмили Вікторівни про стяг-
нення заборгованості за кредитним договором;

цивільна справа № 185/9859/15-ц за позовом ПАТ «Всеукра-
їнський банк розвитку» до Нескуби Євгенія Олеговича про стяг-
нення заборгованості за кредитним договором;

цивільна справа № 185/9840/15-ц за позовом ПАТ «Всеукра-
їнський банк розвитку» до Баранової Юлії Володимирівни про
стягнення заборгованості за кредитним договором;

цивільна справа № 185/11598/15-ц за позовом ПАТ «Всеук-
раїнський банк розвитку» до Кутьї Людмили Вікторівни про стяг-
нення заборгованості за кредитним договором.

Останнє місце проживання відповідачів: м. Донецьк.
Судові засідання призначені на 19 квітня 2016 року о 15.00

год. за адресою: м. Павлоград, вул. Дніпровська, 135, каб. 407.
У разі неявки відповідачів у судові засідання справи, згідно з

вимогами ЦПК України, можуть бути розглянуті за їхньою від-
сутністю.

Дарницький районний суд м. Києва викликає відпо-
відача Булатова Володимира Володимировича, останнє
місце реєстрації якого: м. Київ, вул. Іжевська, 28, у су-
дове засідання, яке відбудеться 11.04.2016 року о 10
год. 00 хв. за адресою: м. Київ, вул. Кошиця, 5-а, кaб.
204, для участі в судовому розгляді цивільної справи
за позовом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Булатова Володи-
мира Володимировича про стягнення заборгованості.

При собі мати паспорт.
З опублікуванням оголошення про виклик відповідач

вважається повідомленим про день, час та місце роз-
гляду справи і в разі неявки його до суду справа може
бути розглянута за його відсутності.

Відповідач у випадку неявки в судове засідання зо-
бов’язаний повідомити суд про поважність причини не-
явки.

Суддя О. М. Колесник

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області
(85110, м. Костянтинівка Донецької обл., пр. Ломоносова, 157)
розглядає цивільну справу № 233/55/16-ц за позовом Глущук
Віри Анатоліївни до Комунальної медичної установи «Центр
первинної медико-санітарної допомоги № 5» м. Макіївки До-
нецької області про стягнення нарахованої, але не виплаченої
заробітної плати, компенсації заробітної плати у зв’язку з по-
рушенням строків її виплати та середнього заробітку за весь
час затримки розрахунку при звільненні та відшкодування мо-
ральної шкоди.

Відповідач у справі - Комунальна медична установа «Центр
первинної медико-санітарної допомоги № 5» м. Макіївка До-
нецької області, вул. Новобольнична, буд. 1, викликається до
суду на 14 квітня 2016 року о 08.10 годині, каб. № 15, для участі
у розгляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення щодо по-
зову та докази. У випадку неприбуття відповідач повинен пові-
домити суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута
за його відсутності. 

Суддя О. С. Малінов

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області
(85110, м. Костянтинівка Донецької обл., пр. Ломоносова, 157)
розглядає цивільну справу № 233/98/16-ц за позовом Буніної
Людмили Анатоліївни до Комунальної медичної установи
«Центр первинної медико-санітарної допомоги № 5» м. Макіївки
Донецької області про стягнення компенсації заробітної плати
у зв’язку з порушенням строків її виплати та середнього заро-
бітку за весь час затримки розрахунку при звільненні та від-
шкодування моральної шкоди.

Відповідач у справі - Комунальна медична установа «Центр
первинної медико-санітарної допомоги № 5» м. Макіївка До-
нецької області, вул. Новобольнична, буд. 1, викликається до
суду на 14 квітня 2016 року о 08.00 годині, каб. № 15, для участі
у розгляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення щодо по-
зову та докази. У випадку неприбуття відповідач повинен пові-
домити суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута
за його відсутності. 

Суддя О. С. Малінов

Чорнобаївський районний суд в Черка-
ській області викликає в судове засідання 
як відповідача по цивільній справі 
№ 709/451/16-ц Квашніна Ігоря Валерійо-
вича, 24 листопада 1989 року народження,
останнє відоме місце проживання: вул. Різ-
двяна, № 14, с. Лукашівка Чорнобаївського
р-ну Черкаської області.

Судове засідання відбудеться о 09 годині
00 хв. 19 травня 2016 року в залі судового
засідання № 2 Чорнобаївського районного
суду по вул. Центральна (Леніна), № 134,
смт Чорнобай Черкаської області. Явка
обов’язкова та своєчасна. В разі неприбуття
в визначений судом час відповідача в судове
засідання, справа буде розглянута без його
участі.

Суддя С. І. Калашник

Дружківський міський суд Донецької області викли-
кає відповідача Міщенка Андрія Миколайовича,
16.12.1971 р.н., останнє відоме місце проживання: До-
нецька обл., Ясинуватський р-н, с. Очеретине, вул. По-
пова, 45, по справі за позовом Анненкової Ганни
Анатоліївни до Міщенка Андрія Миколайовича про ро-
зірвання шлюбу, в судове засідання, яке відбудеться 14
квітня 2016 р. о 09.00 год. у приміщенні суду за адресою:
Донецька обл., м. Дружківка, вул. Енгельса, 45. В разі
неявки в судове засідання суд розглядатиме справу за
відсутності відповідача за наявними в ній доказами.

Суддя Т. Л. Панова

В провадженні Слов’янського міськрайонного суду Донецької
області знаходиться цивільна справа № 2/243/1522/2016 за по-
зовом КС «Інтеграл» до Шульженка Ю.В. про стягнення боргу.

Розгляд справи по суті відбудеться 11.04.2016 року о 13.00
год. (запасна дата - 18.04.2016 року о 08.00 год.) у приміщенні
Слов’янського міськрайонного суду Донецької області за адре-
сою: Донецька область, м. Слов’янськ, вул. Добровольського,
буд. 2 (II поверх).

Явка відповідача Шульженка Юрія Васильовича, 18.08.1988
р.н., остання відома адреса реєстрації: Донецька обл., м. Гор-
лівка, смт Гольмівський, вул. Федосєєва, буд. 2, обов’язкова. У
разі неявки представника відповідача справу буде розглянуто
без його участі.

Відповідачу пропонується подати свої заперечення проти по-
зову та докази. При собі мати документ, що посвідчує особу.

Суддя І. М. Мінаєв

Артемівський міськрайонний суд Донецької області
(84500, м. Бахмут, Донецька область, вул. Миру, 5) розглядає
цивільну справу за позовом Сидорової Катерини Олексан-
дрівни до Сидорова Ігоря Олеговича про розірвання шлюбу.

Відповідач по справі Сидоров Ігор Олегович, 20.11.1986
року народження, який мешкає за адресою: Донецька об-
ласть, м. Горлівка, вул. Анадирська, буд. 1, кв. 2, виклика-
ється до суду (м. Бахмут, Донецька область, вул. Миру, 5,
каб. 304) на 12.04.2016 р. о 12 год. 00 хв. для участі у роз-
гляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення щодо
позову та докази. У випадку неприбуття відповідача, він по-
винен повідомити суд про причину неявки, інакше справа
буде розглянута у його відсутність.

Суддя І. В. Решетняк

Артемівський міськрайонний суд Донецької області
(84500, м. Бахмут, вул. Миру, 5) проводить розгляд цивіль-
ної справи за заявою Публічного акціонерного товариства
«Банк «Фінанси та Кредит» про відновлення втраченого су-
дового провадження.

Відповідачка у справі Кузьменко Любов Олексіївна, про-
живає за адресою: 86401, Донецька область, м. Єнакієве,
вул. Южна, буд. 15, викликається в судове засідання, при-
значене на 14 год. 00 хв. 11.04.2016 р. до суду, каб. №213,
для участі в розгляді справи по суті.

Відповідачці пропонується надати свої заперечення на
позов та відповідні докази. У випадку неможливості при-
буття, вона повинна повідомити суд про причини неявки. За
інших обставин розгляд справи відбудеться у її відсутність.

Суддя Чопик О. П.

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області
(85110, м. Костянтинівка Донецької області, пр. Ломоносова,
№157) розглядає цивільну справу №233/6817/15-ц за позовом
ПАТ «Акціонерний банк «Експрес-Банк» до Бєлоусова В. Ю., Бє-
лоусової Н.А. про стягнення заборгованості. Відповідачі у справі
- Бєлоусов Вадим Юрійович, останнє відоме місце проживання:
Донецька область, м. Дебальцеве, вул. Путевая, 11-5; Бєлоусова
Наталя Анатоліївна, останнє відоме місце проживання: Донецька
область, м. Дебальцеве, вул. Путевая, 15, викликаються до суду
на 09 год. 00 хв. 12 квітня 2016 року (корп. №2, каб. №21) для
участі у розгляді справи по суті.

Відповідачам пропонується надати свої заперечення щодо по-
зову та докази. У разі неприбуття відповідачі повинні повідомити
суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута за їхньої
відсутності. 

Суддя О. В. Каліуш

Дзержинський міський суд Донецької області (85200, м.
Торецьк, вул. Дружби, 4) розглядає кримінальне провад-
ження № 1-кп/225/62/2016 за обвинуваченням Погодіна Ва-
дима Вікторовича, Сухомлинова Максима Вікторовича,
Москальова Юрія Аркадійовича за п. 3, п. 12 ч. 2 ст. 115 КК
України. Обвинувачені по справі: Погодін Вадим Вікторович
(зареєстрований за адресою: м. Донецьк, вул. Артема, буд.
104, кв. 146), Сухомлинов Максим Вікторович (зареєстро-
ваний за адресою: м. Макіївка, вул. Первомайська, буд. 2,
кв. 6), Москальов Юрій Аркадійович (зареєстрований за ад-
ресою: м. Донецьк, вул. Матросова, буд. 25) викликаються
на 11 квітня 2016 року о 10.00 год. до суду, каб. № 8, для
участі у розгляді справи по суті.

Суддя О. Г. Геря

Слов’янським міськрайонним судом Донецької області
(84100, м. Слов’янськ, вул. Добровольського, 2) розгляда-
ється доручення Колпнянського районного суду Орловської
області про вручення судових документів та проведення ок-
ремих процесуальних дій стосовно Лошкарева Олександра
Олексійовича.

Відповідач по справі Лошкарев Олександр Олексійович
(останнє відоме місце проживання: Донецька область, м.
Горлівка, вул. Героїв Перекопа, будинок 22), викликається
на 12 квітня 2016 року о 08 годині 30 хвилин до судді Кри-
вошеєва Д. А. для участі у розгляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення щодо
позову та докази. У випадку неприбуття відповідач повинен
повідомити суд про причини неявки, інакше справа буде
розглянута у його відсутність.

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області
(85110, м. Костянтинівка Донецької області, пр. Ломоносова,
№157) розглядає цивільну справу №233/6540/15-ц за позовом
ПАТ «Державний ощадний банк України» до ФОП Сударенко Г. Л.,
Сударенко Г.Л. про стягнення заборгованості. Відповідачі у справі
- фізична особа-підприємець Сударенко Галина Леонтіївна, ос-
таннє відоме місце проживання: Донецька область, м. Макіївка,
вул. Токарева, 12/17; Сударенко Галина Леонтіївна, останнє відоме
місце проживання: Донецька область, м. Макіївка, вул. Токарева,
12/17, викликаються до суду на 08 год. 30 хв. 12 квітня 2016 року
(корп. №2, каб. №21) для участі у розгляді справи по суті.

Відповідачам пропонується надати свої заперечення щодо по-
зову та докази. У разі неприбуття відповідачі повинні повідомити
суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута за їхньої
відсутності. 

Суддя О. В. Каліуш

Іллічівський районний суд м. Маріуполя Донецької області (87535, м. Маріу-
поль, пр. Металургів, 231) розглядає кримінальне провадження за обвинувачен-
ням Вдовиченка Сергія Кузьмича у вчиненні злочину, передбаченого ч. 2 ст. 286
КК України.

Обвинувачений по справі Вдовиченко Сергій Кузьмич, зареєстрований: м. Хар-
цизьк Донецької області, вул. Сергія Лазо, буд. 13, кв. 53, викликається об 11.30
годині 14 квітня 2016 року до суду, кабінет № 14, 15, для участі у підготовчому
судовому засіданні.

Явка обвинуваченого в судове засідання обов’язкова. 
Суддя О. О. Хараджа

Краматорський міський суд Донецької області (84000, м. Краматорськ, вул.
Маяковського, 21) розглядає цивільну справу за позовом Пасько Олександри Іл-
лівни до Кредитної спілки «Мрія» про стягнення коштів. Відповідач у справі КС
«Мрія», яка має юридичну адресу: м. Краматорськ, вул. Н.Курченко, 23, але фак-
тично за адресою відсутня, викликається на 13.04.2016 року о 09.20 годині до
суду, зал судових засідань №11/3, для участі у розгляді справи по суті. Представ-
нику відповідача пропонується надати свої заперечення проти позову та докази.
У випадку неприбуття, представник відповідача повинен повідомити суд про при-
чини неявки, інакше справа буде розглянута за його відсутності. 

Суддя Марченко Л. М.

Орджонікідзевський районний суд міста Маріуполя (м. Маріуполь, про-
спект Перемоги, 6) розглядає цивільну справу за позовом Конюченко Лілії
Олександрівни до Конюченка Олексія Вікторовича про стягнення аліментів
на утримання неповнолітньої дитини.

Відповідач у справі — Конюченко Олексій Вікторович викликається на 12
квітня 2016 року о 09.00 год. до Орджонікідзевського районного суду міста
Маріуполя Донецької області для участі у розгляді справи по суті.

Суддя Костромітіна О. О.
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Запорізький районний суд Запорізької області ви-
кликає Горошка Василя Григоровича, 1976 р.н., як
відповідача у цивільній справі за позовом Горошко
Інни Миколаївни до Горошка Василя Георгійовича
про розірвання шлюбу. Судове засідання відбу-
деться 29.04.2016 р. о 09.30 год. за адресою: м. За-
поріжжя, вул. Істоміна, буд. 10. Суддя Сакоян Д. І. У
разі неявки відповідача справа розглядатиметься за
наявними у справі матеріалами з постановленням
заочного рішення.

В провадженні Броварського міськрайонного суду
Київської області знаходиться справа № 361/458/16-ц
року за цивільним позовом TOВ «Фінансова компанія
«Народна позика» до Погорелко Дарії Олександрівни
про звернення стягнення на предмет іпотеки.

Викликаємо як відповідача Погорелко Дарію
Олександрівну на розгляд вищезазначеної справи,
яка призначена на 11 квітня 2016 року об 11 годині
45 хвилин в приміщенні суду за адресою: м. Бро-
вари, вул. Грушевського, 2, каб. 207.

Суддя Г. О. Білик

Солом’янський районний суд м. Києва повідомляє
Гайцук Наталію Олександрівну про те, що 28 квітня
2016 року о 10 год. 00 хв. за адресою: 03037, м. Київ,
вул. М. Кривоноса, 25, каб.15, відбудеться судове за-
сідання в цивільній справі за позовом Жигуліної
Ірини Леонідівни до Гайцук Наталії Олександрівни,
як відповідача про стягнення грошових коштів за до-
говором позики.

При цьому повідомляємо, що у разі вашої неявки
в судове засідання без поважних причин або непо-
відомлення про причини своєї неявки суд вирішує
справу на підставі наявних у ній доказів.

Суддя Усатова І. А.

Житомирський районний суд Житомирської області
викликає Гуленко Ірину Вікторівну як відповідачку по
цивільній справі за позовом ПАТ «Акціонерний банк
«Експрес-Банк» до Гуленко Ірини Вікторівни про стяг-
нення донарахованих відсотків та пені за кредитним
договором.

Розгляд справи відбудеться о 15 год. 00 хв. 12
травня 2016 року в приміщенні Житомирського 
районного суду за адресою: м. Житомир, вул.
Щорса, 92, каб. 7.

В разі неявки в судове засідання запрошеної
особи справа буде розглянута за її відсутності.

Суддя І. В. Зубчук

Крижопільський районний суд Вінницької області
викликає Коверзнєва Руслана Олександровича як
відповідача в судове засідання по цивільній справі
№ 134/379/16-ц за позовом Коверзнєвої Ганни Сер-
гіївни про розірвання шлюбу. Судове засідання від-
будеться о 10 год. 28.04.2016 року у приміщенні
Крижопільського районного суду Вінницької області
за адресою: 24601, Вінницька область, смт Крижо-
піль, вул. Героїв України, 23. У разі неявки відпові-
дачів справа буде розглянута в їх відсутність в
порядку ст. 169 ЦПК України.

Суддя В. Г. Зарічанський

В провадженні Автозаводського райсуду м. Кре-

менчук Полтавської області знаходиться справа 

№ 524/627/16ц за позовом ПАТ «УКРТРАНСГАЗ» до

Баєва Євгенія Олеговича про звернення стягнення

на предмет іпотеки: кв. 26, буд. 4, 278 квартал у 

м. Кременчук, в сумі 416 757,98 грн., яку боржнику

пропонується погасити добровільно.

Вугледарський міський суд Донецької області (85670,
м. Вугледар, вул. Трифонова, 22) розглядає цивільну
справу за позовом Публічного акціонерного товариства
комерційного банку «ПриватБанк» до Процюк Ірини
Юріївни, Процюк Олени Олександрівни про стягнення
заборгованості. Відповідачі по справі: Процюк Ірина Юрі-
ївна, 13.05.1983 року народження, Процюк Олена Олек-
сандрівна, 24.08.1962 року народження. Справу
призначено до розгляду об 11.00 годині 11.04.2016 року.
Відповідачам пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття відпові-
дачі повинні повідомити суд про причини неявки, інакше
справа буде розглянута у їх відсутність.

Суддя О. Г. Луньова

Хотинський районний суд Чернівецької області викли-
кає в судове засідання, яке відбудеться 19 квітня 2016
року о 17.00 годині в приміщенні суду за адресою: м.
Хотин, вул. Незалежності, 25А, Чернівецької області,
Стратійчук Анастасію Олександрівну, 17.05.1991 року на-
родження (останнє відоме місце реєстрації та прожи-
вання за адресою: м. Хотин, вул. Незалежності, 15/25,
Чернівецької області), як відповідача по цивільній справі
№ 724/353/16-ц, провадження № 2/724/384/16 за позо-
вом Стратійчук Дениса Ілліча до Стратійчук Анастасії
Олександрівни про розірвання шлюбу.

В разі неявки відповідача в судове засідання справа
буде розглядатись за її відсутності.

Суддя А. І. Руснак

Жовтневий районний суд м. Маріуполя Донецької об-
ласті викликає до суду Овчарук Тетяну Степанівну, 
остання адреса реєстрації якої: Донецька область, м. Ма-
ріуполь, вул. 50 років СРСР, 51-158, як відповідачку по
цивільний справі за позовом Кредитної спілки «Азовська
Кредитна компанія» до Овчарук Тетяни Степанівни про
стягнення суми заборгованості за кредитним договором,
розгляд якої відбудеться 29.04.2016 р. о 09.00 год. у
приміщенні суду за адресою: м. Маріуполь, пр. Металур-
гів, 31, каб. 10.

У випадку неприбуття відповідачка повинна повідо-
мити суд про причини неявки, інакше справа буде роз-
глянута в її відсутність. 

Суддя О. М. Томілін

Броварський міськрайонний суд Київської області ви-
кликає Просвірніна Бориса Анатолійовича як відповідача
у цивільній справі за позовом Щиголя Бориса Анатолі-
йовича до Просвірніна Бориса Анатолійовича про ви-
знання особи такою, що втратила право користування
житловим приміщенням.

Розгляд справи призначено на 14 квітня 2016 року о
14 год. 00 хв. та 18 квітня 2016 року об 11 год. 00 хв.,
яке відбудеться в приміщенні суду за адресою: 07400,
Київська обл., м. Бровари, вул. Грушевського, 2, каб. 
№ 208.

В разі вашої неявки, справу буде розглянуто за наяв-
ними в ній матеріалами.

Суддя Пухна О. М.

Чернігівський районний суд Запорізької області
викликає в судове засідання, яке відбудеться 29
квітня 2016 року о 09.30 годині в приміщенні Черні-
гівського районного суду Запорізької області за ад-
ресою: Запорізька область, смт Чернігівка, вул.
Леніна, буд. 391, Шеремет Тетяну Володимирівну,
зареєстрована за адресою: Донецька область, м. Кі-
ровське, вул. Шевченка, 19/42, як відповідача по ци-
вільній справі №329/220/16-ц за позовом ПАТ
«Укрсоцбанк» до Шеремет Тетяни Володимирівни
про стягнення заборгованості.

Суддя Н. М. Пода

Летичівський районний суд Хмельницької області по-
відомляє, що заява ПАТ «Універсал Банк» про видачу
дубліката виконавчого листа по рішенню у цивільній
справі за позовом ПАТ «Універсал Банк» до Мельник На-
талії Дмитрівни про стягнення заборгованості за кредит-
ним договором у розмірі 8962,28 грн, судового збору в
розмірі 89,62 та ІТЗ у розмірі 120 грн, призначена до
розгляду на 08 год. 15 хв. 11.04.2016 р. за адресою: про-
вулок Шкільний, 4а, смт Летичів Хмельницької обл.

Явка відповідача в судове засідання обов’язкова. У
разі неявки до суду відповідача справа буде розглянута
за наявними матеріалами.

Суддя Ходоровський І. Б.

У провадженні Чернігівського районного суду Запо-
різької області знаходиться цивільна справа за позовом
Товариства з обмеженою відповідальністю «Порше Мо-
біліті» до Карапетян Араксії Самвелівни про звернення
стягнення на предмет застави.

Розгляд зазначеної справи призначено на 13 квітня
2016 року о 10 год. 00 хв. у приміщенні Чернігівського
районного суду Запорізької області (Запорізька область,
смт Чернігівка, вул. Леніна, 391).

Суд викликає в судове засідання Карапетян Араксію
Самвелівну як відповідача.

У разі неявки відповідача в судове засідання, справа
буде розглянута за наявними в ній доказами.

Суддя Д. О. Покопцева

Тульчинський районний суд Вінницької області ви-
кликає Бондара Олександра Валентиновича, 25.02.1985
року народження, який проживає за адресою: вул. Вок-
зальна, 3/31, м. Біла Церква, Київська область, як відпо-
відача по цивільній справі № 148/48/16-ц за позовом
Бондар Олени Віталіївни до Бондара Олександра Вален-
тиновича про розірвання шлюбу.

Судовий розгляд справи призначено на 19.04.2016 р.
о 09.30 год. за адресою: вул. Перемоги, 16, м. Тульчин,
Вінницька область.

В разі неявки відповідача справу може бути розгля-
нуто за його відсутності на підставі наявних у ній дока-
зів.

Суддя О. В. Саламаха

У Подільському районному суді м. Києва
19.04.2016 р. о 14 год. 30 хв. під головуванням судді
Декаленко B.C. буде розглядатись цивільна справа
за позовом Товариства з обмеженою відповідаль-
ністю «Дата Майнінг Груп» до Бахура Ігоря Мико-
лайовича про стягнення заборгованості.

Явка вищезазначених осіб (сторін по справі) в су-
дове засідання обов’язкова.

При неявці відповідача - справа буде слухатись за
його відсутності згідно зі ст. 169 ЦПК України.  

Суддя B. C. Декаленко

У Подільському районному суді м. Києва 8 червня
2016 року о 09 год. 30 хв. під головуванням судді Бо-
гінкевич C. M. буде розглядатися цивільна справа за
позовом Товариства з обмеженою відповідальністю
«Джерела Поділля», Товариства з обмеженою від-
повідальністю «Джерела України» до Заханевича Во-
лодимира Миколайовича, Компанії «Хелранд
Холдінгз Лімітед» та третя особа: Товариство з обме-
женою відповідальністю «Роса Волині» про визнання
недійсним договору купівлі-продажу корпоративних
прав.

Явка вищезазначених осіб (сторін по справі) у су-
дове засідання обов’язкова.

Жовтневий районний суд м. Маріуполя Донецької об-
ласті викликає до суду Лозовіка Сергія Геннадійовича,
остання адреса реєстрації якого: Донецька область, м.
Маріуполь, вул. Громової, б. 60, кв. 33, як відповідача по
цивільній справі за позовом ПАТ «ПЕРШИЙ УКРАЇН-
СЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ БАНК» до Лозовіка Сергія Ген-
надійовича про звернення стягнення на предмет іпотеки,
розгляд якої відбудеться 12.04.2016 р. о 09.00 год. у
приміщенні суду за адресою: м. Маріуполь, пр. Металур-
гів, 31, каб. 10.

У випадку неприбуття відповідач повинен повідомити
суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута
у його відсутність. 

Суддя О. М. Томілін

Слов’янський міськрайонний суд у Донецькій області
(84112, м Слов’янськ, вул. Добровольського, 2) розгля-
дає цивільну справу за позовом ПАТ КБ «ПриватБанк»
до Леонова О. І. про стягнення заборгованості.

Відповідач Леонов Олександр Іванович, останнє місце
реєстрації та проживання: Донецька обл., м. Горлівка,
вул. Комсомольська, буд. 52, кв. 19, викликається 12
квітня 2016 року о 13 год. 00 хв. до суду для участі у роз-
гляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття відповідач
повинен повідомити суд про причини неявки, інакше
справа буде розглянута за його відсутності.

Суддя О. В. Неженцева

Слов’янський міськрайонний суд Донецької області
(84112, м. Слов’янськ Донецької області, вул. Доброволь-
ського, б. 2) розглядає цивільну справу за позовом ПАТ КБ
«Приват Банк» до Карпухіна Євгена Юрійовича про стяг-
нення заборгованості за кредитним договором. Відповідач
у справі: Карпухін Євген Юрійович, який зареєстрований за
адресою: м. Горлівка, вул. Академіка Карпинського, б. 23,
кв. 2, викликається на 12 квітня 2016 року о 08.30 годині до
Слов’янського міськрайонного суду для участі у розгляді
справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення щодо
позову та докази. У випадку неявки відповідач повинен по-
відомити суд про причини, інакше справа буде розглянута у
його відсутність.

Суддя Алексєєнко І. П.

Дарницький районний суд м. Києва викликає Супо-
неву Юлію Володимирівну, за відомостями адресно-до-
відкового підрозділу ГУ ДМС у м. Києві та Київській
області зареєстрованою не значиться, як відповідача в
судове засідання по справі за позовом Норенка Дмитра
Юрійовича, Норенко Юлії Володимирівни до Супоневої
Юлії Володимирівни про стягнення безпідставно набутих
коштів, яке відбудеться під головуванням судді Лужець-
кої О. P. 26 квітня 2016 року о 09 год. 00 хв. за адресою:
м. Київ, вул. Кошиця, 5-А, зал 103.

З опублікуванням оголошення відповідач Супонева
Юлія Володимирівна вважається повідомленою про
місце, дату та час судового розгляду справи.

У провадженні Бердянського міськрайонного суду За-
порізької області знаходиться цивільна справа за позо-
вом Публічного акціонерного товариства комерційний
банк «ПРИВАТБАНК» до Діденко Інни Валеріївни про
стягнення заборгованості.

Суд викликає як відповідачку Діденко Інну Валеріївну
в судове засідання, яке відбудеться 15.04.16 року о 09.15
годині в приміщенні Бердянського міськрайонного суду
за адресою: Запорізька область, м. Бердянськ, вул. Ко-
мунарів, 64, каб. 506. Суддя Ревуцький С. І., тел. (код
06153) 3-51-09. Явка до суду є обов’язковою. В разі не-
явки справа буде розглянута за наявними матеріалами
в заочному порядку.

Недригайлівський районний суд Сумської області по-
відомляє, що 26 квітня 2016 року о 09 годині в залі су-
дових засідань Недригайлівського районного суду за
адресою: Сумська обл., смт Недригайлів, вул. Шевченка,
4, відбудеться розгляд справи № 582/261/16-ц, провад-
ження № 2/582/178/16, за позовом ПАТ КБ «Приват-
Банк» до Шевченко Ірини Іванівни, 08.02.1967 року
народження, про стягнення заборгованості.

Головуючий по справі суддя Жмурченко В. Д. У разі
неявки відповідача Шевченко І. І. в судове засідання,
справу буде розглянуто на підставі наявних у справі до-
казів.

Суддя В. Д. Жмурченко

Суддею Бердянського міськрайонного суду Дніс-
трян О. М. (за адресою: м. Бердянськ, вул. Комуна-
рів, б. 64, каб. № 308) 21 квітня 2016 року 09 годині
00 хвилин буде розглядатись справа за позовом
Публічного акціонерного товариства комерційний
банк «Приватбанк» до Чєрнєвої Світлани Микола-
ївни про стягнення заборгованості за кредитним до-
говором.

Явка відповідача у справі обов’язкова. У разі її не-
явки справа буде розглянута за її відсутності.

Суддею Бердянського міськрайонного суду Дніс-
трян О. М. (за адресою: м. Бердянськ, вул. Комуна-
рів, б. 64, каб. № 308) 21 квітня 2016 року 09 годині
20 хвилин буде розглядатись справа за позовом
Публічного акціонерного товариства комерційний
банк «Приватбанк» до Меркулова Дениса Анатолі-
йовича про стягнення заборгованості за кредитним
договором.

Явка відповідача у справі обов’язкова. У разі його
неявки справа буде розглянута за його відсутності.

Постійно діючий Третейський суд при ВГО «Союз
інвесторів України» викликає Копейко Людмилу
Олексіївну (реєстраційний номер облікової картки
платника податків: 1971700488) як відповідача та
ТОВ «Олвін-Сервіс» (ідентифікаційний код юридич-
ної особи: 30871617) як третю особу у справі 
№ 16/16 за позовом ПАТ «Сбербанк» про стягнення
заборгованості.

Судове засідання відбудеться 22.04.2016 р. о
15:10 год. у приміщенні Третейського суду за адре-
сою: м. Київ, вул. Заболотного, 150-А, оф. 8. Явка
обов’язкова.

Третейський суддя Яворська Н. М.

Постійно діючий Третейський суд при ВГО «Союз
інвесторів України» викликає Копейко Надію Георгі-
ївну (реєстраційний номер облікової картки плат-
ника податків: 2076600787) як відповідача та ТОВ
«Олвін-Сервіс» (ідентифікаційний код юридичної
особи: 30871617) як третю особу у справі № 15/16
за позовом ПАТ «Сбербанк» про стягнення заборго-
ваності.

Судове засідання відбудеться 22.04.2016 р. о
15:00 год. у приміщенні Третейського суду за адре-
сою: м. Київ, вул. Заболотного, 150-А, оф. 8. Явка
обов’язкова.

Третейський суддя Трубчанінов С. С.

Красноармійський міськрайонний суд Донецької
області (85302, м. Красноармійськ, вул. Горького,
20) розглядає цивільну справу за позовом ПАТ «Укр -
соцбанк» про стягнення заборгованості.

Відповідачі Мельнічук Павло Григорович, Мельні-
чук Ірина Олексіївна викликаються на 28 квітня 2016
року о 09.00 год. до суду, каб. № 7, для участі у роз-
гляді справи по суті.

Відповідачам пропонується надати свої запере-
чення щодо позову та докази. У випадку неприбуття
відповідачі повинні повідомити суд про причини не-
явки, інакше справа буде розглянута у їх відсутність.

Суддя Хмельова C. M.

Постійно діючий Третейський суд при ВГО «Союз
інвесторів України» викликає ТОВ «Донецькхім – хі-
мічний завод» (ідентифікаційний код юридичної
особи: 32388851) як відповідача та ТОВ «Олвін-Сер-
віс» (ідентифікаційний код юридичної особи:
30871617) як третю особу у справі № 17/16 за позо-
вом ПАТ «Сбербанк» про стягнення заборгованості.

Судове засідання відбудеться 22.04.2016 р. о
15.20 год. у приміщенні Третейського суду за адре-
сою: м. Київ, вул. Заболотного, 150-А, оф. 8. Явка
обов’язкова. 

Третейський суддя Лагренн С. С.

Гадяцький районний суд Полтавської області ви-
кликає Карагяура Олексія Петровича (останнє ві-
доме місце проживання: м. Гадяч, вул. Набережна
Грунь, 87) у судове засідання по цивільній справі за
позовом Карагяур Крістіни Олександрівни до Кара-
гяура Олексія Петровича про розірвання шлюбу.

Судове засідання відбудеться 13 квітня 2016 року
о 9 год. 00 хв. у приміщенні суду за адресою: м.
Гадяч, вул. Лесі Українки, 6.

Явка до суду обов’язкова. В разі неявки Карагяура
О. П. справу буде розглянуто за його відсутності.

Карагяур О. П. зобов’язаний повідомити суд про
причини неявки в судове засідання.

Суддя Л. В. Максименко

Полтавський районний суд Полтавської області, від-
повідно до ч. 10 ст. 74 ЦПК України, викликає Вербиць-
кого Богдана Павловича (останнє відоме місце
проживання: с. Мачухи Полтавського району та області,
вул. Салаєва, 31) у судове засідання як відповідача по
цивільній справі № 545/3643/15-ц за позовом Харків-
ського регіонального відділення АБ «Експрес — Банк»
в інтересах Публічного акціонерного товариства «Акціо-
нерний банк «Експрес — Банк» до Вербицького Богдана
Павловича про стягнення заборгованості.

Судове засідання відбудеться о 08.30 год. 26 квітня
2016 року в приміщенні Полтавського районного суду за
адресою: м. Полтава, вул. Фрунзе, 154-А, суддя Стрюк
Л. І.

Явка до суду обов’язкова. В разі неявки справу буде
розглянуто за вашої відсутності. Відповідач зобов’язаний
повідомити суд про причини неявки в судове засідання.

Орджонікідзевський районний суд міста Ма-
ріуполя (місто Маріуполь, проспект Перемоги,
6) розглядає справу за позовом Публічного ак-
ціонерного товариства «ПУМБ» до Балона Еду-
арда Леонідовича про звернення стягнення не
предмет іпотеки.

Відповідач по справі Балон Едуард Леонідо-
вич викликається на 13 квітня 2016 року о 08.30
годині до Орджонікідзевського районного суду
міста Маріуполя Донецької області для участі в
розгляді справи по суті.

Суддя Щербіна А. В.

Селидівський міський суд Донецької області (85400, м. Селидове, вул.
Пушкіна, 4) розглядає цивільну справу за скаргою Публічного акціонер-
ного товариства «Райффайзен Банк Аваль» в особі Дніпропетровської об-
ласної дирекції Публічного акціонерного товариства «Райффайзен Банк
Аваль» про визнання дій неправомірними та зобов’язання вчинити певні
дії. Заінтересовані особи Захарова Лариса Володимирівна, Захарова Люд-
мила Миколаївна, які мешкають за адресою: м. Донецьк, бульвар Шкіль-
ний, 16/52, викликаються на 19.04.2016 р. о 09.00 год. до суду для участі
у розгляді справи по суті.

Заінтересованим особам пропонується надати свої заперечення щодо
скарги та докази. У випадку неприбуття до суду вони повинні повідомити
суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута у їх відсутність.

З опублікуванням оголошення про виклик заінтересовані особи вважа-
ються повідомленими про дату, час та місце розгляду справи, і у разі не-
явки до суду, справа може бути розглянута за їх відсутності.

Суддя Владимирська І. М.
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Укргiдрометцентр

ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ
НA 7 КВІТНЯ

Oбласть Нiч         День
Київська +7 +12    +20 +25
Житомирська +7 +12    +18 +23
Чернігівська +3   +8    +19 +24
Сумська +2   +7    +18 +23
Закарпатська +7 +12    +21 +26
Рівненська +7 +12    +18 +23
Львівська +7 +12    +20 +25
Івано-Франківська +7 +12    +20 +25
Волинська +7 +12    +18 +23
Хмельницька +7 +12    +20 +25
Чернівецька +7 +12    +20 +25
Тернопільська +7 +12    +20 +25
Вінницька +7 +12    +21 +26

Oбласть Нiч          День
Черкаська +5   +10   +20  +25
Кіровоградська +7   +12   +20  +25
Полтавська +3     +8   +20  +25
Дніпропетровська +3     +8   +20  +25
Одеська +5   +10   +21  +26
Миколаївська +5   +10   +20  +25
Херсонська +3     +8   +19  +24
Запорізька +3     +8   +19  +24
Харківська +3     +8   +19  +24
Донецька +3     +8   +19  +24
Луганська +2     +7   +18  +23
Крим +5   +10   +17  +22
Київ +9   +11   +22  +24

ВІСТІ ЗВІДУСІЛЬ

Ольга ШКОЛЬНА,
доктор

мистецтвознавства,
професор,

для «Урядового кур’єра»

До неї готувалися надзви-
чайно ретельно — і спів-

робітники закладу, й колек-
ціонери, художники та знавці
фарфору-фаянсу. Адже увіч-
нення нашого генія слова і
думки саме у тонкій кераміці,
яка є індикатором ідентич-
ності кожного народу, не ви-
падкове. Ще за життя Тарас
Шевченко навідувався до
Межигір’я, розумів значення
здобутків Києво-Межигір-
ської фаянсової фабрики (на
ній деякий час також випус-
кали і фарфор) для пересіч-
них українців. Адже з демо-
кратизацією цього вишукано-
го матеріалу мистецтво вхо-
дило через побут у кожну
оселю, перетворювало родин-
не спілкування на церемонію
та свято. Нині на виставці
«Шевченкіана в українській
тонкій кераміці» до 202-ї річ-
ниці від дня народження Та-
раса Григоровича зібрано
найкращі твори останніх двох
століть, виконані у фарфорі
та фаянсі, присвячені Кобза-
реві. Відкриває велич здобут-
ків українського «білого золо-
та» шафа саме з межигір-
ськими тарелями і портрета-
ми Михайла Костомарова,
Пантелеймона Куліша і Тара-
са Шевченка. Ці твори свого
часу ширилися Україною як
пантеон народної пам’яті та
любові, їх вішали на стіну в
красному кутку, поряд із
божником, заквітчували, оз-
доблювали рушниками. Адже
виконані ці артефакти були
на колишній землі найбільш
шанованої козацької обителі
України — Межигірської
лаври, як її називали в народі.
Освячені межигірським Спа-
сом, ці речі набували особли-
вої сили і ваги, їх шанували у
кожній господі.

Після восьми десятиліть
роботи фабрики на її підвали-
нах за совєтів виник новий
осередок культури — Києво-
Межигірський мистецько-ке-
рамічний технікум (згодом ін-
ститут), де працювала плеяда
так званих бойчукістів. Зго-
дом викладачі та вихованці з
Межигір’я очолили найбільші
підприємства фарфоро-фа-
янсової галузі України, зок-

рема провідний Київський
експериментальний керамі-
ко-художній завод. Панте-
леймон Мусієнко, Ніна Федо-
рова, Павло Іванченко, Конон
Кривич та інші працювали
провідними художниками і
технологами колишніх веле-
тів Фарфор-фаянс-тресту:
Будянського фаянсового, До-
вбиського, Баранівського
фарфорового, Полонського
фарфоро-фаянсового заводів.
За СРСР, як і за царя, земля із
ключами Дзвінкової криниці
й енергетика місця сили дав-
нього козацького монастиря
не давали спокою можнов-
ладцям.

Тому на початку 1930-х ус-
танову було реорганізовано.
Художній факультет закладу
директивно перевели до Оде-
ського художнього інституту,
де викладав однодумець Ми-
хайла Бойчука митець з євро-
пейським світоглядом Ми-
хайло Жук. Він пройшов ви-
шкіл у Галичині, працював зі
Станіславом Виспянським,
Юзефом Мегоффером, Олек-
сою Новаківським, Казими-
ром Сіхульським, метрами
польського і західноукраїн-
ського живопису та графіки.
У 1918 р. М. Жук стояв біля
витоків створення Національ-
ної академії мистецтв Украї-
ни в Києві. Саме учні цього
митця універсального обдаро-
вання з часом, у післявоєнній
Україні, всотавши досвід по-
передніх поколінь фарфорис-

тів, працювали на вітчизня-
них підприємствах «білого зо-
лота».

Протягом другої половини
ХХ — початку ХХІ століття в
Укрпромфарфорі працювало
приблизно 100 видатних ху-
дожників та скульпторів. Во-
ни опанували випуск тонкос-
тінної кераміки у посудному,
вазовому, скульптурному, су-
венірному сегментах. 

Майже всі вітчизняні знач-
ні досягнення в цьому мате-
ріалі, присвячені темі Тараса
Шевченка, прикрасили вис-
тавку музею. Крім скуль-
птурних пошуків Б. Сандо-
мірської, О. Сорокіна, О. Ра-
пай на Київському експери-
ментальному кераміко-ху-
дожньому заводі й подружжя
В. та М. Трегубових на Корос-
тенському фарфоровому се-
редини ХХ ст., на виставці
представлено сервізи з по-
ртретними клеймами «Кобза-
ря», виготовлені на Довби-
ському фарфоровому заводі
(1950-ті), автора Олександра
Яроша (учень одесита Ми-
хайла Жука) з колекції На-
ціонального музею україн-
ського народного декоратив-
ного мистецтва, і вазу роботи
видатної петриківчанки Мар-
фи Тимченко 1970-х років
(зібрання Національного му-
зею Тараса Шевченка).

Окрасою виставки стали
креативні сучасні «фінтер-
леї» — оберегові наперстки з
колекції одесита Сергія Воро-
нова (українська фірма
«Аліs-К°»). Ці цяцянки явля-
ють собою жанр фарфорової
мініатюри, відомий у «білому
золоті» Європи з ХVІІІ ст. На-
дзвичайно вдалими у сенсі
узгодження портретів Тараса
Шевченка на таких крихіт-
них предметах виявилися
творчі розробки Олени Жер-
нової. За основу малюнка ху-
дожниця взяла портрет Тара-
са Шевченка роботи Михайла
Жука. З одинадцяти прижит-

тєвих світлин Кобзаря,
цей адаптований для ти-
ражної графіки зразок
виявився найбільш лако-
нічним і стилістично до-
вершеним. 

Цікавими експеримен-
тами з розпису наперстків
стала серія з петриків-
ським орнаментом роботи
головної художниці Довби-
ського фарфорового заводу

Анастасії Медведкової-Пан-
чук, а також фарфорова мо-
нетка (маленька тарілочка-
сподка) у виконанні Олени
Жернової на тему трактирно-
го посуду (в етностилістиці).

«Фарфоро-фаянсова» шев-
ченкіана у музеї спричинила
селфі-бум. Тут нагороджував
нових лауреатів премії Тара-
са Шевченка Раду Поклітару,
Анжеліну Швачку, Левка
Лук’яненка та Михайла Гуй-
ду Президент України Петро
Порошенко, згодом здійснили
фотопроект «Історія одного
Заповіту», в якому взяли
участь 40 послів інших дер-
жав в Україні. 

З огляду на трагедію збігу
святкування 200-річчя з 
дня народження Шевченка 
2014-го на тлі подій Майдану
і варварського захоплення
Криму слова Тараса Григо-
ровича і нині пророчі. Саме
тому особливої ваги набуває
ствердження власного висо-
кого фарфору-фаянсу, який,
попри все, як квіти крізь ас-
фальт, торує дорогу. Три за-
ли, наповнені любов’ю до рід-
ної землі, де автопортретам
Кобзаря та його «Катерині»
представлено гідну компанію
межигірського фаянсу, київ-
ської, волинської й одеської
порцеляни, — гідна альтерна-
тива виставок «донецького
бикоко» недавніх часів.

Фарфор-присвята Кобзареві
КУЛЬТУра. У Національному  музеї Тараса Шевченка  
проходить епохальна виставка українського «білого золота»

У Поета довершене слово, 
у майстрів досконалі витвори

Микола ШОТ, 
«Урядовий кур’єр»

ДАТА. У травні виповниться
80 років народному художникові
України, лауреатові Шевченків-
ської премії Іванові Марчуку. На-
родився він у селі Москалівка,
що на Тернопіллі. Зрозуміло,
краяни вирішили широко від-
святкувати ювілей митця із світо-

вим іменем. У лютому депутати
обласної ради проголосили ни-
нішній рік Роком Івана Марчука
на Тернопільщині. Днями ж голо-
ва облдержадміністрації підпи-
сав розпорядження з планом
культурно-мистецьких заходів з
відзначення ювілейного дня на-
родження художника. Насампе-
ред йдеться про започаткування
обласного конкурсу та вручення

премії імені Івана Марчука обда-
рованим дітям у галузі образо -
творчого мистецтва. Урочистості
з нагоди ювілею славетного ху-
дожника зорганізують у родин-
ному селі Москалівка Лановець-
кого району. В Тернопільському
художньому музеї відкриють
виставку з власних фондів і при-
ватних колекцій творів Івана
Марчука. Тематичну експозицію

представлять і в арт-галереї об-
ласної організації Національної
спілки художників України.  Про
життя та творчість видатного
митця можна буде більше дізна-
тися також з документальної
виставки в Державному архіві
краю. Безперечно, до знаменної
дати відбудеться ще чимало
різних культурно-мистецьких
заходів. 

У Чернівцях заспівали
«Карміну Бурану»

Світлана ІСАЧЕНКО, 
«Урядовий кур’єр» 

ВЕЛИКА СЦЕНА. Для будь-якого філармонійного колективу
виконати світовий шедевр Карла Орфа — все одно що альпі-
ністу зійти на Еверест, спортивній команді вибороти Кубок сві-
ту чи ученому стати Нобелівським лауреатом. Словом —– да-
но достойним, хто знає працю, натхнення і невгамовну жагу
перемог. 

До того ж цей масштабний філософський твір, схожий на
музичне священнодійство, вимагає розмаху не лише якісних,
а й кількісних характеристик, поєднання бажань з можливос-
тями. Окрім високопрофесійного симфонічного оркестру, по-
трібен потужний хор і видатні вокалісти. Врешті, потрібен про-
стір. 

Сценічний простір —– це єдине, чого виявилось обмаль бу-
ковинським митцям. Але і його вдалося підкорити. В результаті
«Карміна Бурана» звучить в усій своїй величі, засвідчуючи ви-
сокий творчий рівень Чернівецької філармонії.

—  Цього разу ми виконали кантату власними силами, — ка-
же художній керівник та головний диригент симфонічного ор-
кестру, заслужений діяч мистецтв України Йосип Созанський.
— Безумовно, маємо подякувати за це Академічному камер-
ному хору «Чернівці» та його керівникові Надії Селезньовій,
нашим солістам Володимиру Фісюку, Олені Урсуляк, Тарасові
Повху. Плануємо ще додати театрально-хореографічне дійс-
тво. Адже твір Карла Орфа — це синтез багатьох видів мис-
тецтв. Саме сьогодні його трагічні й водночас переможні мо-
тиви звучать надзвичайно актуально для нашої країни.  

«Карміна Бурана» з її роздумами про мінливу і могутню
Фортуну продовжує єднати українські творчі колективи. Нещо-
давно вона урочисто відкрила перший день Міжнародного
фестивалю майстрів мистецтв ім. Святослава Ріхтера, який
щовесни відбувається в Житомирі, рідному місті великого піа-
ніста. Разом з чернівецьким симфонічним оркестром всесвіт-
ньо відомий твір виконували Академічна хорова капела
«Орея» Житомирської філармонії та дитячі хорові групи учнів
житомирських музичних шкіл.

Як відомо, старовинну збірку (ХІІІ століття) середньовічної
поезії мандрівних ченців, імена яких невідомі, знайшли у 1803
році в одному з баварських монастирів. У 1937 році за вірша-
ми збірки, написаними латиною, німецький композитор Карл
Орф створив сценічну кантату, залишивши недоторканними
тексти оригіналів 24 поезій про кохання, примхи долі, її сліпу
силу, яку потрібно навчитися долати.

Тернопілля готується до ювілею Івана Марчука
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